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PREFACE 


Oe se rappelle que la C.I.A.P. avail pnblie avant la guerre ue repertoire iElerEational 
des collectioES de Eiusique etliuographique et folklorique. Get ouvrage, coEipose 
de deux volumes — le premier paru eu 1934 sous le litre Musiqm et chanson fopulaires, 
et le secoEd en 1939 sous le litre Folklore musical — sigualait les ceutres de documen¬ 
tation specialises dans le domaine du folklore musical. II contenait en outre des notices 
sur retat des recherches dans les differents pays, des references bibiiograptiques et 
une liste de specialistes. 

Le present catalogue reprend sous une forme plus deveioppee I’idee du repertoire 
d’avant guerre. Tandis que celui-ci etait une oeuvre de documentation generale, le 
nouveau catalogue donne le detail de tons les enregistrements originaux executes 
on conserves dans les collections inventoriees. 

Pour I’etablissement de ce catalogue, nous nous sommes servis d’un questionnaire 
dont void le texte : 

A. Introduction. Remarques generales sur la musique etbnograpbique et folklorique 
du pays considere et sur les institutions ou societes editrices. Le cas echeant, indi¬ 
cation des enregistrements sur cylindre de pbonograpbe (nombre global, genre, 
caracteristiques). 

B. Description des enregistrements. 

1. Donnees geograpbiques : region, province, ville, village, etc.; 

2. Groupe etbnique et linguistique; 

3. Musique instrumentale ou vocale (soli ou ensembles, nomenclature des instru¬ 
ments) ; 

4. Genre (musique rituelle, de ceremonie, de ffete, de danse, etc.); titre : pre¬ 
mieres paroles des cbants (en caracteres latins); 

5. Executants : nom, sexe, 4ge, religion, degr^ d’instruction, profession; 

6. Lieu et date de I’enregistrement; direction scientifique; 

7. Precede technique : disque, film sonore, bande ou fil mognetique, etc.; format 
et vitesse de rotation; 

8. Numero de renregistrement; 

9. Numero du negatif (matrice ou film); lieu de dep6t; etat d'e conservation; 
valeur scientifique; 

10. fiditeur (nom et adresse). 
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PREFACE 


Pour indiquer ies pays nous avons eu recours aux initiales adoptees par le code inter- 
nationai de ia route. C’est ainsi que F d^signe la France, U. S. A. Ies Etats-Unis d’AmA 
rique, B la Belgique, etc. Le cbiffre qui suit indique la collection inventorize; le chiffre 
1, aprZs F, signifie : collection de la PLonothZque nationale et du MusZe de la parole, 
de rUniversitZ de Paris; F2 signifie : France, collection du MusZe de rhomme, a Paris. 
Ce systeme nous permet de continuer indefiniment Tinventaire de toutes ies collec¬ 
tions qui se trouvent dans un mZme pays. 

Chaque catalogue contient un index alpliabZtique des matiZres; le cbercbeur pourra 
y trouver les enregistrements appartenant aux diffZrentes rZgions reprZsentees 
dans ia collection, de mZme que lesdifferents genres de musique auxquels il s’intZresse 
plus particuliZrement, 

Sans doute une oeuvre de cette importance doit-eile, pour Ztre utile et scientifique- 
ment valable, Ztre une oeuvre continue, c’est-a-dire qu’elle doit Ztre tenue continuelle- 
ment k jour, parce que ies collections s’enrichissent et que ieur physionomie pent se 
modifier en consequence. II Ztait toutefois nZcessaire de commencer par Ztablir un 
premier catalogue de base, auquel viendront s’ajouter par la suite, sous une forme 
appropriZe, des informations complZmentaires et successives. C’est un de ces docu¬ 
ments de base que nous prZsentons aujourd’hui. Nous sommes conscients de ses 
imperfections et de ses lacunes. Les'spZcialistes connaissent les difiicultZs d’une telle 
oeuvre; ils savent aussi que les collections etbnograpbiques et folkloriques sont encore 
loin d’Ztre organisZes partout d’une fa^on mZtbodique et rigourcusement scientifique. 
Ils ne pourront done pas s’Ztonner de i’absence de donnZes suffisantes sur tel ou tel 
enregistrement. Les renseignements que nous avons pu obtenir sur ceux qui font 
I’objet du prZsent catalogue sont certainement de nature a les guider dans ieurs 
recberches et dans leurs Ztudes. 

Get ouvrage conslituera un prZeieux instrument de travail, d’une portZe interna- 
tionale. II n’aurait jamais pu Zfcre rZalisZ sans le concours de TUnesco. Celle-ci pent 
Ztre assurZe de la reconnaissance de tous ies musicologues, folkloristes et cthnograpbes 
du monde entier. 

Laszlo Lajtha, 

president de la section musique et danse de la C. L A. P. 
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NOTE PRfiLIMINAIRE 


Ce catalogue des arckives folkloriques d’une ?fbibliothfeque sonore??, d’une phono- 
thfeque d’etat fran^aise, doit permettre non seulement de completer et d’enricMr les 
archives du savoir, mais encore de montrer quels 614ments f4conds et varies les phono- 
th^ues scientifiquement organis4es doivent apporter k la sensibility humaine. 

Le public studieux, dans le'^monde entier, pourra apprecier I’importance du'^travail 
accompli sous T^gide de la C.LA.P. 

Grdce a cette entreprise, une contribution documentaire d’une haute importance 
continue d’etre apportee a I’effort d’ensemble de I’Unesco. 

Les archives de folklore et de musique populaire de la Phonoth^que nationale et du 
Musee de la parole de I’University de Paris ont yte studieusement recensees par 
Francine Bloch, selon les directives donn4es par la C.I.A.P. Les chercheurs 
et les savants s’uniront a moi pour la remercier, ainsi que ie secrytaire genyral de la 
G.I.A.P., des nouvelles ressources que leur labeur met au service de la culture humaine. 

Roger D]^vigne, 

directeur de la Phonotheque nationale et du Musee de la parole 
de V UniversitS de Paris. 
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INTRODUCTION 


Les riches coHections du Mus^e de la parole et de la Phonoth^ue nationale compren- 
nent, outre des disques de folklore pur, des enregistrements de folklore interpr6t4 
et harniouis4, des chants et airs populaires executes par des artistes professionnels. 
Pour la composition de ce catalogue nous n’avons choisi que des titres dc morceaux 
de musique vocale ou insfcrumentale appartenant au folklore authentique et ex6cut& 
par des chanteurs ou instrumentistes non professionnels. Ges disques ont 6t6 cnrc- 
gistrfe par des missions savantes dans les pays d’origine, ou par des maisons d’edition 
phonographique, ou encore au studio du mus6e et de la phonoth^ue par des execu¬ 
tants amateurs. 

II sera possible de constater que, depuis les premiers enregistrements du Mus6e 
de la parole jusqu’a ceux, plus r&ents, de la Phonothfeque nationale, une mfeme id6e 
directrice a pr4sid4 au choix, a I’ordonnance, au classement de ces enregistrements. 
Le but recherche a toujours 6t4 de faire de Pethnographie sonore, c’est-4-dire 
d’evoquer dans tons les pays et sous toutes les latitudes chacune des races avec scs 
travaux, ses rites coutumiers, ses traditions domestiques, ses pratiques magiques, 
ses jeux. 

Examinons chronologiquement I’ceuvre accomplie par ce double organismc. Le 
Mus4e de la parole et la Phonothfeque nationale ont pour anc^tres les modcstcs 
Archives dela parole, nSes en 1911 et d’abord install4es a la Sorbonne, sous la direction 
du professeur Brunot. Ce dernier, accompagne dc M. Ch. Bruneau, se rendit dans les 
Ardennes en 1912 et y recueillit des chants populaires, des recits, ccsynth6se do la vie 
ardennaise, ses travaux, ses usages, ses coutumes, ses chants et son langagc parlicu- 
iierw. Le camion phonographique des Archives de la parole fit ensuite une ricolte 
analogue d’airs folkloriques dans le Berry, en 1913 (de trfes belles brioldes aux bceufs, 
des chansons de bergers, des appels aux bfetes, Les vepres d’Asmires), Puis cc fut 1(3 
tour du Limousin, en aofit 1913, avec les variantes de La passion de Jkus-Chmt ct 
des chansons rustiques. Tons ces disques sont des disques k saphir fort bicn conserves. 
Les Archives de la parole comprennent, en dehors de ces enregistrements effectu6s 
par des missions savantes, un magnifique ensemble de disques de musique arabc, du 
Maroc et de PAlg^rie qui leur fut ollert par la maison Path4. Cette collection est compo- 
s6e d’airs populaires chant^s en solo ou cn duo, avec accompagnement des inslTU- 
ments arabes habituels (oud, violon, kamandj^). 

Sur disques k saphir 6galement nous possMons des chants d’Abyssinio, d’Ukrainc, 
d’Espagne, d’Argentine, du Br6sil, de Lituanie, et surtout des enregistrements rares 
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de cIicBurs cliantes par des penpiades du Caucase : Ossetes, Sartes, Tcterlcesses; il 
s agit ia de cires de belie qualite qui pr^seiitent iin grand int^r^t musical et foUdo- 
riqne. A signaler aussi les beans disqnes enregistres par les Tatars de Kazan, en solo 
accompagn^ de donrat on en chosnrs. 

Apr^s la premiere guerre mondiale, les disques a aiguille remplac^rent les disqiies 
a sapMr. En 1927 le Mus4e de la parole, succedant aux ArcMves de ia parole, fat 
install^ 19, rue des Bernardins, ainsi que Tlnstitut de phonetique. Leur directeur 
commnn, le professenr Pemot, organisa et dirigea trois frnctuenses missions a Tetran- 
ger : la premiere, qii il fit en Roumanie, en 1928, sur Poffre dn professenr lorga, lui 
pemnt de rapporter des chants de mariage, d’amour et des doinas d’Olt^nie, des 
cccolindew, et des danses sifi34es et cbantees de Transylvanie, des airs paysans de Vala- 
chie jon6s snr nne ecorce de boulean, En 1929, en liaison avec i’Acad^mie tcheque, 
il parconriit les pro\dnces tchecosiovaqiies et enregistra des chants de mariage, des 
chcenrs rustiques, des ballades, des chants de montagnards, des chants de brigands, 
des choeurs de Chedsko avec cornemuse. Enfin la mission de 1930 en Grece, facihtee 
par le sylloge d Ath^nes, r6unit un magnifique ensemble de chants et de morceaux 
de musiqne (lyre, laoute, violon) des provinces grecques : chants de paysans, de 
marins, de soldats; chants de mariage, de fan6railles; chants sacres, aussi importants 
du point de vue musicologique (influences turque^ et islamique) que folklorique, 
En 1930 et 1931, a Foccasion de I’Exposition coloniale, I’Universite de Paris fit 
enregistrer des airs et des chants caracfaristiques par des indigenes venus de tons 
les points des colonies fran^aises : ensemble tr^s riche et varie qui nous permet de 
suivre Tindig^ne dans son travail, ses jeux, ses rites religieux et magiques, sa vie fami- 
liale, ses sentiments (chants de piroguiers, de fan^railles, de gri-gri et de mariage 
de 1 Afrique noire; chceurs de lutteurs, de piroguiers de Madagascar; chants de guerre 
de Nouvelle-Cal^donie, bien rythmes, parfois violents; chants d’amour, de cueiilette 
des fleurs, de bateliers, plus grMes et plus raffin^s, de I’lndochme). 

A partir de 1932 M. Roger Ddvigne prit ia direction du Musee de la parole, en accord 
avec le professenr Fouch6, directeur de I’Institut de phonetique, et sa preoccupation 
constante fat d’accroitre son atlas sonore par tons les moyens disponihles (missions, 
enregistrements au studio, echanges). Les credits limites mettant obstacle a des 
missions lointaines, il fallait pouvoir proceder a des enregistrements sur place avec les 
musiciens et chanteurs de passage a Paris. M. Devigne ohtint la creation d’un labo: 
ratoire du son et d’un studio d’enregistrement dote d’appareils eiectriques portatifs. 
Ce studio allait permettre la duplication des disques edit4 par le Musee de ia parole 
et surtout i’accroissement constant des collections de folklore fran^ais et inter¬ 
national imprirnd sur disques souples Ppal. Parmi les acquisitions de cette periode 
notons ia remarquable collection de disques durs a aiguille donnee en 1932 par ie 
roi Fouad au Musee de la parole, a I’occasion du Gongres de musique arabe au Gaire. 
EHe comprend des chants et des airs populaires chantes ou executes par des chanteurs 
et instrximcntlsles de tout I’Islam (figypte, Arahie, Irak, Afrique du Nord, Turqule). 
Un don du vice-roi des Indes enrichit le musee de chants et de danses indiens, et le 
don de M. Lindstrom de disques africains, javanais, chinois. La collection de disques 
k aiguille du Musee de la parole comprend encore : des danses d’Auvergne, des chants 
hretons, espagnols, des chants religieux et populaires russes, des chants tunisiens, 
chleuhs, des chants swahilis avec accompagnemont d’oud et de kamandje, des chants 
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d’amour, des ctaiisoiis enfantiiies, des chants h^roiques dii Japon, et finalement des 
chants turcs, canadiens, hawaiens et tahitiens. 

La contribution dn studio d’enregistrement aux: collections foUdoriques est tr^s 
importante. Aux enregistrements en studio s’ajoutent Fimpression des^ disques 
rapportes par les missions et les duplications de disques prates. Citons parmi les mis¬ 
sions : celie du professeur Mazon en Aibanie en 193 3, ceiie de Paul-fimiie Victor chez 
les Esquimaux du Greenland en 1935, celle de Fabh4 Charles en Syrie-Liban en 1936 
(chants populaires, religieux, danses paysannes). En 1939 la mission Flassch enregistra 
au Cameroun des chants de guerre et des chants rituels. En 1939 la mission Creston- 
Divry rapporta des lies F6roe des chants epiques, des chants d amour, des danses, 

Parmi ies enregistrements les plus intdressants realises au studio il faut noter : 
les trfes prdcieuses cires de chants de Flnde de M. G’hosal (chants religieux, de uoces, 
de travail, de fttes, ragas, danses), des chants jud^o-espagnols (chants rituels, religieux, 
chants d’amour), des chants basques, espagnols, parisiens, picards, guernesiais, polo- 
nais, roumains, berrichons, canadiens, portugais. 

Telles 6taient, a la veille de la guerre 1939-1940, les collections folHoriques r^unies 
par les directeurs successifs des Archives de la parole et du Musde de la parole, C’est 
alors qu’en 1938 M. D4vigne parvint, (aprfes des ann4es d’ejfforts pers6v6rants, k 
fonder la Phonotheque nationale, depot legal des disques, dont Faction devait s’ajou- 
ter a celJe du Musee de la parole et Fintensifier consid6rablement. Directeur de la 
Phonoth^ue nationale, M, D^vigne, assist^ de M. Leproux, son directeur adjoint, 
continua et perfectionna Foeuvre de ses pr^decesseurs. II reprit en charge la mission 
fixee parBrunot: «R6aliser par la phonographic un atlas sonore des pariers, patois, 
traditions populaires et vieux chants de France H organisa de nouvelles missions 
dans les provinces fran^aises : en 1939 M. D^vigne r6alisa une tr^s belle s6rie d’enre- 
gistrements dans les hautes Alpes proven^ales et en pays nigois; de 1941 a 1943 
ii parcourut le Languedoc, ie Rouergue, le Bigorre, le Conserans, le Vallespir et eu 
rapporta de tr^s interessants documents de folklore direct; en 1946, accompagn6 
de Godin, il enregistre en Normandie et dans le Marais vend^en une s6rie de 
chants de noces, de veill^es, de travad. 

Nous trouvons aussi parmi les disques Pyral de la Phonotheque nationale : les 
enregistrements dus a la mission de Massignon au Canada, riches en titres varies; 
un lot de disques enregistr4s au Chili en 1948 sous le contr6Ie de i’Universit6 de 
Santa F^ du Chili (tr^s beaux chants avec accompagnement de harpe ou de guitare; 
deux enregistrements de chants araucans extremement rares completent la s^rie 
chdienne). 

La Phonotheque nationale, inaugurant un systeme f6cond d’^changes, est entree 
en possession, en 1948, de onze predeux albums envoyes par la Bibliotheque du 
Congres de Washington et composes de ballades anglo-americaines, de chants de 
travail et de spirituals negres, de chants et de danses de Peaux-R.ouges, de chants 
frangais des noirs de la Louisiane, de chants hispanisants du Nouveau-Mexique. 
En 1949 elle a re^u des Archives internationales de musique populaire, de Geneve, 
des chants et des morceaux de musique de toutes les regions de Suisse. Lc Musee de 
Fhomme lui a fait plusieurs dons (disques malgaches). Depuis la creation de 3a 
Phonotheque nationale, bien des enregistrements ont ete effcctues au studio sur 
disques Pyral; des airs berrichons, bretons, provengaux, hongrois, russes (chants reli- 
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gietix et popiilaires tyiines, avec accompagnement de gusli), cMnois, persans, smsses. 

Afin de permettre la diffusion de quelques-uues de ses meiileures cires, la Ptouo- 
tli^ue nationale -vient d’editer deux albums de disques, Fun de folklore fran^ais, 
Fautre de foUdore d’outre-mer, Ces vingt disques, qui dounent uu aper^u restreint 
mais judicieux du folMore de nos provinces et de nos colonies, ont tons ete enregistres 
par les missions savantes du Musee de la parole et de la Pbonotbeque nationaie. Et 
il est question d’editer procbainement de nouveaux albums de musique folklorique. 

Ainsi Feffort commence par les Archives de la parole, continue par le Mus6e de la 
parole puis par la Pbonotb^ue nationaie, a permis de reunir un tres bel ensemble de 
chants et d’airs foUdoriques du monde entier grace aux missions en France et a F4tran- 
ger, aux enregistrements en studio, a la duplication de disques prfetes, a des dons et 
a des ^changes. 

Ce catalogue passe en revue, titre par titre, Fensemble de ces collections. Confor- 
mement aux directives de la CJ.A.P. nous y avons joint le maximum de renseigne- 
ments de nature a interesser ceux qui le consulteront. 

Frmcine Bloch. 
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PRESENTATION DU CATALOGUE 


Les enregistrements presentant des caract4ristiques identiqnes et dont les numeros 
matricules se sudvent immediatement sont group^s sous une rubrique commune. En 
tete de celle-ci on trouvera ies matricules intemationaux du premier et du dernier 
disque de la serie envisagee (ce renseignement est rdpete en titre courant, accompagn6 
d’indications g^ograpbiques d’ordre tres g6neral: partie du monde et nation d’origine 
des documents), puis, s’il y a lieu, les renseignements suivants : 

1. Localisation geographique, avec le maximum de details communs d Vensemble de la 
skie, y compris quelques indications ethnographiques (races, langues, populations, 
etc.). Ges renseignements sont ordonn^s d^gressivement a partir de I’entite la 
plus grande (par example, pour le lieu d’enregistrement : FRANCE, pr. Bretagne, 
d6p. C6tes-dU“Nord, com. Kertugal ; et pour les langues : le groupe linguistique, 
la iangue, le dialecte et le patois ou parler); 

2. Description sonore : indication des Yoix, des instruments, des bruits, etc., suivie 
4ventuellement, entre parentheses, de Fidentite des executants (nom, prenom, 
lige, profession, etc.); 

8, Renseignements divers concernant les enregistrements : historique, caract^ristiques 
techniques, etat materiel, int6rM seientifique, 6diteur, etc. 

A la suite sont consignds les renseignements particuliers a chaque document sonore, 
r^partis ainsi : 

1. Matricule international, indique en marge; 

2. Localisation geographique (voir ci-dessus, mfeme disposition); 

3. Description sonore (voir ci-dessus, mSme disposition); 

4. Genres et titres; 

5. Indications techniques compl6mentaires; 

6. En bout de ligne, entre crochets, le matricule local du document. 

Traduction, Aucune des abr^viations n’est traduite; pour les interpreter il convient 
done de se reporter au code bilingue. 

Lorsque des termes sont orthographies de la m6me fagon dans les deux langues, 
ils ne sont pas toujours r4p6t6s. 

R. C. 
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It will be remejBbered tbat-tbe CIAP published, before the war, an international 
catalogue of collections of ethnological and folic music, consisting of two volumes 
— the first issued in 1934 under the title Folk Music and Folk Songs, and the second 
in 1939 under the title Musical Folklore. Mention was made in that publication of 
the documentation centres specializing in musical folklore; it also confined reports 
on the state of research in the various countries, bibliographical references and a 
list of specialists. 

The present catalogue is similar in principle to the former work, but much expanded. 
Whereas the pre-war catalogue was compiled for purposes of general information, 
the new one is a detailed catalogue of all the original records executed or conserved 
in inventoried collections. 

For the preparation of this catalogue, we used the following questionnaire : 

A. Introduction. General remarks on the ethnological and folk music of the country 
concerned and on its publishing institutions or companies. Where applicable, 
data concerning records on phonograph cylinders (total number, kind, salient 
features). 

B. Description of the recordings. 

1. Geographical data : region, province, town, village, etc. 

2. Ethnic or linguistic group. 

3. Instrumental or vocal music (solo or chorus list of instruments). 

4. Kind of music (ritual, ceremonial music, music for festivities, dances, etc.); 
title : opening words of songs (in Latin characters). 

5. Performers : their name, sex, age, religion, education, profession.. 

6. Place and date of the recording, expert responsible. 

7. Technical methods : record or talking film, magnetic tape or wire, etc., size and 
rotation speed. 

8. Number of the recording. 

9. Number of the ‘‘master” (record matrix or film). Place of deposit. State of 
preservation; scientific value. 

10. Publisher (name and address). 

To denote the various countries we used the initials adopted by the international 
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driving code. For instance : the letter F denotes France, U.S.A., the United States 
of America; B, Belgium; and so on. The figure following the initial indicates the 
inventoried collection — thus FI means : Collection of the Phonoteque nationale and 
of the Musee de la parole (University of Paris), F2 means : France, Collection of the 
Musee de I’homme (Paris), This method enables us to continue indefinitely the 
inventory of all the collections in any particular country. 

Each catalogue includes an alphabetical index of contents, enabling the research 
worker to find records from the different regions represented in the collection and 
also the various kinds of music in which he is specially interested. 

A work of this scope, if it is to be useful and have some scientific value, must be of 
a continuing nature. It must therefore be kept constantly up-to-date, for the col¬ 
lections are always increasing and liable to change. However, the first catalogue 
must perforce be limited to basic data, to which further information will gradually 
be added. The present document, then, is basic. We are aware of its imperfections 
and shortcomings. Specialists realize the difidcidties entailed by such an enterprise; 
they also know that few ethnologic and folk collections are organized methodically, 
or scientifically, and will therefore not be suprised at an occasional paucity of data 
on any particular record. The information that we have managed to collect concerning 
the records included in this catalogue will undoubtedly assist them in their studies. 

The present volume will be an useful instrument of work, of international scope. 
It could never have been completed without the assistance of Unesco, for which all 
musicologists, folklorists and ethnographers will be grateful. 

Laszlo Lajtha, 

President of the Music and Dance Division of the CIAP, 
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PREFATORY NOTE 


Tliis catalogue o-f the Folklore Archives of a Library of Sound, the French Phono- 
th^ue nationale, is intended not only to perfect and enrich the archives of kno^dedge 
but also to show what fruitful and varied elements these collections of records, when 
scientifically organized, should add to Man’s sesthetic enjojinent. 

All seekers of knowledge the world over will appreciate the importance of the work 
accomplished under the auspices of CIAP. 

This undertaking constitutes a highly important and continuous documentary 
contribution to Unesco’s work in general. 

A careful inventory of the archives of the folklore and folk music of the Phonoth^ue 
nationale and of the Musee de la parole of the University of Paris has been prepared 
by Miss Francine Bloch, under the directions of CIAP. Research workers and 
scholars will join me in thanking her and the General Secretary of CIAP for the new 
resources that their effoids bring to the service af human culture. 

Roger Detone, 

directeur de la Phonoiheque nationale et du Mtisee de la parole 
de rUniversite de Paris. 
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INTRODUCTION 


Tte rich collections of the Musee de la parole and of the Phonoth^ue nationaie 
include besides records of true folklore — recordings of folklore interpreted and 
harmonized, popular songs and tunes rendered by professional artists. In preparing 
this catalogue we have chosen only titles of vocal or instrumental music of authentic 
foUdore, performed by non-professional singers or instrumentalists. These records 
have been recorded by scientific missions in the countries of origin, by gramophone 
recording companies, or in the studio of the Museum and of the Phonoth^ue by 
amateur performers. 

Hence, from the very first recordings of the Musee de la parole to the more recent 
ones of the Phonoth^ue nationaie, the same criteria have governed the choice, 
general arrangement and grouping of these records. The aim throughout has been 
to teach ethnography by means of sound, that is to say, in all countries and under all 
climes to evoke each race at its work, with its customs and rites, its domestic traditions, 
its magic practices, its games. 

Let us take a chronological look at the work done by these two organizations. 
The Musee de la parole and the Phonotheque nationaie were preceded by the less 
ambitious Archives de la parole, established in 1911 and first accommodated at the 
Sorbonne under the direction of Professeur Brunot. In 1912 the latter, with 
Mr. Charles Bruneau, visited the Ardennes and there collected popular songs and 
tales, ‘‘a synthesis of life in the Ardennes, with its work, its manners and customs, 
its songs, its own peculiar language”. In 1913, the recording van of the Archives 
de la parole made a similar collection of folk songs in the region of Berry (bringing 
back very fine brioUes mx bceufs, shepherds’ songs, herding calls and the famous 
Vepres d'Asnwres, The next visit (August 1913) was to the Limousin region, noted 
for its variants on the Passion of our Lord and its rustic songs. These records are 
‘‘hill and dale” (sapphire-cut) records, all still in very good condition. The Archives 
de la parole —in addition to these recordings by expert missions — include an excellent 
collection of records of Arab music from Morocco and Algeria, a gift of the Path6 
Company. This collection of Arab music is composed of popular melodies sung as 
solos or duets, which are accompanied by the traditional Arab instruments {oud, 
violin, kamandje). 

On hill and dale records there are also songs from Abyssinia, the Ukraine, Spain, 
Argentina, Brazil, Lithuania, and, especially, very rare choral recordings of Caucasian 
tribes (Ossetes, Sartes,,Tcherkesses). These records are of very fine technical quality 
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INTRODUCTION 


and most interesting as music and folklore. There are also fine solo recordings of the 
Tartars of Kazan, accompanied by the dourat or by a choir. 

After the first world war, the system of lateral (needle-cut) recordings took the place 
of the ‘«hiii and dale” (sapphire-cut) system. In 1927 the Musee de la parole, which 
had replaced the Archives de la parole, moved to 19 rue des Bernardins, along with 
the Institute of Phonetics. The director of the two institutes, Professeur Pernot, 
organized and directed three fruitful missions abroad. Of these, the first was to 
Rumania, on the invitation of Professor lorga, in 1928. It Brought back wedding 
songs, love songs, and doinas from Oltenia, Transylvanian colindes, dance tunes whistled 
or sung and Wallachian peasant tunes played on birch bark. In 1929, in conjunction 
with the Czech Academy, Professeur Pernot travelled through the Czechoslovak 
countryside and recorded wedding songs, rustic choruses, ballads, mountaineer’s 
and bandits’ songs and Chedsko choruses with bagpipes. Finally, the 1930 mission 
in Greece, with the help of the Syliogos of Athens, compiled a splendid collection of 
songs and musical items (played on the lyre, lamte and violin), from the Greek pro¬ 
vinces ; peasants’, sailors’ and soldiers’ songs, wedding-songs, funerals dirges, sacred 
chants, as important musicologically (Turkish and Islamic influences) as from the 
folklore point of view. In 1930 and 19 31, on the occasion of the Colonial Exhibition, 
the University of Paris recorded characteristic tunes and songs rendered by natives 
from all the different French colonies. This rich and varied collection enables us to 
follow the natives in their work, games, religious and magic ritual, their home life 
and their sentiments (such as the songs of the pirogue-rowers, dirges, greegree and 
wedding songs from Equatorial Africa; wrestlers’ and rowers’ choruses from Mada¬ 
gascar; New Caledonian war songs — rhythmical and sometimes violent; and, in a 
less robust and subtler vein, Indo-Chinese love songs, songs of flower gatherings, 
songs of boatmen. 

In 1932, Mr. Roger Devigne was appointed Director of the Mus6e de la parole, 
in agreement with Professeur Fouche, Director of the Institute of Phonetics. It was 
his constant preoccupation to enlarge his musical atlas by all possible means (missions, 
studio recordings, exchanges). As limited funds prevented distant expeditions, it 
was necessary to record musicians and singers who happened to be in Paris. Mr. De- 
vigne succeeded in creating a sound-laboratory and a recording-studio supplied with 
portable electric recording apparatus. With this studio it became possible to re¬ 
produce the records issued by the Mus6e de ia parole and above all to increase the 
collections of French and international folklore recorded on acetate discs. Among 
the acquisitions of that period, we may note the remarkable collection of shellac 
(needle-cut) records offered to the Mus6e de la parole in 1932 by King Fuad on the 
occasion of the Festival of Arab Music in Cairo. This includes popiffar songs and 
tunes sung or performed by singers and instrumentalists from all the Islamic countries 
(Egypt, Arabia, Iraq, North Africa, Turkey). A gift by the Viceroy of India enriched 
the Museum with Indian songs and dances, while Mr. Lindstrom presented African, 
Javanese and Chinese records. The collection of needle-cut records of the Musee de 
la parole further includes dances from the Auvergne; songs of Brittany and Spain; 
Russian religious and folk songs; Tunisian, Chleuh and Swahili melodies sung to 
the accompaniment of the oud or of the kamandje; children’s airs, love songs and heroic 
songs from Japan; and finally some Turkish, Canadian, Hawaiian and Tahitian music. 
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Tko recording studio has made a very important contribution to collections of 
folklore. In addition to records made in the studio, there are the duplicated records 
brought back by expeditions, or reproduced from records lent to tbe Museum. Among 
those supplied bv expeditions are tbe sets made by Piofesseur Mazon in Albania 
in 1933, by Paul-Emiie Victor, among the Greenland Eskimoesin 1935, by tbe Abb6 
Charles in Syna anJ Lebanon in 1936. In 1939, tbe Flassch expedition to the 
Gameroons recorded war songs and ritual songs; and in the same year the Creston 
Dhrv mission brought back epics, love songs and dances from the Faroe Islands. 

Among the most interesting recordings made in the studio are those of Indian 
songs made by Mr. G’bosal (sacred chants, wedding songs, songs sung at work, 
festal songs, ragas, dances) ; and those of Judeo-Spanisb songs (ritual, religious 
and love songs); songs from tbe Basque country, Spain, Paris, Picardy, Guernsey, 
Poland. Rumania, the Berri, Canada and Portugal. 

Such were the folklore collections assembled by the directors of the Archives and 
Musee do la parole prior to the second world war. Then, in 1938,, after years of 
porscveraiue, Mr. Devigne succeeded in establishing the Phonotheque nationale, 
the oflicial depository of records for epyright purposes, whose activities supplement 
and intensify those of the Musee de ia parole. The director of the Phonotheque 
nationale, helped by his assistant, Mr. Leproux, continued and expanded the work 
of his predecessors. He took in hand the plan laid down by Brunot; “to build up 
by means of records a sound atlas of the accents, dialects, folklore and old songs of 
France”. He organized new expeditions to the French provinces. In 1939, he 
made a very fine set of records in the Hautes-Alpes (Provence) and in the Nice area. 
From 19-'rl to 1943, Mr. Devigne travelled through Languedoc, Rouergue, Bigorre, 
Conserans, Yallespir and brought back very interesting documents of living folklore. 
In 1946, assisted by Miss Godin, he recorded in Normandy and the marshlands of 
the Vendee, a series of festal songs sung at marriages, wakes and at daily work. 

Among the acetate records of the Phoaothfeque nationale, there are also many 
varied recordings from Miss Massignon’s expedition to Canada and a number of records 
made in Chile in 1948 under the supervision of the University of Santa Fe — fine 
songs sung to harp or guitar accompaniment. Two of the Chile set are very rare 
reeordiBgs of Araucan songs. 

The Phonotli^ue nationale, having in 1948 initiated a fruitful system of exchanges, 
acquired 11 valuable albums sent by the Library of Congress in Washington:, D.C. 
and consisting of ‘Vngio-American ballads, songs of work, negro spirituals, Red 
Indian songs and dances, French songs simg by tbe Louisiana negroes, Spanish 
songs of New Mexico. In 1949, the International Archives of FoiJc Music in Geneva 
sent songs and other musical selections from all parts of Switzerland. The Musee 
de rhomme has contributed several gifts (records from Madagascar). Since the 
Phonoth^ue nationale was created, many recordings have been made in the studio 
on acetate discs : tunes from Bern, Brittany, Provence, Hungary,. Russia (the last 
being Bylin religious anddolk songs with gusli accompaniment), and also from China, 
Persia and Switzerland. 

To encourage the circulation of some of its best recordings, the Phonotheque 
nationale has recently issued two albums of records — the one of French, the other 
of overseas folklore. These 20 records, which give a iiinit€>d but carefully' selected 
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survey of the foik music of the French provinces and colonies, were the fruit of scientific 
expeditions sent out by the Musee de la parole and the Phonoth^ue nationale. 
Other albums are scheduled for issue in the near future. 

Thus, the v^ork begun by the Archives de la parole and continued first by the Musee 
de la parole, and then by the Phonoth^ue nationale, has resulted in the assembly of 
a very fine collection of folk music from ail over the world, through the combined 
resources of various expeditions in France and abroad, studio recordings, the repro¬ 
duction of loaned records, and through gifts and exchanges. 

This catalogue provides a survey of all these collections, title by title. Having 
followed the directives of the CIAP, we have included the fullest possible information 
for the benefit of those who consult it. 

Fraxgine Blogh. 
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PRESENTATION OF THE CATALOGUE 


The recordmgs presenting identical characteristics, and whose serial numbers are 
adjacent, are grouped under a special heading. At the top of the latter will be found 
the international number of the first and the last record of the series concerned, 
(this information is repeated in the running heading, followed by general geographical 
indication — part of the world and nation of origin of the record), then, if necessary, 
the following information : 

1. Geographical area with all available details, common to'the whole series, including 
some ethnographical information (race, language, population, etc.). This in¬ 
formation begins with the largest unit and is progressing toward the smallest. 
Examples: For the place of recording : FRANCE; Province: Brittany; Department: 
C6tes-du-Nord; Community KertugaL For the languages : linguistic group, 
language, general dialect and any local dialect. 

2. Description of the recording — indication of voices, instruments, noises, etc., 
followed, where appropriate, in brackets, by an identification of the performers 
(name, Christian name, age, profession, etc.). 

3. Varying information concerning the recordings : historical, teclinical characteristics, 
condition, scientific interest, publisher, etc. 

Following these data is found particular information for each record, arranged as 
follows : 

1. International number (in the margin). 

2. Geographical area (see above, same arrangement). 

3. Sound description (see above, same arrangement). 

4. Type of music and title. 

5. Supplementary technical indications. 

6. At the end of the line, the local number of the record. 

Translation. No abbreviations are translated; reference must therefore be made to 
the bilingual code. 

When terms are spelled in the same way in both languages, they are not always 
repeated. 

R. C. 
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acc, 

A.-S. F. 

Am4r. Q /C, Amer, 

Am6r. N./iV. Amer^ 

Anx^r. S./S. ATmr, 

A.-O. F. 

cas. 

cf. 

cho. 

cm. 

com. 

d4p. 

cUam. 

doc. 

doc. idem 


6dit. 
enr. 
eni*. b. 

ex4. idem 

g. 1. 

g6o. 

g4o. idem 
!L 

inst. 

L idem 

orch. 

P* 

part. 


LISTE DES ABREVIATIONS 
LIST OF ABBREVIATIONS 


accompagnemeiit/accompantwmf 

Afrique-Equatoriale jFrench Equatorial Africa 

Am4iique Centrale/Central America 

Am4rique du Nord/TVbriA America 

Am4rique du Siid/South America 

Afrique-Occidentale fran^aise/Frencft. West Africa 

casier/rac/c 

yoiv/see 

ch-CHMv [chorus 

cen li rtxhtvGBfcentimetres 

comnxune /community 

dG'^oxiGm.QTit/department 

diam4 Ire /diameter 

document/Jocu7«.eni 

document presentant les mcmes caract4ristiques parliculiferes que 

sur le disque prec4dent/record presenting characteristics identical with 

those of the preceding record 

Edition, 4idd\jG/edition^ edited 

enregistre /recorded 

enregislre peer/recorded by 

]^tat/s«aJ«0 

memos executants que sur le disque pr6c4dent/5ame pej^ormers as on the 
preceding record. 

groupe linguistique/Ztngwisfzc group 

lieu d’origine (sauf indication precise, telle que it tat, province, com¬ 
mune, etc.) /pZttce of origin (in lieu of an exact indicationy such as countryy 
province, community, etc.) 

memo lieu d’origine que le document pr4c4dent/sawe place of origin 
as the preceding record 
groupe/growp 
We/island 

instruments de musique/musicaZ instruments 
iangue, lajiga.ge/language 

m4me parler que sur le document pr4c4dent/same language as on the 
preceding record. 
orcbes tre /orchestra 
pr4s^de/7iear^ around 
partie/parJ 
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LISTS DES ABREVIATIONS/LJST OF ABBREVIATIONS 


pop. ^ 
pop. idem 

pr., prov. 

reg. 

rpm 

V. 

V. L 
Y. m. 

V. f./m. 

vil. 

vi. 


p o'pula.tlon/population 

meme population quVu document precedcnt/same population as on 
the preceding record 
pvovmce/province 
region/region 

rotation par mianie/revolutions per minute 
Yoix/voice 

voix feminine, voice 
voix d’homme/mfz^e voice 
voix mixtes/mixed voices 
\ilhge/village 
yille/town 
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CATALOGUE 


FI 1 - FI 36 


FRANCE, proY. Limousin, d6p. Corrke ~ G. 1. roman/iJoman/c^ i. d’oc, dia. 
limousin. 

Enregistrements realises sur place sous la direction scientifique du professeur 
F. Brunot, du 22 au 30 aoAt 1913, par camion electrique Patlie, sur disques a 
sapiiir (gravure en profondeur) de 29 cm de diamtoe et 86 rpm. Ces disques, 
deposes au Musee de la parole, sont dans un bon 6tat de conservation et constituent 
d’excellents documents de folklore direct. Ils sont edit4s par les Archives de la 
parole. 

These recordings were cut in France {Limousin^ CorrizCy etc) under the supervision 
of Professor F. Brunot in August 1913y with a Pathe sound-truck [29 cm, 88 rpm, 
hill and dale records). They are in good condition and are kept at the Musee de la parole. 
They are excellent folk-song sources. They are issued commercially by the Archives 
de la parole. 


FI 1 


Com. Le Saillant - V. f. solo (Maria Faurisson, 45 ans, catholique, instruction primaire, 
femme de chambre/a^ed 45^ Roman Catholic^ elementary school, chamber-maid) ~~ Chanson 
rustique ; ‘Chanson du berger’/Fo/^ song : ^Shepherd^s song\ [Cas. 95-n^ 264-1) 10] 
FI 2 


FI 


Com. Le Saillant - 2 v. f. solo (Rosette Riviere, 60 ans, cuisini^re a Paris/aged 60, cook in 
Paris, et Maria Faurisson [cf. FI 1]) - ‘Chanson de la Uaiion'/Marion's song\ 

[Gas. 95-n° 264-D 12] 


3 

Com. Lonjour - V. m. solo (Pierre Bouiilaguet, 19 ans, tailleur d’habits, n6 k Lonjour/ 
aged 19, tailor, born at Lonjour) - ‘R6veillez-vous, belle endomiie''/^Wake up, sleeping heauty\ 

[Cas. 95-n" 269-D 18] 


FI 4 


Com. Lonjour - V. m. solo (Pierre Bouiilaguet [cf. FI 3]) et acc. accord^on/accordwn -‘De 
bon Early in the morning\ [Cas. 95-n“ 270-D 19] 

FI 5 


Com. Lonjour - V. m. solo (Pierre Bouiilaguet [cf. FI 3]) - Chant rituel ; ‘La passion de 
l€sviSrChxlsi'/Ritual song : ^The Passion of Jesus Christ'. [Cas. 95-n° 270-B 20] 
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FI 1 - FI 36 — France - EUROPE 


FI 6 

Com. Vontezac - V. f. solo (Maria Fatirisson [cf. FI 1]) - Gharit4 de porte en porte pendant 
ia Semaine Sainte/SwTi^ from door to door^ during Holy Week) ; «La passion de J4sus-Christ’ 
(La passion de J^sns-Christ est tant triste, dolente)/‘r/ie Passion of Jesus Christ' [The Passion 
of Jesus Christ is so sad^ doleful). [Gas. 95-n° 261-B 21] 

FI 7 

(FI 6, smte/con^^7l^^ei) [Gas. 95~n° 261-B 22] 

FI 8 

Com. Lonjour - V. m. solo (Pierre Boxiillaguet [cf. FI 3]) - ‘Chanson des fdles du mas’/ 

^Mas girls' song'. [Gas. 95^*^ 270-B 23] 

FI 9 

Com. Lonjonr - Ex6. idem - Chanson ancienne : ‘Be bon matin’/OW song : ^ Early in the 
morning'. [Gas, 95’-n°271-B 24] 

FI 10 

Com. Lonjour - Ex4, idem - Chanson rustique : ‘Au mois de mars, quand les fleurs s’4pa- 
nomsseni'/Folk song : ‘/n Marchj when the flowers bloom'. [Gas. 95~n° 271-B 26] 

FI 11 

Com. Youtezac - V. f. solo (Jeanne Rebi^re, 77 ans, cultivatrice/a^ed 77^ farmer’s wife), 

‘Chant du cuv^'f The Vicar’s song'. [Cas. 95-n° 297-B 27] 

FI 12 

Com. Youtezac — Ex4. idem - ‘La piocheuse7*T/ie woman toiler'. 

[Cas. 95^^* 297-B 30] 

FI 13 

Com. Youtezac - Ex4. idem - ‘Chanson de MeccgueniQ'/^Margaret’s song'. 

[Cas. 95-n“ 299-B 31] 

FI 14 

Com. Youtezac - Y. m. solo (Pierre Bordas, 52 ans, cordonnier/ag’ed 52^ shoemaker). ‘Le 
pauvre peiiple’/‘r4e poor people'. [Cas. 95-n° 299-B 34] 

FI 15, 16 

Com. Gau ~ Y. f. solo (Marguerite Pou4, 56 ans, chanteuse/aged 56 j singer) - Musique ri- 
tueUe : ‘La passion de Jisus-Chnsi'/Ritual music : ^The Passion of Jesus Christ'. 

[Cas. 95-B 42; cas. 95-B 43] 

FI 17 

Com. Gau - Ex6. idem - ‘Par un beau ckir de lune’/Gn a fine moonlit night'. 

[Cas. 96-n° 259-B 44] 

FI 18 

Com. Gau - Ex6. ide^n - ‘Henriette au coxLYeni'/^Henrietta in the convent'. 

[Cas. 96-n^ 263-B 45] 

FI 19 

Com. Objat - Y. f. solo (Marie-Louise Feral, 9 axis/aged 9) - Chanson ancienne : ‘Quand 
je me marierai, k Page de quatorze axis'/Old song : ^When I get married, when I’m fourteen'. 

[Cas. 97-n° 251-D 59] 

FI 20 

Com. Objat ~ Y. f. solo (Marie-Louise Marcenac, 62 ans, porteuse de journaux/aged 62, 
newsvendor) - Ghansonnette amusante/Comte song. [Cas. 97-n® 252-B 61] 

FI 21, 22 

Com. Objat - Exe. idem - Chant religieux, mi-fran^ais, mi-patois : ^l!loel'/Religious song, 
half French, half patois : ^Christmas'. [Cas. 97-n® 254-B 64; cas. 97-n^ 254-B 65] 
FI 23 

Com. Objat — Ex4. idem — ‘Chant de Roel'/^Christmas carol'. [Gas. 97-n‘’ 255-B 66] 
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FI 1 ^ Fi 36 - France - EUROPE 


Fi U 

Com. Objat - Ex4. idem - Gbanson amnsante : ‘De bon matin dans la prairie’/Comte song: 
^ Early in the mornings in the meadow'. [Cas. 97-n® 255-D 671 

FI 25 

Com. Objat - V. f. solo (M“® D., b6teii^re a Objat/mni*e^er at Objat) - ‘Cbant dn petit 
hossu'I^Song of the little hunchhack\ [Cas. 97-n° 256-D 68] 

FI 26, 27 

Com. Objat - Duo v. f. et v. m. (M“* D. [cf. FI 25]) et Louis Saebaud, 26 ans, coiffeur/aged 
26, hairdresser) — ‘Chanson de la berg^rey^jTAe shepherdess^ song'. 

[Gas. 97-n" 257-D 69; cas. 97-n^ 257-D 70] 

Fi 28, 29 

Com. Cbaunac - V. f. solo (Marie Verdier, 38 ans, fermiere/oged 88, farmer’s wife) - ‘Que 
donnerais-je a ma loieT/^What should I give my girl?' 

[Cas. 94-n‘’280-D 74; cas. 94-n'’280-D 75] 

FI 30 

Com. Ghaunac — V. m. solo (Antoine Marthon, 77 ans, m6tayer/aged 77 j farmer) - ‘Chanson 
de Vmogiitf^Drunkard’s song\ [Cas. 94-n°r283-D 80] 

FI 31 

Com. Ghaunac - V.»m. solo (M. R4nii Perrier, 52 ans, professeur a la faculty des sciences 
de Paris/aged 52, professor at the Paris Faculty of Sciences) - ‘L’4ne de la belle Marion’/^FatV 
Marion’s donhey\ [Cas. 94-n® 284-D 83] 

Fl 32 

Com. Argentat - V. m. solo (Antoine Langour, 58 ans, couvreur/oged 5d, roofer) - Bourr6e 
chant4e/Rowrr^0 (swng). [Cas. 94-n® 289-D 88] 

Fl 33, 34, 35 

Com. Argentat-V. f. solo (Berthe Farges, 20 ans, proprietaire k Argentat/aged 20^ landowner 
at Argentat) - a) ‘Jeannette, oh irons-nous?y‘/a?ie^, where shall we go?'; h) ‘Je la veux, la 
Marianne, et je I’aurai’ (bourr6e)/‘J want Marianne and I shall have her' (bourree); c) ‘II n’y a 
pas que les forgerons qui aiment le vin’ (bourr<§e)/‘iYof only blacksmiths like wine' {bourrie). 

[Cas. 94-n'’ 291-D 92] 

Fl 36 

Com. Argentat - V. m* solo (Joseph Estrade, 42 ans, clerc de notaire/ aged 42, notary’s 
clerk) - Chant sur Argentat/Song about Argentat. [Cas. 94--n° 2 9 3-D 96] 


Fl 37 - Fl 39 

FRA!NCE, prov. Limousin - G. 1. voxam/Romanic, I. d’oc, dia. iimousin. 

Enregistrements r6alis6s a Paris le 13 mai 1914 par les Bisques Pathe, sur 
disques a saphir (graYure en profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm. 
Ces disques, deposes au Mus5e de la parole, sont dans un bon 6tat de conservation 
et constituent d’int6ressants documents folldoriques. Ils sont Mites par les 
Archives de la parole. 

These recordings were cut in Paris on 13 May 191A by les Disques PatU (29 cm, 
86 rpm, hill and dale records). They are in good condition and are kept at the Musee 
de la parole. They are valuable folk-song sources. They are issued commercially by 
the Archives de la parole. 



FI 37 - FI — Ffance - EUROPE 


FI 37, 38, 39 


37 , 3 », 

V. m. solo (Leon Branchet, ne a Perigueui/iom at PMgimix 
‘Margarita’. [Cas. 79-n° 302-1212; cas. 79-ii° 303- 


a) <La Calha’ (bourr4e); b-c) 
79-/303-1213; cas. 79-n‘‘ 303-12141 


FI 40 - FI 86 


FRANCE, prov. Berry, dep. Indre - L. d oil. 

Enre?istrements realises sur place (4 La Ch4tre, le 28 juin 1913; a Nohant, 
le 29 juin 1913; et a Saint-Cliartier, ie 30 juin 1913) sous la direction scien- 
tifique du professeur F. Brunot, sur disques a sapliir (gravure en profondeur) 
de 29 cm de diametre et 86 rpm. Ces disques, ddposds au Musee de la parole, 
sent dans un bon dtat de conservation et constituent d’intdressants documents 
de folklore direct. Ils sent edites par les Archives de la parole. 

These recordings were cut at La Chdtre, 28 June 1913; at Nohant, 29 June 1913, 
and at Saint-Chartier, 30 June 1913, under the supervision of Professor F. Brunot 
ill-inch, 86 rpm, hill and dale records). They are in good condition and are kept at 
the Musee de la parole. They are valuable folk-song sources. 'They are issued commer- 
cialiy hy the Archives de la parole. 


FI 40, 41 ' .. 

Com. La CMtre ~ V. f. solo (Amalie Moutard, 71 ans, cultivatrice/aged 71, farmer’s wife) - 

‘Les v^pres d’Asni^resV^ Fespers of Asnieres'. 

[Cas. 109-n'’ 2044 ; cas. 109-n^ 2044 his] 

FI 42 

Com. La Ch4tre - Exe. idem - ‘C’6tait une maitrcsse7‘Ji was a mistress . 


FI 43, 44 

Com. La CMtre - V. f. solo (Jeanne Giroud, 88 ans, villageoise habitant La Cb4tre depuis 
soixante-quinze aps, aged 8 8, countrywoman, has lived at La Chdtre for 7 5 years) ~ Chant 
de circonstance : *La chanson de la mari^e’/Occosionfll song ; ^The bride s song . 

[Gas. 109-n° 205-2; cas. 109-n° 206-2 bis] 

FI 45 ^ 

Com. La Ch4tre - Y. f. solo (Marguerite Audebert, 85 ans, villageoise habitant La Gh4tre 
depuis soixante-quinze ens/aged 85, countrywoman, has lived at La Chdtre for 75 years) -- 
‘J’ai entendu la voix d’une herg^re7‘/ heard the voice of a shepherdess'. 

[Gas. lOQ-n*^ 206-3] 


Com. La Ch4tre - V. f. duo (Marguerite Audebert [cf. FI 45] et Amalie Moutard [cf. FI 40) - 
‘Mon p^re, aussi ma mhre'f My father and my mother too'. 

[Cas. 109-n« 206-D 4; cas. 109-M 206-D 4 bis] 

FI 48 

Com. La Ch4tre » V. f, solo (Jeanne Giroud [cf. FI 43]) - ‘Le galant ridicule7‘J'/ie ridiculous 
gallant’. [Cas. lOO-n” 207-D 5] 

FI 49, 50 

Com. La. ChAtre - V. m. solo (Henri F4ron, 65 ans/ag'cd 65) - a) ‘Le chant du vigneron’/'T/ic 
vme-prmer’s song'; b) <Le soir aprAs la joumfie faite’/‘In the evening, after work'. 

[Cas. lOQ-n” 208-D 6; cas. 109-n“ 208-D 6 iis] 
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FI 10 -- FI 80 — Fraiice - EUlOPE 


Fi 51 

Com. La CMtre ~1 cornemuse el 1 vieile/.Bc^ppes and hurdif-gurdy (Pierre Appaire, 49 ans, 
cornemuseux/agei 49^ 8i Pierre Gerbaud, 61 ans, vielieus/aged 61 ^ hurdy-gurdy 

flayer) — ‘Marche des cornards’/^/arc/fc of the cuckolds', [Gas. 109-i2°209-D 7] 

FI 52 

Com, La Chatre - 2 vieHes et 1 cornemuse/5 hurdy-gurdiesandhaggipes (i) (Bertrand Appaire, 
51 ans, vieiieux/a^ed 51 ^ hurdy-gurdy player j Pierre Appaire, 49 ans, comemuseux/t^eJ 4Pj 
pipers Pierre Gerbaud, 61 ’ans, \'ieiieux/aged 61, hurdy-gurdy player) - ‘Bourree de La Ch^- 
tve'I^Bourree of La Chatre', [Cas- i09-n° 209-1) 8] 

FI 53 

Com. La Cbdtre - Y. f. solo (Matbilde Laume, 69 ms/aged 69) - ‘Belie et cbarmante Isabeau / 
‘Fair and charming Isabeau, [Gas. 109-n°210-D 9] 

FI 54, 55 

Com. La Chatre - Y. m. solo (Sylvain Moutard, 64 ans, vigneron/a^ed vine-grower) - 
‘Chanson de la bergerey‘Song of tJte shepherdess'. 

[Cas. 109-n" 2iO-D 10 ; cas. 109-n° 211-1) 10 bis] 

FI 56 

Com. La Chatre - Y. m. solo (Fernand JubaiM, 55 ans, coiffeur/aged 55, hairdresser) - 
‘Chanson du petit berger’A*8oK^ of the little shepJwrd'. [Cas. 109-n° 211-1) 11] 

FI 57 

Com. La Chatre - Y. m. solo (Pierre Pearron, 68 ans, scieur de long/ aged 68, pit-sawyer) - 
‘Rossignolet du hois \o\i'j’•Little nightingale of the pretty wood', [Cas. 109-n° 212-1) 12] 
FI 58, 59, 60 

Com. La ChMre - Y. m. solo (Justin Lory, tonneHex/wet-cooper) - ‘Chanson de la bergisreY 
^Song of the shepherdess'. 

[Gas. 109-n°212-I> 13;cas. 109-a''213-D 13 cas. 109-n'’213-1) 13fer] 

FI 61 

Com. La Chatre - Y. m. solo (Alexandre Bussi^re, 36 ans, journalier et musicien/cged 36, 
iow'muman and musician) - ‘Quand la bergke s’en va4-aux champsy‘F?im the shepherdess 
goes to the fields'. [Cas. 109-n° 214-1) 14] 

Fi 62, 63 

Com. La Chatre - 2 vieiles, 1 cornemuse/2 hurdy-gurdies, bagpipes (i) [cf. FI 52] - a) Chan¬ 
son Ires ancienne : ‘Yirginie, les larmes aux yQUx'/Very old song : ‘ Virginia, tears in her eyes'; 
b) danse : ‘Yalse du p^re CadetVDance ; ^Father Cadet's waltz'. 

' [Cas. 10 9-n° 214-1) 15; cas. 109-n° 214-I> 16] 

FI 64 

Com. La Gh4tre - Cornemuse/Bagpipes (Pierre Appaire [cf. FI 51]) -.‘Une chasse ancienne’/ 
‘An ancient hunt'. [Cas. 109-n 215-1) 17], 

FI 65, 66 

Com. Nohant - Y. m. solo (Jean Ducroc, 51 ans, cultivateur/oged 51, farmer) - ‘Je me suis- 
t-engage brioler aux bceufsy‘Pm engaged to goad the oxen . [Gas. 109-n'^ 216-1) 19] 

FI 67 

Briolee aux hcBufs/Po goad the oxen. 

FI 68 

Com. Nohant - Y. f. solo (M““ Riviere, 78 ans, cultivatrice/ag^d 78, farmer's wife) - Pas de 
litre/iYo title. [Cas. 109-n^ 217-I> 20] 

Fi 69, 70 

Com. Nohant - Cornemuse/Bagpipes (Jean-Baptiste Charbonnier, cidtivateur et cornemuseux/ 
farmer and hamper) - a) Air/Air; b) ‘Marche des mines'f Wedding march'. 

[Cas. lOO-n** 218-1) 21; cas. 109-n° 218-D 22] 
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FI 40 - FI 86 — France - EUROPE 


FI 71, 72 

Com. Nohant - V. m. soio (Henri Viaud, 20 ans, cultivateur/oged 20j farmer) - a) ‘Aliens, 
atteiie tes boenfs.. yoke your oxen. .i) briolee aux bcBufs/Ib goad the oxen. 

[Cas. 93-n" 220-B 26; cas. 93-n"”220-D 26 bis] 

Fi 73 

Com. Kobant-V. f. soio Riviere [cf. FI 68 ])-‘Chanson de FEmpereur’/'^ong of the 
Emperor\ 

FI 74 

Com. Nohant - V. m. solo (Sylvain Robin, 56 ans, cultivateur/a^ed 56, farmer) - Briolee 
anx bceufs/To goad the oxen. [Cas. 93 n° 222-D 29] 

FI 75 

Com. Saint-Chartier - V. f. solo (Solange R 6 mi, 79 ans, cultivatrice/ageJ 79, farmer’s wife) - 
‘Je n’en regarde pas.. .f^I care nothing for it\ [Gas. 93-n° 223-1) 30] 

Fi 76, 77 

Com. Saint-Chartier - V. f. solo (Fran^oise Dupont, 65 ans, cultivatrice/aged 65, farmer’s 
wife) - a) Pas de tilve/No titles b) ‘Retire-moi de ce maudit chemin7‘6'e« me out of this cursed 
road'. [Cas. 93-n° 22 3-D 31; cas. 93-n° 224-D 31 bis] 

FI 78-79 

Com. Saint-Chartier - V. m. solo (Jean Berger, 26 ans, gargon de ferme/ aged 26, farm-boy) - 
‘Chanson du iaboureur7‘<Sowg of the farrnAabourer . 

[Cas. 93-n° 224-D 32; cas. 93-n° 225-D 32 bis] 

FI 80 

Briolee aux boeufs/To goad the oxen. 

FI 81, 82 

Com. Saint-Chartier - V. m. solo (Gabriel Bonnin, 63 ans, cultivateur/ag’ed 6 B, farmer) - 
‘Chanson k la jolie berg^re7‘'Songr to the fair shepherdess'. 

[Cas. 93-n‘’ 225-D 33; cas. 93-n‘^ 226-D 33 bis] 

FI 83 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Chant du herder'f Shepherd’s song'. [Cas. 93-n° 226-D 34] 
FI 84 

Com. Saint-Chartier - Y. f. solo (Fran^oise Dupont [cf. FI 76]) - Chanson rustique : 
‘0, ma berg^re.. .'I Country song : ‘0, my shepherdess. . [Cas. 93-n° 227-D 35] 
FI 85, 86 

Com. Saint-Chartier - V. m. solo (Gabriel Bonnin [cf. FI 81]) - ‘Chanson de Jean Flam- 
bart7‘<8ong* of Jean Flambart'. [Cas. 93-n® 228-D 37; cas. 93-n° 228-D 37 62 s] 


FI 87 - FI 107 

FRANCE, d6p. Ardennes - G. L roman/JSomamc^ 1. d’oii. 

Enregistrements realises sur place, sous la direction scientifique des professcurs 
F. Brunot et Ch. Bruneau, du 9 juillet 1912 au 19 juillet 1912, sur disques 
a saphir (gravure en profondeur) de 24 cm de diamtoe et 86 rpm. Ces disques, 
deposes au Mus4e de la parole, sont dans un bon 4tat de conservation et consti¬ 
tuent d’interessants documents de foMore direct. Ils sont editfe par les Archives 
de la parole. 

These recordings were cut on the spot in France, in July 1912 under the supervision 
of Professors F. Brunot and Ch. Bruneau (2Ji cm, 86 rpm, hill and dale records). They 
are in good condition and are kept at the MusSe de la parole. They are valuable folk-song 
sources. They are issued commercially by the Archives de la parole. 
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FI 87-FI 107 — France - EUROPE 


FI 87, 88, 89, 90 

Com. Landriciiaiiips — Y. m. solo (Adrien Defoez, 7 8 ans, ci]itivatei 2 r/( 2 g‘ed 78j fanneTj 
a) ‘lln beau jour, j’ai rencontre PierreY^One fine day, I met Peter ; b) ‘J ai une vacbe et aussi 
un bcEuf’ (suite de a'jhFve a covo and an ox^; c) ‘Lubin, de ia foret procbaine j^Luhin, from 
the near-by forestf d) ‘L’aube riante avait a peine...’ (suite de c)/^The smiling dawn had 
just .. 

[Gas. 80-n° 55-D 46; cas. 80-n° 55-D 46 bis^ cas. 80-n° 56-D 47; cas. 80 -il° bo-D 47 bisj 

Fi 91 ^ ^ 

Com. Foiscbes - V. m. solo (Abel Bemars, 23 ans, cultivateur/a^ed 23, farmer) - ‘Con- 
naissez-YOus le beau gar^onT/'-Do you hnovo the handsome boyf\ [Cas. 80-n 40-D 51] 
FI 92 

Com. Foiscbes — Exe. idem — Chanson de cafe-concert: ‘Un jour a i’hotel de ville jCafe-enter¬ 
tainment song ; ^One day, at the town haU\ [Cas. 80-n 40-D 52] 

FI 93 ^ 

Com. Hargnies - V. f. solo (Josephine Deiatte, 37 ans, menagere/a^ad 37, housewife) - ‘Les 
malheurs d’une femme mswiee'The misfortunes of a wife\ [Cas. 80-n® 52-D 58} 

FI 94 

Com. Bouillon - V. m. solo (Henri Ponsard, 16 ans, cordonnier/o^ed 13, shoemaker) - 
Chanson amusante : ‘J’aurai un xqW!C omic song : ^Fll have a hike\ 

[Cas. 88-n® 822-D 69] 

FI 95 ’ 

Com. Bouillon - Y. m. duo (Theodore Stevenin, 56 ans, journalier/a^ed 56, journeyman; 
et Jules-Joseph Sainthuile, 50' ans, kcieuxjaged 50, postman) - ‘Chagrin d’amour’/^Lwe- 
^ [Gas. 88-n® 826-D 80] 

FI 96 

Com. Aubv - V. f. solo (Marie Nollevaux, 38 ans, menagfere/agrei 38, housewife) - Chan- 
son/Sonff. ^ ^ ® ^ 

FI 97 

Com. Fiorenville - V. f. solo (Clarisse Renauld, 32 ans, menagbre/oged 82, homewifi) - 
‘II neiffe ii vente, ce d^cembre... ^/^It snows ond blows this Vecemhev ,.. . 

^ [Cas. 110-n' 829-D 99] 

FI 98, 99, 100 , \ rr • 

Com. Chiny - Y. f. solo (Marie Motche, 47 ans, journalibre/ogad 47, journeywoman) - Irois 
chansons populaires : ‘La-haut sur la montagne j’ai-z-entendu..; ‘Sous un beau rosier 
blanc vivait une princeresse’; ‘Sur ie bord heui d’unruisseauyrAree/oi* songs there, 
on the mountain, I heard..‘Under a beautiful white rose-tree there lived a princess.. - ; 
‘On the bank of a stream'. 

[Cas. 110-n° 831-D 105; cas. 110-n° 831-D 106; cas. 110-n 833-D 107] 

FI 161 102 

Com! Williers - Y. m. solo (fimile Daiier, 31 ans, mafon/aged 31, mason) - a) ‘Du champagne 
et des chansons’/'C/muipagne songs'-, b) ‘Si I’bon Dieu me donne un gw^on.. . f If the 
Lord gives me a boy...{ [Cas. 110-n» 76-D 113; cas. 110-n« 76-D 114] 

FI 103 104 

Com! Tbonne-le-Thil - V. m. solo (lean-Louis Moreaux, 69 ans, tisserand/aged 69, waawr) 
- Chanson ancienne : a) ‘Petit papiilon volage, tu ressembles 4 mon amant .’; fc) (smte) 
‘Pour sbr, de I’ingratitude, dans vot’ cceur, y en a asse2...’/0W song : (a) ‘Fickle little 

w 

your heart. 


31 



FI m - Fi 107 Wrmm ^ EDIOPE 


FI 105 

Com. TFoime-ie-Tlail - V. L solo (Marie Chaaiard, 49 arts, menag^re/a^ed ^9^ kouseivife) - 
Chanson de cafe-concert : ‘Qnand J’etait petit r&momnv.. .yCafe-entertainment song : 
^Whm I vmsi « little ckimn&y’^&y^ [Gas. 84-n° 836~I> 141] 
FI 106, 107 

Com. Gerouviiie - V. m. solo (Jean-Baptiste Gerard, 69 ans, cardeur de laine/a^ed 69^ wool- 
carder), - Deux chansons popuiaires changes aux veiilees : ^Les amoureux des fiiies, grands 
dieuxl qu’iis ont de peinesP; ‘Le galant s’en retourne au logis dela belie’/Two folk songs^ 
to he sung during the ewning : ^Good Lord, how troubled are hoys who are in love with girls^; 
‘-Timgallant returns to his girVs kome\ [Gas, 84-n® 88'9-D 149; cas. 84-n® 889-D 150] 


FI 108 

FRANCE, prov. Poitou, com. Tremblay — G. 1. romsui/Romanic. 

Bisque a saphir (gravure en profoadeur) de 85 cm de diametre et 86 rpm, 
depose au Musee de ia parole, llliite par la maison Pathe. - 

Hill and dale record^ 35 cm^ 86 rpm; kept at the Musee de la parole. Issued commercially 
hy Paths. 

FI 108 

Cho. (chanieurs du Tremblay/sm^ers of Le Trembtay) - Noel poltevin : ‘■Au Saint Nau’/Poi^on 
Chmtmas carol: <-Saint Nau\ [Cas. 191 -n° 831-109] 


FI 109 - FI 126 


ESPAGNEJSPAIN — G, 1. roman/JRomawfb — V. m. solo, acc. guitare/guftof (Anto¬ 
nio del Pozo Sc Manuel Lopez). 

Enregistrements realises en 1912 a Madrid, par la maison Pathe, sur disques 
a saphir (gravure en profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm. Ces disques, 
deposes au Musee de la parole en 1927^ sent dans un bon 4tat de conservation 
et constituent d’exeellents documents musicologiques. Ils sont edites par la 
maison Pathe. 

These recordings were cut in Madrid, by the PathS Company, in 1912 {29 cm, 86 rpm, 
hill and dale records). They are in good condition and are kept at the Musee de la parole. 
They are excellent genuine folk-song sources. They are issued commercially by Pathe. 


FI 109 

Prov. Andalousie/AndnZusw - Danse/Bance; ‘Soleares’. 
FI 110 

Prov. Andalousie/^7ida^i4sih - ‘Granadinas’. 

FI 111 

Prov. Andalousie/Andaksia - ‘Javeras’. 

FI 112 

Prov. AndelojxsiQ/Andalusia - ‘Rondenas’. 

FI 113 

Prov. Andalousie/^jidaksia - ‘Tarantas’. 


[Gas. US-n'’ 781-12200] 
[Cas. US-n'’ 781-12201] 
[Cas. 148-n'’ 782-12205] 
[Cas. 148-0^^ 782-12206] 
[Gas. 148-n« 788-12207] 



FI 109 - FI 126 — Us^BgaejSpam - EOROPK 

FI 114 

Prov. AnddiousklATidalmia - ‘Serraaas’, [Gas. 148 -b° 788-12209] 

FI 115 

Prov. Andalousie/iWaltista - ‘Gartageneras’. [Gas. 148-ii° 784-12214] 

Fi 116 

Prov. Andaiousie/indflZtisw - ^Murcianas’. [Gas. 148-n° 784-12220] 

FI 117 

Prov. Andalousie/Andaksia - ^lalaguena’ (Estelo dei Breva). [Gas. 148-n® 785-12225] 
FI 118 

Prov. Anddlomle/Andalusia - ‘Maiaguena’ (Estelo Mochuelo). 

[Gas. 148-n“ 785-12219] 

FI 119 

Prov. Aragon - ‘Jota’ ii° 1 (danse/dance). [Gas. i48-n® 786-12216] 

FI 120 

Prov. Aragon - ‘Jota\ n” 2 (danse/dance). [Gas. 148-n° 786-12230] 

FI 121 

Prov. Andsdonsie/Andalusia — ‘Seguediilas gitanas’ (dmse/dance). 

[Gas. 148-n° 787-12221] 

FI 122 

Prov. Andalousie/AwdaZi/sza - "Fandanguiiios de Malaga’ (danse/dance). 

[Gas. 148-n° 787-12229] 

FI 123 

Prov. Andalousie//4ndaZMs?« - ‘Sevillana’, n° 1. [Gas. 148-n° 788-12232] 

FI 124 

Prov. Andalousie/ilndaZusfa - ‘Seviliana’, n® 2. [Gas. 148-n® 788-12234] 

FI 125 

Prov. kndalonsie/Andalusia - ‘Aires Montaneses’. [Gas. 148-n° 789-12239] 

FI 126 

Prov. Andalousie/Andfltoa - ‘Peteneras’. [Gas. 148-n° 789-12240] 


FI 127 - FI 131 

ARQENTINE/ARGENTINA - G, I. vomdjil Romanic, 1 . espagnole/SpamsA - V, f. 
solo, acc. §oiiaxelguitar (M"’® de Cabrera), 

Bisques a saphir (gravure en profondeur) de 26 cm de diamHre et 86 rpm, 
d4pos5s au Mus5e de la parole en 1927 et 5dites par les Archives de la parole, 
Ces disques sont dans un bon etat de conservation et constituent d’interessants 
documents musicologiques. 

Hill and dale records, 26 cm, 86 rpm. They are in good condition and since 
1927 have been kept at the Musee de la parole. They are valuable musicological 
sources. They are issued commercially by the Archives de la parole. 

FI 127 

Vidaia argentina : ‘Adios te digo’. ■ [Gas. 270-n° 472] 

FI 128 

‘Nuritay’. [6as. 270-n° 473] 

FI 129 

Deux chansons indigenes sur trois notes; air de danse; ‘Pala-pala’/T’^’^? native songs on three 
notesj dance air; ^Pala-paW. [Gas. 270-n® 474] 
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FI 127 - FI 131 — kf^Quimej Argentina - AMER. S. 

n 130 

‘La Ap-uesta’ (dianson indigene sur trois notes/nattae song on three notes), 

[Gas. 270-11*’ 475] 

ri 131 

‘Tonada’. [Idem] 

FI 132 - FI 133 

BRfiSIL/-RjR.4.^/L — G. i. vomm!Romanic, 1. -^oviugBisQj Portuguese — V. m. solo, 
acc. guitare (M“® Houston Peret). 

Bisques k saphir (gravure en profondeur), enregistres par la maison Pathe, 
de 26 cm de diametre et 86 rpm, deposes au Musee de la parole en 1928, Ces 
disqucs sont dans un bon etat de conservation et constituent d’interessants docu¬ 
ments musicologiques. Ils sont edites par les ArcHves de la parole. 

Hill and dale records, cut by Pathe, 26 cm, 86 rpm. They are in good condition 
and since 1928 have been kept at the Musee de la parole. They are valuable musico- 
logical sources. They are issued commercially by the Archives de la parole. 

FI 132 

‘Bambo de bambu’ (chanson popnlaire brdsilienne^oZ^ song). 

[Gas. 168-AP 17 N 745-n° 323] 

FI 133 

‘Luar do Sertao’ (chanson populaire/foZfc song), [Gas. 168-AP 18 N 746-n° 318] 

FI 134 - FI 135 

INDE/JiVjD/A - L. dravidienne/DmvWtan. 

Bisques a sapbir (gravure en profondeur), enregistrds par la maison Pathe, 
de 26 cm de diamtoe et 86 rpm, ddposes au Musee de la parole le 4 juin 1926. 
Ces disques, qui sont en bon 6tat de conservation, sont dditds par les Archives 
de la parole. 

Hill and dale records, cut by Pathe, 26 cm, 86 rpm. They are in good condition 
and since 4 June 1926 have been kept at the Musie de la parole. They are issued com¬ 
mercially by the Archives de la parole. 

FI 134 

Dia. tamil — V. f. solo (M“® le D*" Reddy) - Ghant iamil/Tamil song. 

[Gas. 149-n« 233 B-448] 

FI 135 

Y. £. solo (M“® Rukmi Lakshmipathi) - ‘Raga Saveri’ (chant telougou/rek^u song). 

[Gas. 150-n° 249 B-445] 

FI 136 - FI 139 

ABYSSINIE/iB rSS/m - L. s^mitiquelSemitic, 

Enregistrements Pathe sur disques a saphir (gravure en profondeur) de 29 cm 
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FI 136 — FI 139 — AhjssimelAbyssima — AFR. 


de diam^tre et 86 rpm, deposes au Musee de la parole m 192^. Ces disques soul 
dajis un bon etat de conservation, constituent d’interessants documents et sont 
edites par les Archives de la parole. 

Hill and dale records^ cut by PatMy 29 cm, 86 rpm. They are in good condiiion 
and since 192 A have been kepi at the Musee de la parole. They are valuable sources and 
are issued comimrcially by the Archives de la parole. 


FI 136 


Dia. galla - V. m. solo (M. Djibsa Bona) — Cbanson amhaxique/Amkaric song. 

[Gas. 232-11" 753 A-365] 


FI 137 


Dia- galla — Exe. idem - Deux chansons gaiias/TtPo Galla songs. [Gas. 232-n" 753 A-366] 
FI 138 

V. m. solo (Abba Jerome) - Chanson popuiaire/Folib song (ptigrina). 

[Gas. 232-n" 752-294] 


FI 139 

Ex6. idem — Chant des femmes pour demander la pluie/lFbmen^s song praying for rain. 

[Gas. 232-n" 752-295] 


FI 140 - FI 148 

LlTVmiEJLITHUANIA -- L. heitique/BaUic. 

Enregistrements de chansons populaires realises par la maison Pathe sur disques 
a saphir (gravure en profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm, deposes au 
Musee de la parole en 1925 (FI 140 a 144) et 1927 (FI 145 a 148). Ces 
disques sont dans un bon etat de conservation, constituent d’interessants docu¬ 
ments musicologiques et sont edit4s par les Archives de la parole. 

Folk-song recordings cut by Pathe {hill and dale records, 29 cm, 86 rpm) and kepi 
at the Musee de la parole since 1925 [FI lAO to 144) and 1927 {FI 1A5 to 1A8). 
They are in good condition, and are valuable musicological sources. They are issued 
commercially by the Archives de la parole* 


FI 140 

V. in. solo (M. Kiitkanska) - ‘Vai varge, varge’. 
FI 141 

Ex4. idem — ‘Motule mano’. 

FI 142 

Ex4. idem - ‘Sartysiush 
FI 143 

Ex4. idem - ‘Ant Ezerkelio Kymojau’. 

FI 144 

Ex6. idem - ‘Oi Skauda’. 

FI 145 

V. f. solo (M“® Lipcius) - ‘Vai pute’. 

F1 146 

• Ex6. idem - ‘As angan Pas tavelyh 
FI 147 

Ex6. idem - ‘Pas mocuite augauh 


[Gas. 207-n" 13-410] 
[Gas. 207-n‘' 13-411] 

[Idem\ 

[Gas. 207-n° 14-412] 
[Gas. 207-n° 14-413] 
[Gas. 264-n° 18-388] 
[Gas. 264-n° 18-389] 
[Gas. 264-n^ 19-390] 
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FI 140 — FI 148 — liiineimQ I Lithuania — EUROPE 
FI 148 

1\4. idem - ‘Suiate mane motiaeie’. [Cas. 264-n'' 19-391] 


FI 149 - FI 160 

RUSSIE/J? KSSJi, Ukraine - G. 1. slave/S/av, 1. petit-mssien/it^^fe Russian. 

Enregistrements realises par la maison PatKe sur disques a saphir (gravure en 
profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm, deposes au Musee de la parole. 
Ces disques sont dans un bon etat de conservation et sont 4dites par les Archives 
de la parole. 

These recordings^ere cut^y Pathe {29 cniy 86 rpm^ hill and dale records). They 
are in good condition and are kept at the Musee de la parole. They are issued commer¬ 
cially hy the Archives de la parole. 


[Cas. i37-.n“ 1262-28320] 
[Gas. 137-n" 1262-2832/i] 
[Gas.l37-n° 1263-28322] 
[Gas. 137-n° 1263-28329] 
[Gas. 137-n° 1264-28326] 


FI 149 

V. solo (Bondarenko), acc. bandura - ‘Haidamots’. 

FI 150 

ExA idem - *G’est cette source-la7‘h is that source". 

FI 151 

ExA idem - ‘Ne Fagite pas, 6 lac7‘-Do not he roughs 0 lake". 

FI 152 

Ex6. idem - marche de Kiey"/^At Kiev tnarket". 

FI 153 

ExA idem — ‘Ba'ida’. 

FI 154 

"EixA. idem — ’peupliQi dLi\.e\X£V/^Thepoplar has blossomed". [Gas. 137-n° 1264-28328] 
.FI 155 

Exd. idem - ‘J’allais pour ramasser les gerbes7‘l went to pck up the sheaves of corn". 

[Gas. 137-n‘> 1265-28323] 

FI 156 

Ex4. idem - ‘La vieille femme a voulu7‘r4e old woman wis/ted’. 

[Gas. 137-n° 1265-28325] 

FI 157 

V. solo (Loulchinskaia)-/Gandzia’. [CaA 137-n° 1268-28106] 

FI 158 

ExA idem -* ‘Le saut du cosaque7‘P4e Cossack’s leap" . [Cas. 137-n° 1268-28107] 
FI 159 

Ex4. ^dem - ‘Je garde les oies et les fais courIr7‘I keep the geese and make them run". 

[Cas. 137-n‘’ 1269-28177] 

FI 160 

Ex^. idem - ‘Je vais, je vais. . ."pi go j I go. . [Cas, 137-n° 1269-28181] 


Fi 161 - 170 
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ARM^!NIE/ii?M£'i\^/i - G. 1. mdo-emo^^anfIndo-European. 

Enregistrements r4alis4s par la maison Path6 sur disques k saphir (gravure en 
profondeur) de 29 cm et 86 rpm, d4pos6s au Mus6e de la parole en 1912. Ces 



FI 161 “FI 170 — Arm^mejAmmia — ASIEIASIA 


disques, qui sont ea boa etat de coaservation, soat edites par la maisoa Pathe. 

These recordings were cut by Pathe (29 cm, 86 rpm, hill and dak records). They 
are in good condition and since 1912 have been kept at the Musee de la parole. They 
are issued commercially by Pathe. 

FI 161 

V. solo (Pogos Atamian) & acc. gr, inst. —‘Gliani’. ioT-n® 301-25115] 

FI 162 

Ex4. idem - «Yarab astvatsA [Gas. 157-n® 301-25116] 

FI 163 

Ex4. idem - ‘Sinounfere nig negana’. [Gas. 157-n‘' 302-25111] 

FI 16A 

Ex4. idem - ‘Ov im bayr^nlk’. [Gas. 157-n° 302-25112] 

FI 165 

Y. solo (Avetik Bagramiantz) & acc. gr. inst. - ‘Khani tmrengue’. 

[Gas. 157-n'^ 303-25119] 

FI 166 

Ex4. idem — ‘MatchkaP. [Gas. 157-ii° 303-25120] 

FI 167 

V. solo (Kodor Tatiantz) & acc. gr. inst. - ‘Azat ara’. [Gas. 157-n® 306-25139] 

FI 168 

Ex4. idem — ‘Zov guicher’. [Gas. 157-n° 306-25140] 

FI 169 

Exe. idem — ‘Bag mta’. [Gas. 157-n° 307-25143] 

FI 170 

Ex4. idem — ‘Voske taz’. [Gas. 157-n° 308-25144] 


FI 171 - FI 182 

CkVCASEf CAUCASIA — L. caucasique/CaMcasmn — Pop. TcheTkessesJCherkessans. 

Enregistrements realises par la maison Pathe sur disques a saphir (gravure eu 
profoudeur) de 29 cm et 86 rpm, deposes au Musee de la parole en 1912. Ces 
disques sont dans un bon 6tat de conservation, constituent d’interessants docu¬ 
ments musicologiques et folkloriques et sont edit4s par la maison Pathe. 

These recordings wei'e cut by Pathe (29 cm, 86 rpm, hill and dak records). They 
are in good condition and since 1912 have been kept at the Musee de la parole. They 
are valuable musicological and folklore sources. They are issued commercially by Pathe. 

FI 171, 172 

Cho (cho. tcherkesse/C/ierfcman) - ‘Chant de Boloiokoy"/^Bolotchm^s song' (2 parties/ 
2 parts). [Gas. 255-n° 66-24836; cas. 255-n° 66-24837] 

FI 173, 174 

Ex4. idem - ‘Asslan Guerey Veslanov’ (2 parties/2 parts). 

[Gas. 255-n° 67-24840; cas. 255-n-’ 67-24841] 

FI 175, 176 

Ex4. idem - ‘Mohamet Khatko’ (2 parties/2 parts). 

[Cas. 255-n^ 68-24844; cas. 255-n° 68-28845] 
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Fi 171 - FI 182 — Gaxicase/Cflticasia ~ EUROPE 
Fi 177 

Gho. (cho. tclierkesse/C^rtean), acc. instruments r^hmic[aes/rhythm{cal instruments - 
Banse/Danca. [Gas. 255-n" 69-28846] 

Fi 178 

Ex4. idem — Danse/Bance ; ‘Tchoborkhan’. [Gas. 255-n® 69-24847] 

FI 179 

Ex6. idem -* Danse/Bance ; ‘Tochevored’. [Gas. 255-ii” 74-24882] 

FI 180 

Ex4. idem - Danse/Bance :'"‘Birulanan\ [Gas. 255-ii® 74-24833] 

Fi 181, 182 

Ex6, idem - ‘Tcbechtey . [Gas. 255-n° 75-24856; cas. 255-ii° 75-24857] 


FI 183 ^ FI 194 

CAUCASE/Cil/CiS/i-L. caucasique/CaMCosmn-«Pop.: gr, tcherkesse kabardien/ 

Cherkessan^ Kahard, 

Enregistrements rdalisds par la maison Pathd sur disques a sapliir (gravure en 
profondeur) de 29 cm de diam^tre et 86 rpm, ddposds au Musde de la parole 
en 1912. Ces disques sent dans un bon 4tat de conservation, constituent d’iut4res- 
sants documents musicologiques et folldoriques et sont dditds par ia maison PatL4. 

These recordings were cut by PatM (29 cm, 86 rpm, kill and dale records). They 
are m good condition and since 1912 have been kept at the Musie de la parole. They 
are valuable musicologkal and folklore sources. They are issued commercially by PathL 

FI 183 

Cho. (chcBur kabardien/Zobard^ Ibrahim Roumikof) - ‘Amdimrhan Aklov’. 

[Gas. 255-n‘^ 77-25440] 

FI 184 

Ex4. idem - ‘Talostanov voud’. [Cas. 255-n‘’ 78-25441] 

Fi 185 

Ex4. idem - ‘Khazrtoko Godziv vored’. [Gas. 255-n'^ 78-25444] 

FI 186 

Ex4. idem - ‘Aytek Kanokov vored’. [Gas. 255-n° 78-25445] 

FI 187 

Ex4. idem » ‘Kabarde cafe’. ' [Cas. 255-n° 79-25446] 

Fi 188 

Ex4. idem - ‘Laouche cafe’. [Gas. 255-n° 79-25449] 

FI 189 

Ex4. idem - ‘Vored d’Ismail Anzorov’. [Cas. 255-n° 80-25470] 

FI 190 

Cho. - ‘Yored de Bitzouz Pchinchev’. [Cas. 255-n‘’ 80-25471] 

FI 191 

Cho. (cho. kabardien/Xa&ard, Mohamed Kojaev) -■ ‘Chichkaeg vored’. 

[Cas. 255-n‘‘ 81-25472] 

FI 192 

Ex4. idem - ‘Zatalov vored’. [Cas. 255-n" 81-25473] 

FI 193 

Ex4. idem - ‘Djambot Bachtokov vored’. [Cas. 255-n‘‘ 82-25476] 
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FI 183 FI IM — Caucasia — EUBOPE 


FI 194 

Ex6. idem — ‘Kaichkatay vored’. [Cas. 255-ii® 82-25477] 

FI 195 -- FI 208 

GAUCASE/CAUCASIA — L. cmcsisique/Caucasian - Pop. : gr. tcheikesse/Cherlces- 
san — V. cho. (cho. tch^ikesse/Cherkessan), 

Enregistrements realises par la maison Pathe sur disques a saphir (gravure en 
profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm, deposes au Musde de la parole en 
1912. Ces disques sont dans iin bon etat de conservation, constituent d’interes- 
sants documents musicoiogiques et folkioriques et sont Mites par ia maison Patb6. 

These recordings were cut by Paihi {29 cm, 86 rpm, hill and dak records). They 
are in good condition and since 1912 have been kept at the Alusie de la parole. They 


are mluabk musicohgical and foMore sources. 

They are issued commercially by PatU. 

FI 195 


‘Ckant de saint Georges7‘5i. George*s song'. 

[Cas. 255-n® 83-25686] 

FI 196 


‘Tiibep chinas’. 

[Cas. 255-n® 83-25687] 

FI 197 


<Aytechko choumofinch’. 

[Cas. 255-n® 84-25688] 

FI 198 


Doc. idem, 2® part. 

[Cas. 255-n® 84-25689] 

FI 199 


‘Chant de la jeune Elle'/^The young girVs song'. 

[Cas. 255-n® 85-25692] 

FI 200 


‘Tchachtev’. 

[Cas. 255-n® 85-25693] 

FI 201-202 


‘Kochagag’, [Cas. 206- 

-n® 71-24860; cas. 206-n‘' 71-24861] 

F1 203 


‘Khrimsat’. 

[Cas. 206-n‘> 72-24864] 

FI 204 


‘Chanson de Pouenzaiov'/^Song of Puenzalov'. 

[Cas. 206-n^ 72-24865] 

FI 205 


‘Koochh 

[Gas. 206-n° 73-24870] 

FI 206 


‘Karhetch Kolotokov’. 

[Cas. 206-n° 73-24871] 

FI 207 


‘Chant d’Etchenokov’/^iSoTig' of Etchenokov'. 

[Cas. 206-n‘^ 74-24868] 

FI 208 


Danse/Dance ; ‘ Cher et toe’. 

[Cas. 206-n° 74-24869] 


FI 209 - FI 228 

CAUCASE/CiPCiSIi ” G. 1. indo-emoi^Qen/Indo-European - Pop. Ossetes/ 
Ossetian. 

Enregistrements r^aiis4s par ia maison Patb6 sur disques a saphir (gravure en 
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Ft - FI 228 — Caucase/Cattc£tsia ~ EUROPE 

profondeur) de 29 cm de diam&tre et 86 rpm, deposes an Musee de la parole 
en 1912. Ges disqnes sont dans un bon etat de conservation, constituent d’inte- 
ressants documents musicologiques et folldoriques et sont edites par la maison 
PatM. 

These recordings were cut hy Pathe [29 cm, 86 rpm, hill and dale record^. They 
are in good condition and since 1912 have been hept at the Musee de la parole. They are 
valuable mmicological and folklore sources. They were issued commercially hy Pathe. 


FI 209 

V, solo (Niki Khetagourova) & cho. - ‘Lioubai Zaraegh’. 
FI 210 

Ex6. idem - ‘Tchekii zaraegli’. 

FI 211 

Ex4. idem - ‘Khoudainatz zaraeg\ 

FI 212 

Ex4, idem - ‘Dzibrts’. 

FI 213 

Y, solo (Fedora Kouraeva) & cho. — ‘Assakmats zaraegh’. 
FI 214 

Ex4. idem - ‘Ketadg4 zaraegh’. 

FI 215 

Y. solo (Andreia Varzieva) & cho. - ‘Baciet6 zaragh’, 

FI 216 

Ex4. idem - ‘Khouda-borde zaraegh’. 

FI 217 

Ex4. idem - ‘Yatzilai zaraegh’. 

FI 218 

Ex4. idem - ‘Bottassi zaraegh’. 

FI 219 

Ex4. idem - ‘Crkokov zaraeh’. 

FI 220 

Ex4, idem - ‘Datei zaraegh’- 

FI 221 

Exe. idem - ‘Khante zaraegh’. 

FI 222 

Ex4. idem — ‘Khabiste loukouts’. 

FI 223 

Cho. - ‘Chant de saint Georges’/‘5f. George^s song'. 

FI 224 

Cho. - ‘Khaz-bi’. 

FI 225 

V. solo (L. N. Alikov) — ‘Do doy’. 

FI 226 

Ex6. idem — ‘Tzolai zarag’. 

FI 227 

Cho. - <Avsa ti’. 

FI 228 

Cho. - ‘Aster dek dji zarek’. 


[Cas. 142-n° 318-25400] 
[Cas. 142-n° 318-25401] 
[Cas. 142-n“ 319-25404] 
[Cas. 142-n‘’ 319-25405] 
[Cas. 142-n^ 320-25410] 
[Cas. 142-n‘> 320-25411] 
[Cas. 142-n“ 321-25428] 
[Cas. 142-n‘‘ 321-25429] 
[Cas. 142-n° 322-25430] 
[Cas. 142-n“ 322-25431] 
[Cas. 142-n" 323-25432] 
[Cas. 142-n° 323-25433] 
[Cas. 142-n° 324-25436] 
[Cas. 142-n° 325-25437] 
[Cas. 142-n^ 325-25600] 
[Cas. 142-n‘’ 325-25601] 
[Cas. 142-n« 326-25610] 
[Gas. 142-n‘’ 326-25611] 
[Cas. 142-n“ 327-25604] 
[Gas. 142-n“ 327-25605] 
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FI 229-FI 280 — R«ssie/i?Mfw ^ EOROPE 


FI 229 -- FI 280 

mSSIEIRUSSIA, r6g. Kazan - Pop. Tariax^lTartars. 

Enregistrements realises a Moscou par la maison Patke snr disqnes a sapliir 
(gravure en profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm, deposes au Mosee 
de ia parole en 1912. Ces disqnes sont dans nn bon etat de conservation, consti¬ 
tuent de precieiLX documents musicologiques et sont edites par la maison Patbe. 

These recordings were cut in Moscow by Rathe {hill and dale records, 29 cm, 86 rpm). 
They are in good condition and since 1912 have been kept at the Musee de la parole. 
They are valuable musicological sources. They are issued commercially by Rathe, 

FI 229 

V. solo (Khoussaim Youssipof) & acc. gr. inst. - Chanson populaire/jPo?Ar song : ‘Kara-BioP. 

[Gas. 145-n° 86-25669] 

FI 230 

Ex4. idem - Chanson populaire/FoZfc song : ‘Alekhi-Valekhi’. 

[Cas. 145-n° 86-25670] 

FI 231 

Exe. idem — Chanson populaire/Fo?ft song : ‘Sadoutchelar’. [Cas. 145-n° 87-25675] 

FI 232 

Ex4. idem - Chanson populaire/FoZ^ song : ‘Khairil-Nisia'. [Cas. 145-n° 87-25676] 

FI 233 

Ex6. idem - Chanson populaire : ‘Ce n’est pas ponr moi que revient le printempsYFoZfc song: 
^Ifs not for me that spring is coming hacW. [Cas. 145-n° 88-25677] 

FI 234 

Exe. idem - Chanson populaire/Fo?/f song : ‘Acheldek Khaiie’. 

[Cas. 88-25678] 

FI 235 

Ex6. idem - Chanson pdpulaire/FoZfc song: dilotchoua goilarnauto zanan'. 

[Cas. 145-n“ 89-25679] 

FI 236 

Ex4. idem — Chanson populaire/FoZ^; song : ‘Sanzbikssiouem’. 

[Cas. 145-n<’ 89-25680] 

FI 237 

V. solo (K. A. M. Toukhvatouline) & acc. inst. - ‘Le grand-p^re S61im7‘ Grandfather Selim\ 

[Cas. US-n*^ 90-25739] 

FI 238 

Ex4. idem - ‘Vers ia bien-aim4e7‘Fo the sweetheart'. [Cas. 145-n° 90-25740] 

FI 239 

Ex6. idem - Chanson populaire/FoZA: song : ‘Ksiiiar Kham’. [Cas. 145-n° 91-25744] 

FI 240 

Ex4. idem - Chanson populaire/Foift song : ‘Par atP. [Cas. 145-n'’ 91-25745] 

FI 241 

Ex^. idem - Chanson populaire/FoZA: song : ‘St. Ichane’. [Cas. 145-n‘^ 92-25746] 

FI 242 

Ex4. idem - Chanson populaiiQ/Folk song : ‘Akhtcha’. [Cas. 145-n'’ 93-25747] 

FI 243 

V. solo (Merfais Babazianov) - Chanson popidaire/Foi/; song : ‘Tabmiakoub’. 

[Cas. 145-n‘^ 93-25860] 


hi 



Fi 229 - Fi 280 — Bnssie/Rwsw ~ EDROPE 
FI 2M 

Ex6. idem - Ghanson popiilaire/Fo?& song : ‘Pedval Zario’. 
FI 245 

Ex6. idem - Chansott popi3laire/Foi!!fc song: ‘Gigouii’. 

Fi 246 

Ex4. idem - Chanson populaire/Fo^A: song: ‘Balimichkine’. 
Fi 247 

Ex4. idem - Chanson populaire/Fo/^ song : ‘Achtouche’. 
FI 248 


[Gas. i45-n" 93-25861] 
[Cas. 145-n® 94-25870] 
[Gas. 145-n" 94-25871] 
[Gas. 145-n° 95-25879] 


Ex6. idem - Chanson populaire Yw^izjKirghiz folk song : ‘Amerkhane’. 

[Gas. 145-n" 96-25883] 

Fi 249 

Ex4. idem - Chanson popuiaire/FoZ/? song ? ‘Cou-cou\ [Gas. 145-n® 96-25884] 

F! 250 

Orch. (orch. Achir Ousta Assan Oghi) - ‘Feriat ta chirine ourchoune\ 

[Gas. 146-n*» 161-25768] 

Fl~25i 

Ex4. idem - ‘Ehnax sonia dachladine’. [Gas. 14 5-n° 161-25769] 

Fi 252 

Ex4. idem - «Guei beni aglatmak [Gas. 145-n® 162-2 5774] 


Fi 253 

Ex4. idem - ‘Itchdym oldim chargoch’. 


[Gas. i45-n° 162-25775] 


Fi 254 

Ex4. idem - ‘Avassi aiouin’, 

Fi 255 

Ex4. idem - ‘Oxiek minare’. 

Fi 256 

Ex4. idem - ‘Bedjimek ounoundam achim’. 
Fi 257 

Ex4. idem - ‘Bilmez missym asiinai’. 

Fi 258 

Ex4. idem - ‘Ajilhelii kiz’. 

Fi 259 

Ex4. idem - ‘Chouiaia tadan dach ihukledin’. 
FI 260 


[Gas. i45-n° 163-25778] 
[Gas. 145-n" 163-25779] 
[Gas. 145-n‘^ 164-25757] 
[Gas. 145-n° 164-25759] 
[Gas. 145-n^ 165-25762] 
[Gas. 145-n° 165-25763] 


V. f. duo - ‘Oy Dinya\ 

FI 261 

V. f. duo - ‘Islanbourki’. 

FI 262 

V. solo (Kamil Moutigui) - ‘Doumada’. 

FI 263 

Ex4. idem - ‘Kitchki Azian’. 

FI 264 

Ex4. idem & acc. inst. - ‘Akoch’. 

FI 265 

Ex4. idem & acc. inst. - ‘Troitski’. 

FI 266 

V. solo (Mariam Bano Iskanderova) - ‘Dordiem kerne souliemk 
FI 267 

Ex4. idem - ‘Ghil ghiP. 


[Gas. 246-n° 97-25850] 
[Gas. 246-n° 97-25851] 
[Gas. 246-n° 98-25890] 
[Gas. 246-n° 98-25891] 
[Gas. 246-n° 99-25918] 
[Gas. 246-n° 99-25919] 
[Gas. 246-n" 101-25930] 
[Cas.246-n^ 101-25931] 
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FI 229 - Fi 280 — RnsshlRmsia - EUROPE 


FI 268 

Y. solo (Fatima Mouratova) — ‘Ouzomn Kerbe’. 
Fi 269 

Y. solo (Kaditcba Gbimbitzkaia) - ‘Erlada Eiiaz’. 
FI 270 

Y. duo (Mouratova et Psuiakova) - ‘Icbbouldine’. 
FI 271 

Ex4. idem - ‘Acbmed sapba Koui’. 

FI 272 


[Gas. 2il6-n" 102-25942] 
[Gas. 246-n" 102-25944] 
[Gas. 246-11" 103-25946] 
[Gas. 246-11" 103-25947] 


Y. trio (Mouratova^ Psuiakova et Gbimbitzkaia), 8 inst. popuiaires/8 folk insu - ‘Ebaba 
Tripeka’. 

Fi 273 

Exe. idem - ‘Appagbim Bouibiiine’. 

Fi 274 

Cbo. - ‘Ay Donziay’. 

FI 275 

V. solo (Kamil Moutigui) - ‘Tousla maskevliar iakan’. 

Fi 276 

Exe. idem - ‘Tulgau cbeker tcbaikbanacik 
FI 277 


[Gas. 246-11" 104-25948] 
[Gas. 246-11" 104-25949] 
[Gas. 246-n" 107-25958] 
[Gas. 246-n" 108-25886] 
[Gas. 246-n" 108-25887] 


Y. solo (Mariam Bano Iskanderova), acc. SAtefJlute & inst. - ‘Bereguys Aimak 

[Gas. 246-n" 110-25904] 

FI 278 

Ex6. idem - ‘Bay-bayk [Gas. 246-n" 110-25905] 


FI 279 . . , 

Y. solo (Kboussaxm Youssipof), acc. inst. populairesZ/blA insL - ‘Ayma gatcblark 

[Gas. 246-n" 111-25912] 

FI 280 

Ex6. idem - ‘Asi zakeyk [Gas. 246-n" 111-25913] 


FI 281 - FI 316 

ASIE CmTMLEJCENTRAL ASIA - G. 1. altaique/i/toic, imcITurkish - Pop. 
Sartes/Sarte. 

Enregistrements r6alis4s par la maison Patb6 sur disques a sapbir (gravure eu 
profondeur) de 29 cm de diamtoe et 86 rpm, d6pos4s an Mus6e de la parole 
eii 1912. Ces disques sont dans un bon ^tat de conservation, constituent d inte- 
ressants documents musicologiques et sont edites par la maison Patbe. 

Recordings cut hy PatU {11-inch, 86 rpm, hill and dale records) and kept since 
1912 at the Musk de la parole. These records are in good condition and are valuable 
musicological sources. They are issued commercially hy PatU, 

FI 281 

Y. solo (Kbossiat Kbon), acc. dourat - ‘Djigui, djiguik [Gas. 144-n" 124-25733] 

FI 282 

Ex4. idem - ‘Mirocb nomak [Gas. 144-n" 124-25734] 

FI 283 

V. duo (Nour Mamma Ali et Kbei Loulla), acc. deiria - «Alma anork 

^ [Gas. 144-n" 125-25960] 
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FI 281 — 31G — Asie centrale/CenIra? Asm - ASWjASIA 
FI 284 

Exe. idem - ^Leyloun’. [Cas. i44-E® 125-25961] 

FI 285 

m. idem - ^Zapdim’, [€as. 144-n‘> 126-25962] 

FI 286 

Y. duo (Nour Mamma Aii et Khei LouHa), acc. inst. - ‘Khoiaprakhed chenakhtan’. 

[Cas. 144-11" 126-25963] 

FI 287 

Y. duo (ErgacF Dabachi et Khodji Miourat), acc. deiria - ‘Vorsaki’. 

[Cas. 144-n° 127-25972] 

FI 288 

Ex6. idem - ‘Miskin’. [C^as. 144-11" 127-25973] 

FI 289 

Exe. idem - ‘Abdourakbman beguF. [Cas. 144-ii° 128-25974] 

FI 290 

Ex4. idem - ‘Touchourmak [Cas. 144-ii" 128-25975] 

FI 291 

Exe. idem - ‘Nimt chouponi’. [Cas. 144-ii° 129-25976] 

FI 292 

Ex4. idem - ‘Toucbourma nimt cbouponF. [Cas. 144-n° 129-25977] 

FI 293 

Y. solo (Kori Kamal), acc. deiria - ‘KhokmF. [Cas. 144-n" 130-25986] 

FI 294 

Ex4. idem - ‘Savti sarvinaz’. [Cas. 144-ii° 130-25987] 

FI 295 

Ex4. idem — ‘Adoy’. [Gas. 144-ii" 131-25988] 

FI 296 

Ex6. idem - ‘Oufari oucbakk [Gas. 144-n" 131-25989] 

FI 297 

Y. solo (Koro Nadj Midin), acc. deiria ~ ‘Kerim Koulbegui Boukhari’. 

[Gas. 144-n" 132-25990] 

FI 298 

Ex6. idem - ‘Touchourma Kerim Koulbegui Boukbari’. [Gas. 144-n" 132-25991] 

FI 299 

Y. solo (Nora Tchoutchouk), acc. dourat — ‘Macbrab’. [Gas. 144-n" 133-25195] 

FI 300 

Exd. idem - ‘Djoiima kouni boulor irmich’. [Gas. 144-n° 133-25196] 

FI 301 ' ^ 

Y. duo (Ikhoyad Khon et Zamira Khon), acc. inst. r^ihmiqvLesfrhythmical insL - ‘Sotcha 
sotch’. ' [Gas. 144-n" 134-25197] 

FI 302 

Exd. idem - ‘Persinok’. [Gas. 144-n® 134-25198] 

FI 303, 304 

Y. solo (Youssouf Yourgov) - ‘Nassri ouchak’. 

[Cas. 144-n" 138-25217: cas. 144-n" 138-25217 bis] 

FI 305 

Y. solo (Moila Abdou Nabi), acc. dourat - ‘Adoy tourkF. [Gas. 144-n" 140-25305] 
FI 306 

Exd. idem - ‘langui ouchak tourbF. [Gas. 144-n" 140-25306] 

FI 307 

Ex4. idem - ‘Abdourakhman beguF. [Gas. 144-n" 141-25728] 
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Fi — FI 316 — Asm cenirdejCentral Asm - ASIE;i5/i 

FI 308 

V. solo (Kiiossiat Kkoii), acc, dourat - *Aoutcii’. [Cas. ilA-n® 141-25729] 

Fi 309 

V. duo (DjouratcFa et Sadiko) — «OtcFtouia iciikliiiiga zorouidoum’. 


Fi 310 

Ex4. idem ~ ‘Savt sabov’. 
FI 311 

Exe. idem - ‘Sarvinaz’. 

FI 312 

Ex4. idem ~ ‘Salt! jargo\ 

FI 313, 314 

V. solo (Youzou f Yourgov) 

FI 315 

Exe. idem - ‘Tesffav oufar’. 
Fi 316 

Ex4. idem - ‘Talkin izol'. 


‘Nasouioy’. 

[Cas. 146-n“ 137-25209 


[Cas. 146-xi“ 135-25204] 
[Gas. i46-a“ 135-25207] 
[Cas. 146-n‘’ 136-25205] 
[Cas. Ue-a*^ 136-25206] 

cas. 146-11° 137-25209 l>is] 
[Cas. 146-a° 139-25215] 
[Cas. 146-n° 139-25219] 


FI 317 - FI 778 

ROliMANlE/RUJilANIA - G. 1. xomdJ^IRornanic, 

Enregistrements realises a Bucarest en 1929 sous la direction scientifique du 
professeur Hubert Pemot, directeur de I’lnstitut de phonetique, par deux ingd- 
nieurs de la maison Pathe, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conser¬ 
vation et constituent de tres prdcieux documents folHoriques. Ils sont edites par 
le Musee de la parole. 

Records cut in Bucharest in 19^9, under the supervision of Professor Hubert Pemot, 
Director of the Institute of Phonetics j by two PatM technicians [10-inch , 78 rpm^ 
needle-cut). These records are in good condition and are kept at the Musk de la pardk. 
They are very valuable folklore sources. They are issued commercially by the Musee de 
la parole. 

FI 317,318,319,320 

Pr. Banat - V. solo (Sabin Dragoi) - 1° Dolna: ‘Marie Draga Marie’; 2° danses sM^es/wkist- 
ling dance : a) ‘Po ioc’; h) ‘Tropolita’; c) ‘Fieasca’. [Cas. 526-ii° 934~AP 1082] 

FI 321, 322,323,324,325 

G6o. idem — Sifflements/TFAisfZes —- Danses/Dances : a) ‘Tropolita’; b) ‘Ardeleana’; c. ‘Pa 
picior’; d) ‘Macaneasca’; e) ‘De inters’. [Gas. 526-n° 934-PA 1083] 

FI 326, 327,328 

Gdo. idem - V. solo (Petru Sirbu) - a) Doina : ‘Peste deal’ ; b) ‘Foaie verde de sacar^’ ; c) ‘Bade 
ce te-ai maniat’. [Cas. 529-n° 935-PA 1100] 

FI 329, 330, 331 

G4o. idem - Ex. idem - a) ‘Baga Doanne luna’n nori’; b) ‘Ruginita depe razor’; c) ‘MUndro de 
dragostea noastra’. [Cas. 529-n° 935-AP 1101] 
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FI 317--F1 778 — B.onmame[Rumania — EUROPE 
FI 832,838,384 

Geo. idem - Ex. idem - a) ‘s'Aseara fu luna piina’; h) ‘La bMitaimeu la poarta’; c) ‘Mindra 
care-mi piace nue’. [Gas. 580-ii‘’936-AP 1102] 

FI 885,886,837 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘Ardere-ai iume’; b) ‘Somnu-mi si pic de somn’; c) ‘Nu ma calca 
pa picior’. [Gas. 580“ii° 986-AP 1108] 

Fi 888, 889, 840 

Pr. OMumfOltmia - Y. solo (Joan Besiiu) - a) ‘Ruginita de pe razor’; h) ‘Foaie verde’; 
c) ‘Ma suii pe un boievan’, [Gas. 522-n° 987-AP 1054] 

FI 841, 842, 343 

Pr. Bessaiahie/Bessarabia - V. solo (GLeorghe Mtidan) - a) ‘Oi sarmannl codru verde’; 
h) ‘Hai, Lradnle! Rail’; c) ‘G^nd gandesc ca toamna vine’. [Gas. 522-n° 937-AP 1055] 
FI 844, 345, 846 

Geo. idem - Exe. idem - a) ‘Dragul maichi Sinxion’; b) ‘Frunza verde trei gxitui’; c) ‘Nu 
ma da maicuta, nu’. [Gas. 522-n'‘ 988-AP 1056] 

FI 847, 848, 849 

G4o. idem - Kxe. idem - a) ‘Frunza verde de negara’; b) ‘Draga Radii Marioara; c) ‘Ma 
lonas map. [Gas. 522-n‘* 938-AP 1057] 

FI 850,' 351, 352 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘Nestre, nestre’; b) ‘Frunzuleana ddrmatura’; c) ‘Nu te bucura 
Legate’. [Gas. 522-n‘’ 988 his-A.V 1058] 

FI 358, 854 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘De la deal de casa noastra’; b) ‘Dragul maiebii Gheorghies’. 

[Gas. 522-.n° 988 ks-AP 1059] 

FI 855, 856, 857 

G4o. idem - Ex6. idem - a) ‘La nistru la margioara’; b) ‘Frunza verde de alcaz’; c) ‘Sollana, 
Soltana’. [Gas. 523-n‘^ 939-AP 1060] 

FI 858, 859, 860, 361 

Geo. idem - Ex4. idem - a) ‘Hangul’; b) ‘Sarampoiul’; c) ‘Sasdiacul’; d) ‘Nestreanca’. 

[Gas. 523-n° 939-AP 1061] 

FI 862, 863, 364 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Ostriipatul’; b) ‘Bulgareasca’; c) ‘GRilabaua’. 

[Gas. 523-n^ 940-AP 1062] 

FI 865, 866, 867 

G6o. idem - Ex6. idem - a) ‘Frunza verde de mdr dulce’; b) ‘Frunzulila si un bujor’; 
c) ‘Frunza verde poamii coarna’. [Gas. 523-n° 940-AP 1063] 

FI 868, 869, 370 

G4o. idem — Ex4. idem - a) ‘Frunza verde margarint’; b) haHade/ballad : ‘Gosmulici’; 
c) ballade/6aWad ; ‘Sub poale de codru verde’. [Gas. 523-n® 941-AP 1064] 

FI 371, 372, 873 

G4o. idem — Ex4. idem — hdllades/ballads : a) ‘Bogbian si Bdiragan’; b) ‘Mai puiule mdii’; 
c) ‘Frunze verde de orez’. [Gas. 528-n° 942-AP 1065] 

FI 874, 875 

G6o. idem — Ex4. idem - a) ‘Barbalelul meu’; b) ‘Ici in vale la isvoare’. 

[Gas. 524-n° 942-AP 1066] 

FI 376, 877 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Buna cale lupule’; b) air de dam^jdance air : ‘Hora brtrdneascd’. 

[Gas. 524-n" 942‘-AP 1067] 

FI 878, 379, 880, 381 

G6o. idem - Ex6. idem - a) ‘Buna cale cocostare’; b) ‘Mai a dracului morised.’; c) ‘Fata 
popii’; d) air de dansejdance air : ‘Bulgareasca’. [Gas. 524-n® 948-AP 1068] 
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FI 317 - FI 778 — Roiimame/jRttmanw - EUROPE 


FI 382, 383 

Geo. idem - ExL idem - a) ‘Hora de ia Gainari’; 5) ‘Hora razareasca’. 

[Gas. 524-11° 943-lP 1069] 

Fi 384, 385, 386, 387 

Geo. idem - Exe. idem - a) ‘Fioriie dalBei’; b) ‘La nunta din gaiiiei^; «) ‘Limbiie sa sdte’; 

d) ‘Trei crai’. [Gas. 524-ii° 944-AP 1070] 

FI 388, 389 

G6o. idem - Exe. idem — a) ‘Hora mazalilor’; h) ‘Hora de ia OrEei’. 

[Gas. 524.n° 944.AP 1071] 

FI 390, 391, 392 

Geo. idem — Exe. idem — a) ‘NapoMon Bonaparte’; b) ‘C4ntecnl Pievnei’; c) ‘Bocet’. 

[Gas. 526-n° 945-AP 1078] 

FI 393, 394, 395, 396 

Geo. idem - Exe. idem - a) ‘Cand mucuta m’a facut’; b) ‘Cantecui jHotinuiui’: c) ‘Dansul 
cel mare de ia nunta’; d) ‘Copacei de Mnga dmm’. [Gas. 526-n° 945-AP 1079] 

FI 397, 398, 399 

Geo. idem - Exe. idem — a) ‘Conzagul, dans din Buceag’; b) ‘Frunz-i verde pui de nuc’; 
c) air de d.e.nsejdaTwe air : ‘Popusoinl’. [Gas. 526-n° 946-AP 1080] 

FI 400, 401, 402, 403, 404, 405 

Reg. divevsQs/Different reg. - V. solo (Sabin Bragoi) - a) ‘Tu esti lunaina cea sf4nta’; b) ‘Go- 
io’n susu mai din susu’; c) ‘Poruncit-a poruncit’; d) ‘Domnuiui dai Domnuiui Doamne’; 

e) ‘Feriga de elu’;/j ‘Pieaca~si pieaca Patrie’n raiu’. [Gas. 526-n° 946-AP 1081] 

FI 406 

Pr. OlUnie/Oltenia — V. solo (Gbeorgbe Bobei) - Gbant de berger/SA^Aerd’s song : ‘Frunza 
verde de sub punte’. [Gas. 521-n° 947-AP 1052] 

FI 407, 408 

0 . Pr. Oli^meIOltenia - V. solo (loan Besliu) ~ ‘Foaie verde firui ierbii’ - b) Pr. Moidavie/ 
Moldavia - Ex6. idem - ‘Arde-te-ar focul pani4nt’. [Gas. 521-n° 947-AP 1053] 

FI 409, 410 

Pr. Uoldecvie/Moldavia - V. solo (Maria G4mpeanu) - a) ‘Tot suind de'alul’; b) ‘Cavalul’. 

[Gas. 532-n° 948-AP 1116] 

FI 411, 412 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘Du-te dor’; b) ‘Foaie verde foi de nuc’. 

[Gas. 536-n° 948-AP 1117] 

FI 413, 414 

a) Pr. Moldayie/Moldavia - V, solo (Mibai Vuipescu) - ‘Cdntecui Miresei’ — b) Pr. Vala- 
chiB/Walachia — Ex4, idem — ‘Cantecui Miresei’. [Gas. 536-n° 949-AP 1142] 

FI 415 

Pr. Uoldeme/Moldavia - V. solo (Grigbore I. Macovei) - Doina : ‘lil auzi valea’. 

[Gas. 545-n° 950-AP 1197] 

FI 416 

Pr. OMmejOltenia - V. solo (Tacbe Hristescu) - ‘Teiulet cu foaia lata’. 

[Gas. 548-n°95i-AP 1216] 

FI 417 

Pr. MoldByie/Moldavia — V. solo & violonfviolin (Grigbore I. Macovei) - ‘Doina cioba nului’ 

[Gas. 458-n°95i-AP 1217] 

FI 418 

G4o. idem - fltiefFlute & v. solo (Alex. Vasiliu) - ‘G4ntecul teiului §i a bradului’. 

[Gas. 554-n° 953-AP 1255] 

FI 419 

G6o. idem — Exe. idem — ‘Frunza verde merisoru’. [Gas. 554-n° 953-AP 1256] 
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FI B17 - FI 778 — Roume^mejRmmnia - EUROPE 


Fi 420 

G4o. idem - Exe. idem - ‘Foaie verde meri^oru’. [Gas. 555-ii° 954-AP 1257] 

FI 421 

G4o. idem - IltteJFlute (Aiex. Vasiliti) - ‘Hora moidovaneasca’. 

[Gas. 555-11° 955-AP 1258] 

FI 422 

G6o. idem - Exe. idem — ‘Rusasca’. [Gas. 555-n° 955-AP 1259] 

FI 423 

Geo. idem - Flute & v. solo (Aiex. Vasiliu) - ‘Foaie verde siminocu’. 

[Gas. 557-11° 956-AP 1269] 

Fi 424 

Geo. idem - Exe. idem — ‘Frunze verde rug de mure’. [Gas. 557-n^ 957-AP 1270] 

FI 425 

G6o, idem - Exe. idem — ‘Frunza verde mStrSguna’. [Gas. 557-n° 957-AP 1271] 

FI 426 

Geo. idem - Ex4. idem ~ ‘Foaie leana trei oglinzi’. [Gas. 557-n° 958-AP 1272] 

FI 427 

Pr. TiTSiisyhame/Transylvania - V. solo (Juij. Nicolae) - ‘Alaturea cu drumu’. 

[Gas. 557-n° 958-AP 1273] 

FI 428 

Pr. MoldayieJMoldama - FlnieJFlute (Aiex. Vasiliu) - ‘DoinS’. 

[Gas. 558-n° 959-AP 1279] 

FI 429 


Geo. idem - flUtelFlute & v. solo (Alex, Vasiliu) - ‘Frunza verde iarbii neagra’. 

[Gas. 559-n° 960-AP 1280] 

FI 430 

G4o. idem - Ex4. idem — ‘Foaie verde iin pelin’. [Gas. 559-n° 960-AP 1281] 

FI 431 

G4o. ide7n — V. solo (Alex. Vasiliu) - ‘Foaie verde foe de scai’. 

[Gas. 559-11° 961-AP 1282] 

FI 432 

G4o. idem - Yluie/Flute & v. solo (Alex. Vasiliu) - ‘Ghilisor cr^ipa-t’ar caluF. 

[Gas. 559-n°961-AP 1283] 

FI 433 

G4o. idem - Flute/Flute (Alex. Vasiliu) — ‘Doina’. [Gas. 558-n° 959-AP 1279] 

FI 434 


R6g. Koritza - V. (Vasile Musi, Nicula Balamaci, AHle Gucicona et Leon Teja) - ‘Gdntec 
fdrsitorec’. [Gas. 559-n° 962-AP 1284] 

FI 435 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Se-arupsi singiru’. [Gas. 559-n° 962-AP 1285] 

FI 436 

G4o. idem - Y. solo (Vasile Musi) - ‘Alai-munte-inaltu’. ' [Gas. 560-n° 963-AP 1280] 
FI 437 

G6o. idem - V. (Vasile Musi, Nicula Balamaci, Ahile Gucicona, Leon Teja) - ‘Tumbe, tumbe’. 

[Gas. 560-n° 964-AP 1286] 

FI 438, 439 

R4g. Salom<iue/Salonika - a) Lg. macedo-roumain/ATacedo-jRwmaniaii - V. solo (lancu Gepi) - 
Chdimon/Song - b) Lg. grec/Greek - Ex4. idem - Chanson/5o«^. 

[Gas. 551-n°9 5-AP 1233] 
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Fi Slz—Fl 778 — Roumame/Iiumania - EUBOPE 


FI UO 

Pr. Transyiv&me/Trami/kd/iia - V. solo (Jurj ^licolae) - iiltai pe dealui lung’. 

[Gas. 556-11^ 966-AP iM2] 

FI Ul, 442 

Reg. Monastir - Lg. macedo-romnam/Mace^Jiiinmman - V. solo (Aurican Buioitrescii) - 
a I ‘La \^ea din lanina’; b) ‘Pirtiehana’ (vieux chant d’amour/oM lore song), 

[Gas. 556»n" 967-AP 1263] 

FI 443 

Geo. idem ~ Lg. idem ~ Ex4. idem - ‘Ciu k voi vazginL [Gas. 556-ii° 967-AP 1264] 
F! 444 

Geo. idem - Lg. idem - Y. solo (Joan N, Graja) ~ ‘0 aiea feata musata’. 

[Gas. 556-n" 967-AP 1265] 

FI 445 

Geo. idem - Lg. idem — Exe. idem — ‘Gopesi hoara’. [Gas. 556-ii® 968-AP 1266] 

Fi 446 

Geo. idein - Lg. idem - V. solo (loan N. Graja) - ‘Gopesi hoara armencasca’. 

[Gas. 556-n® 968-AP 1267] 

Fi 447 

Geo. idem ~ Lg. idem - ExA idem - ‘Ghine ne vini birberiu’. [Gas. 557-n® 956-AP 1268] 
Fi 448 

Pr. Moldavie/MoMauia ~ V. solo (Alex. Yasiliu) & Ruie/Jlufe - ‘Foaie verde siminocu’. 

[Gas. 55S-n° 956-AP 1269] 

Fi 449, 450 

Pr. DobTOudja/Dohrudja - Y. solo (Nicolas Jugaursn) - a) ‘Cintec de jale’; h) ‘C^ntec de 
cat^ie’. [Gas. 565-n® 957-AP 1321] 

Fi 451, 452 

R^g. Monastir - Lg. mac^do-TOiimam/Macedo-Rumanian - Y. solo (loan N. Graja) ~ a) ‘Aica, 
ghin-lea, Fie’; b) ‘Aide ti niu dor lea, dado’. [Gas. 565-n° 957-AP 1322] 

FI 453, 454 

G6o. idem - Lg, idem - Exe. idem - a) ‘Voi, Armani, MachedonelH’; h) ‘Vini oara sa-ni 
chinsescu’. [Gas. 566-n° 958-AP 1323] 

FI 455, 456 

Pr. Yaiachie/Walachia - Y. solo (Joana Cernatescu) - a) ‘Jngur Muscel Frunze verde o 
viorea’; b) ‘Arges Zarbesti Marioara barbat n’ai’. [Gas. 566-n® 958-AP 1324] 

FI 457, 458 ’ ' 

Pr. MmiUnie/Muntenia — 2 flutes occidentales/2 Occidental flutes (Hie Marin Sincaru & 
Gheorghe Ion Sabidu) - Airs populaires/FbZA; airs : a) ‘PtoAntuie, pamAntos’; b) ‘Toail 
lumea doarme, doarrae’. [Gas. 527-n° 969-AP 1086] 

FI 459 

G4o. idem - Flute ocddeniaie/Occidental flute (Gheorghe Ion Sabidu) - ‘Be trei ori potcovii 
caluP. [Gas. 527-n® 969-AP 1087] 

FI 460 

G4o. idem - F14te occidantalafOccidental flute (liie Marin Sincaru) - ‘Boina’. 

[Gas. 527-n® 970-AP 1088] 

FI 461 

Pr. TransflYame/Transykania - Y. & 2 Yiolons/2 violins (Teodor Muresan & Yian Spaniol) - 
Banse/Bance ; ‘Hore ardelenesti’. [Gas. 527-n° 970-AP 1089] 

Fi 462, 463 

Pr. OMnie/Oltenia - V. solo (Gheorghe Bobei) - a) ‘Ochi albastri, cui rSmAif; b) ‘GAntec 
de inimA albastra’. 


[Gas. 520-n® 971-AP 1042] 



Fi M7 — FI 778 — Roumarue/i^wwMinia — EUROPE 
Fl 464, 465 

G^o. idm - Exe. t<fm - a) Boina : ‘La fereastra din oBor’; b) hB^ade/ballad : ‘Mierlita 
cand e Bolnava’. [Gas. 520-n° 972-AP 1043] 

FI 466, 467 

Geo. idem - Exe. idm - a) B 3 llB.de/Ballad ; ‘Na, ia neica mere duici’; b) chant d’amour/ 
love song : ‘Toate iampiie s’au stins’. [Gas. 520-n° 972--AP 1044] 

FI 468, 469 

G4o. idem - Exe. idem - Chants d’amonr/Low songs : a) ‘Pune hobii si ghiceste’; b) ‘Man- 
dro, c4nd om muri noi\ [Gas. 520-n° 972-AP 1045] 

Fi 470 

Geo. idem - Exe. idem - Baliade/RaM ; ‘Trage, Raduie, din cimpoiuh 

[Gas. 520-n° 973-AP 1046] 

FI 471, 472 

Geo. idem - Exe. idem - a) ‘Di, murgule’; b) ‘Pasarica cenusieh 

' [Gas. 520-n'’ 973-AP 1047] 

FI 473, 474 

Geo. idem ~ Exe. idem - a) Chant de joie/Song of joy : ‘Bute dorule’-, b) chant de Berger/ 
shepherd^s song : ‘Dragula Sfanta Marie’. [Gas. 521-n® 974-AP 1048] 

Fi 475, 476 

Geo. idem - Yiolon/Violin (Gheorghe Bohei) - a) ‘Hora de mana’; b) ‘Sarha’. 

[Gas. 521-n° 974-AP 1049] 

Fi 477, 478 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘Hora de ia Sinaia’; b) ‘Kora miresei’. 

[Gas. 521-n° 975-AP 1050] 

FI 479, 480 

a) Pr. OliiniQ/Oltenia - V. solo (Besliu) - ‘Foaie verde firul ierhii’ - b) Pr. Moldavie/ilfoZ- 

davia — Exe. idem - ‘Arde-te-ar focul piimdnt’. [Gas. 521-n° 796-AP 1053] 

FI 481, 482, 483 

Pr. 01t4nie/(}Zfenm - V. solo (loan Besliu) - a) ‘Ruginita de pe razor’; b) ‘Foaie verde 
sSmulastra’; c) chant de hargev/shepherd^s song, [Gas. 521-n° 937-AP 1054] 

FI 484, 485, 486 

Pr. BessBrahie/Bessarabia - V. solo (Gheorghe Madan) — a) ‘Ai samianul codru verde’; 

b) ‘Hai, Bradule, hail’; c) ‘C4nd gdndesc toanma vine’. [Gas. 521-n° 937-AP 1055] 
FI 487 

Pr. OlUme/Oltenia - Blti^/Flute (Nicolae Gucu) - ‘Boina’. 

[Gas. 525-n^ 977-AP 1072] 

FI 488 

G4o. idem — Doc. idem. [Gas. 525“n° 977-AP 1073] 

FI 489, 490 

G4o. idem — Y. solo (Nicolae Lungu) - a) ‘Cantecul ciobanului’; h) ‘Foaie verde flori 
m^unte’. [Gas. 525-n® 978-AP 1074] 

Fi 491, 492 

G4o. idem - V. solo (SaBin. Dragoi) - a) ‘Cdntecul CioBanului’; b) ‘Foaie verde’. 

[Gas. 52S-n'^ 978-AP 1075] 

Fi 493, 494, 495 

Pr. Yeleidhi^/Walachia — V. solo (Gostanta Ungurea) - a) ‘Somn i-mi e si pic de somn’; 
b) ‘F^! Marito ia mai stai’; c) ‘Ma culcai s’adorm suB punte’. 

[Gas. 528-n‘’ 979-AP 1094] 

Fi 496, 497, 498 

Pr. TimsYlymie/Transylvania - Yiolom/Violins (Ignat Gracium & Gristoa Florea) — a) ‘Jo 
rar’; b) ‘RSpagus’; c) ‘Joe des de tot’. [Gas. 528-n° 1021-AP 1093 
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Fi 317- FI 778 — MonmamQjRumania - EUROPJE 


FI A99, 500 

Pr. YaiacMe/Pfafoclim - V. solo (Costanta Ungureanu) - a) ‘De dud eram tnd mic’; 
b) ‘lonel de paste deaf. [Cas. 528-n° i021-AP 1095] 

FI 501, 502, 503 

Pr. Olieme/Oltmia - ¥. solo (David Popescn) - a) ‘Foaie verde de trei Boji’; b) ‘Fninza 
verde silciora’; c) ‘Franzd verde foi de tei\ [Cas. 528-n° 979-AP 1096] 

FI 50A, 505 

Geo. idem - Ex4. idem — a) Bailade/Fa/Jad : "Ciobaniii care §i-a pierdut oiie’; b) colinda : 
‘Steana spre Rasarit straiiiceste’. [Cas. 529-n° 980-AP 1097] 

Fi 506, 507 

Pr. Vaiacide/H'afacAm - Y. solo (Costanta Ungureanu) - a) 'Uite al dracuini Oitean’; 
b) ^Frunza verde niieiu?e\ [Cas. 529-n® 980-AP 1098] 

FI 508, 509, 510 

Pr. Olieme/Oltenia - Y. solo (Emilia Sadoveanu) - a) ‘Maria neicliii Marie’; b) ‘Marita-te 
mmdri Line’; c) ‘Bate-I Doamne cu in^nie’. [Cas. 530-ii® 981-AP 1104] 

Fi 511, 512 

G4o. idem — Ex4. idem — a) ‘Fata popii’; b) ‘Pe dnimni care merg en’. 

[Cas. SBO-n'^ 981-AP 1105] 

FI 513, 514 

Pr. Y3la.dhiQ/Walachia — Y. solo (Mihai Yulpesco) - ‘Frunze verde artaras’. 

[Cas. 537-^° 982-AP 1148] 

FI 515, 516 

Pr. Transylvanie/2Va7i5yit;ama - Y. solo (Fiorica Fesnic) - a) ‘Pe dealu cu stoguriie’; b) ‘Tri 
Jocuri in trii iocuri’. [Cas. 538-n® 983-AP 1156] 

FI 517, 518 

Pr. Oliime/Oltenia — Y. solo (Savn J. Yasilescu) — a) "Foaie verde trei masline’; b) ‘De trei 
ori potcovii caiul’. [Cas. 538-n° 983-AP 1157] 

FI 519 

G4o. idem - Y. solo (Hie Popescu-Spineni) - .‘C4nd eram in vremea’. 

[Cas. 539-n‘‘984-AP 1158] 

FI 520, 521 

G4o. idem - Yiolonl Violin (Hie Popescu-Spineni) — a) ‘BMuta’; b) ‘S4rba’. 

[Cas. 539-n° 984-AP 1159] 

FI 522 

G4o. idem - Ex4. idem — ‘Hora iui Nastase’. [Cas. 539-n° 985-AP 1160] 

FI 523, 524 

G4o. idem - Y. solo (Ion Hristecu-Spinoni) - a) ‘Mid Laete Laetele’; b) ‘Intr’un cr4ng sd 
tai nuele’. [Cas. 539-n° 985-AP 1161] 

FI 525, 526 

G6o. idem - Ex4. idem - a) ‘Cdntec LatrAoesc. Pe deasupra casei mele’; b) ‘Drum la deal 
si drum drum ia vale’. [Cas. 539-n° 986-AP li62J 

FI 527, 528 

G4o. idem — Ex^. idem - a) ‘Cucul si fetita’; b) ‘Ce mai Line-am petrecut’. 

[Cas. 539-n" 986-AP 1163] 

FI 529, 530 

G4o. idem — Ex4. idem — a) ‘CAutecul dragostii’ — b) ‘Trece ielea pe colnic’. 

[Cas. 539-n" 987-AP 1164] 

FI 531, 532 

G4o. idem — Ex4. idem — a) ‘Pelin beau, peiin miindnc’; b) ‘De amorezat ce s4nt’. 

[Cas. 539-n° 987-AP 1165] 
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Fi Ei7 - FI 778 — Rumania - EOROPE 


FI 5B3 

G^o. idem — YlolonlYwlin & v. soio (Ionite Cilig4) — ‘Gdntecui iui Corpea\ 

[Gas. 540-n° 988-AP 1168] 

FI 5B4 

G4o. idem - Ex4 idem — ‘Gintecul iui Milea\ 540-n° 988-AP 1169] 

Fi 585 

G4o. idem - Exe. {dm> - Baliade/^aiZaJ ; ‘Gkitecul iui Striboi’. 

[Gas. 540-n° 989-AP 1170] 

Fi 536 

Doc, idenn (variante/mmnj). * [Gas. 541-n® 989-AP 1171] 

FI 537 

G4o. idem - Ex4. idem - Bailade/FaM : ‘Cantecui chita calanita ducul’. 

[Gas. 541.n“ 990-AP 1172] 

FI 538 

Geo. idem - Ex4, idem - Bailade/BaZW ; 'C^tecul Stmnului. Foaie verde isma creata’. 

[Gas. 542-n° 992-AP 1177] 

FI 539 

Geo. idem - Exe, idem - Baiiade/BaZZad : ‘C4ntecul zorilor la nunta. Foaie verde maracine’. 

[Gas. 542-11° 992-AP 1178] 

FI 540 

G4o. idem - Exe. idem - ‘CAatecul caad ii omul suparat’. [Gas. 542-n° 933-AP 1180] 
FI 541 

G4o. idem - ExA idem - ^Cdntecui primaverei’. [Gas. 542-ii° 993-AP 1181] 

FI 542 

G4o. idem — Yiolon/Violin (lonita Ciliga) — ‘Cantecul de veselie’. 

[Gas. 542-n° 994-AP 1182] 

FI 543 

G4o. idem - Exe. idem — ‘SArba lui Radu’. [Gas. 542-n° 994-AP 1183] 

FI 544 

G4o. idem - Ex4. idem — ‘InvArtita lui Vlaicu’. [Gas. 543-n° 995-AP 1185] 

FI 545 

G4o. idem - Yiolon/Violin & v. solo (loniia Ciliga) - ‘CAntecul razboiului. Foaie verde ca 
sacara’. ’ [Gas. 543-n° 996-AP 1186] 

FI 546 

G4o. idem - Ex4. idem — ‘CAutecul prizonierului. Foaie verde bob Irinat’. 

[Gas. 543-n° 996-AP 1187] 

FI 547 

G4o. idem - Exe. idem — ‘Doina oltului. Foaie verde mAracine’. 

[Gas. 543-n° 997-AP 1188] 

FI 548 

G4o. idem - Ymlon/Violin; i^axlQ/sjpoken & v. solo (lonita Giliga) - ‘GAntecui ciobanului. 
Foaie trei granate’. [Gas. 543-n° 997-AP 1189] 

FI 549 


Geo. idem - YiolonI Violin & v. solo (lonita Ciliga) - ‘CAntecul Americii. Foaie verde viorea’ 

[Gas. 544-n° 998.AP 1190] 

FI 550, 551 

G4o. idem - Yiolon/Violin (lonitA Ciliga) - a) ‘Zi mi, zi mA, zi mA tot inainte bAete’; b) ‘Zi 
mai Ciliga n-ai, acea ardeleana care o stim noi dela TransilvAnia’. 

[Gas. 544-n° 998-AP 1191] 

Fi 552 

G4o. idem - Exe. ide?n — ‘Braulitul dela Campu Lung’. [Cas. 544-n° 999-AP 1192] 
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FI Si7 - FI 778 — Roumanie/HifwfliRtfl - EUROPE 


FI 553, 554, 555, 556, 557 

Geo. idem — Exe. idem — Melodies nuptiaies/IFeddm^ tunes : a] ‘Plecarea dupa mireasii’; 
h) ‘A^ezarea ia masa’; c) ‘Cdntecul nunuiup; d) ‘Scuiarea de la masa’; e) ‘flora mireser. 

[Cas. 544-11" 999-AF 1193] 

FI 558, 559, 560, 561 

Geo. idem — Ex4. idem — ^^feiodies nnptiales/TTaddmff tnnes : a) ‘liars’ (c4ad intra m bise- 
rica); b) ‘Nuneasca’; ci ‘Hora de mana’; d) ‘Sarna’. [Gas. 544-n" 1000-AP 1194] 

Fi 562, 563, 564 

G6o. idem — \'iolon/Violin ^ v. solo (Ionit:i Ciliga) - a) ‘Zorile’; b) ‘Invartita’; c) ‘Harta- 
gana’. ” ’ [Gas. 544-n" iOOO-AP 1195] 

FI 565 

G4d. idem - Exe. idetn - ‘Foaie verde macriasa, toata lumea cii duiceala’. 

[Gas. 545ln°100i-AP 1198] 

FI 566 

Pr. TiaiisyivBiLie/Trans^lvania —V. f. solo (Maria Mura, nee/maiden name Fesnic) — Berceuse/ 
Lullaby. [Gas. 545-n" i00i-.4P 1199] 

FI 567 

Pr. Olt€me/Oltenia - VlxdeJFlute (lordache Riza) - ‘Boereasca’ (trois variantes/fAr^ va^dants) 

[Gas. 547-n" ldo2-AP 1208] 

FI 568 

G6o. idem - Exe. idem - ‘S4rba*' (trois variantes/rAree variants), 

[Gas. 547-n° 1002-AP 1209] 

Fi 569 

G4o. idem - Exe. idem - ‘Doina ca ia Plesoi’. [Gas. 547-n" 1003-AP 1210] 

FI 570, 571 

Geo. idem - Ex4. idem - a) ‘Greiiele’; b) ‘Floricica din GaiusP. 

[Gas. 547-n" 1003-AP 1211] 

FI 572 

G6o. idem - Exe. idem - ‘Porneala cilorU [Gas. 547-n° 1004-AP 1212] 

FI 573, 574 

G^o. idem - ExA idem - ‘CaluU. [Gas. 548-n" lOOS-AP 1214] 

FI 575 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Cdntecul ciobanuiui care si-a pierdut’ (oita). 

[Gas. 548-n° 1005-AP 1215] 

FI 576 

G4o. idem - V. solo (Take Hristecu) - ‘Teiulet cu foaia lata’. 

[Gas. 548-11" 951-AP 1216] 

FI 577 

Pr. MoldBYie/Moldavia -Yiolon/ Violin (Grigbore I. Macovei) - ‘Doina ciobanuiui’. 

[Gas. 548-n" 951-AP 1217] 

FI 578, 579 

Pr. OlieniefOltenia ~ V. solo (Take Hristecu) - a) ‘Fusei ia trei vrajitori’; b) ‘Foaie verde 
foi trifoi’. [Gas. 548-ii° 1007-AP 1218] 

FI 580, 581, 582 

Pr. Vaiachie/HalocAia - V. solo (Toma Zamfir) - a) ‘Plugusor de Arges’; b) ‘Foaie verde 
mSgberan’; c) ‘G4ntec miiitaresc’. [Gas. 548-n" 1007-AP 1219] 

FI 583, 584 

Pr. Oltenie/Oltenia - Vluie/Flute (lordaicbe Riza) - a) ‘Mdndreie’; h) ‘Batuta’. 

[Gas. 548-n" 1008-AP 1225] 
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FI 317 - FI 778 — l^oumdmejEummia — EUROPE 


FI 585, 586, 587 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Rustemul’; b) ‘S^ciorli’; c) ‘Jianca’. 

[Gas. 548-11*^ 1008-AP 1227] 

FI 588, 589, 590 

G4o, idem — Ex4. idem — a) ‘BoBocica’; 5) ‘Greceasca’; c) ‘Hora nou^’. 

[Gas. 550-n« 1009-AP 1228] 


FI 591, 592, 593 

Geo. idem — Ex4. idem — a) ‘Aluneiui’; b) ‘Sarba sarbescS’; c) ‘BasuiocaF. 

[Gas. 1009-AP 1229] 

FI 594 

G4o. idem - V. solo (Ana Barbu Plavat) - ‘Foaie verde stoalastra’. 

[Gas. 551-n° 1010-AP 1234] 


Fi 595 

Pr. IvmsiiysiDie/Tramylvania - V. solo (VasBe Stau) - ‘Pe la noi prin pmnisori’. 

[Gas. 551-nM010-.AP 1235] 


FI 596, 597 

G4o. idem - Y. solo (loan Poleac) - a) ‘Cucu c4ntS, mierla-mi zice’; b) ‘Foaie verde amu se 
face’. [Gas. 552-n° 1012-AP 1240] 

FI 598 


Pr. Oll^nie/Oltenia — FlAie/Flute (lordaicbe Riza) - ‘C4ntec de dor’. 

[Gas. 552-n^ 1012-AP 1241] 

FI 599, 600, 601 

G4o. idem — Ex4. idem — a) ‘C4niec c4nd pleaca baetii pe lunca’; h) ‘Fanica de peste Olt’. 

[Gas. 552-n‘^ 1013-AP 1242] 

FI 602, 603, 604 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘Simianca’; h) ‘Ostroveanca’; c) ‘Bela’. 

[Gas. 552-n‘’1013-AP 1243] 

FI 605, 606 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Hora miresei’; b) ‘Raderea ginerului’. 

[Gas. 552-n‘’ 1014-AP 1244] 

FI 607, 608 

G4o. {dew - Ex4. idem ~ a) ‘TepusuEjS) ‘Ungureasca’. [Gas. 55 3-n° 1014-AP 1245] 
FI 609, 610, 611 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Gbimpele’; b) ‘Mdniasa’; c) ‘Rom^nur. 

[Gas. 553-n'’ 1015-AP 1246] 

FI 612, 613, 614 

G6o. idem — Exe. idem - a) ‘Pestisorul’; b) ‘Sarba invalizilor’; c) ‘Rustemiil s4rbesc’. 

[Gas.553-n° 1015-AP 1247] 

FI 615, 616, 617 

G6o. idem - Exe. idem - a) ‘Firea naibilor de curcea’; b) ‘SArba popilor’; c) ‘Ga la usa 
cortuluF. [Gas. 55 3-nM 016-AP 1249] 

FI 618 


G4o. idem — Ex4. idem - ‘Calajii’, [Gas. 554-n° 1017-AP 1250] 

FI 619, 620 

Geo. idem - V. solo (Preot Gb. Buroitrescu) - a) ‘Zice lumea’; h) ‘BlestemuP. 

[Gas. 562-n° 912-AP 1302] 

FI 621, 622, 623, 624 

Pr. Bobroudja/BoArwc^a — V. solo (Gb. Gb. Neculea) — Golindo : a) ‘Colinde de copil’; 
h) ‘Golind de fatii’; c) ‘Colind de baiat’; d) ‘Golind de ziuatb 

[Gas. 562-n° 912-AP 1303] 
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FI 317 - FI 778 — Ronmame/Biimrtflk - EUROPE 


FI 625 

Pr. OltQmelOltenia - ¥. solo (Yaientina Cretoiu) - ‘Tot suind ia m4ndra’. 

[Gas. 564-ii»9i8-AP 1315] 

Fi 626, 627, 628 

Pr. Dohiondldi/Dohrudja - Y. solo (GF. Gh. Necuiea) - a) ‘C4ntec de dragoste veeFe’; b) ‘Co- 
lindui mare’; c) ‘Colind de bSiaf. [Cas. 564-ii“ 918-AP 1316] 

FI 629, 630, 631 

Pr. Oitenie/Olfenia - Fi4te/Flate (lordacbe Riza) - a) ‘Yulpea’; hj ‘Brausomi’; c] ‘BriuP. 

[Cas. 550-n° 1489-AP 1230] 

FI 632, 633, 634 

G6o, idem - Exe. idem ~ a) ‘Costorareasa’: h) ‘Bogami’; c) ‘Ardeleaaea’. 

[Cas. 550-11^ i489-AP 1231] 

FI 635, 636 

Pr. Trans)dvanie/rfa?i^li’flnta - Yiolon/Ftoim fPetre Severin) ~ a) ‘Doina’; b) ‘Boina 
doniiuP. ^ [Cas. 525-nM0i8-AP 1076] 

FI 637, 638 

G4o. idem - Ex4. idem - Banses/Bonces; a) ‘Inv4rtita'; h) ‘Hategana’. 

[Cas. 525-nM018-AP 1077] 

FI 639, 640, 641 

G6o. idem — Y. solo (Sabin Bragoi) — a) Doina : ‘Trandafir de pe razoare’; b, c) danses 
siSiees/whistled dances : ‘BrduP. [Cas. 527-n° 1019-AP 1084] 

FI 642 

Gdo idem - Exe. idem - Chant et silEet/Singing and whistling : ‘Idiia din Bibor’. 

[Cas. 527-nM019-AP 1085] 

Fi 643, 644 

G4o. idem - Y. solo (Yian Spaniol) ~ a) ‘Hora din felcud : Mai \iene, dragui men’; h) ‘Hora 
din Cimbrud : Niciodata nu mi-i jale’. [Cas. 528-n° 1020-AP 1090] 

FI 645, 646, 647 

Geo. idem - a) Yiolons et chaiiij Violim and song (Ignat Cracium & Cristea Florea) ~ ‘Inv^rtita 
din Saiaj’ — b, c) Yiolons seulement, par les m^mes/Violins only, same performers - ‘Inv4rtita 
potrivita’ &. ‘Invdrtita repede’. [Cas. 528-n° 1020~AP 1092] 

FI 648, 649, 650 

G4o. idem - Yiolons/F?ob*n5 (Ignat Craciun & Cristea Florea) - c) ‘Joe rar’; h) ‘Rapagns’; 
c) ‘Joe des de tot’. [Cas. 528-n‘^ 1021-AP 1093] 

FI 651, 652, 653 

Pr. YelexM^/Walachia - Y. solo (Costanta Ungureanu) - a) ‘Somn i-mi e si pic de sonm’; 
b) ‘Fd 1 Mari to, ai mai stai’; c) ‘Ma culcai s’adorm sub piinte’. 

[Cas. 528-nM021-AP 1094] 

FI 654, 655 

Pr. Transyivanie/Transj/lrania - Y. solo (Vasiie Mara) - a) ‘Foaie verde de mobor’; b) ‘Jai- 
nied e inima mea’. [Cas. 534-n° 1025-AP 1128] 

Fi 656 

G4o, idem - Ex4. idem - ‘Mdi bddila struguri dulce’. [Gas. 534~n° 1025-AP 1129] 

FI 657 

G4o. idem — Exe. idem — ‘S’asa vine c4te odata’. [Cas. 534-n® 1026-AP 1130] 

FI 658 

G4o. idem ~ Ex4. idem - ‘Cata-i Brasovul de mare nu mai o carare are’. 

[Cas. 534-n° 1026-AP 1131] 
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Fi 317-Fl 778 — B.o\mdLDiQjEutmnm — EUROPE 


FI 659 

Pr. Yaidi.chle/Walachia - Y. solo (Ion MatacRe) et orcRestre populaire compost de/folk orches¬ 
tra, tx. : cobza (Luca Godin), iambal (Dica Matache), vioiina (Ion Matache & Marin Matache) 
- ‘G4nta puiui cucului’. [Gas. 531-n° 1022-AP 1110] 

Fi 660, 661, 662 

Pr. Transylvanie/rraiist/'feama — Violons/FaoKns (Ignat CrSciun & Cristea Fiorea) — a) ‘Joe 
fecioresc fara fete’; h) ‘Joe rar cu fete’; c) ‘Joe des cu fete’. 

[Gas. 581-n° 1022-AP 1111] 

FI 663 

040. idm - Y. solo (Domnica Galea) - ‘C4ntecui instrainatului’, 

[Gas. 531-n<^ 1023-AP 1112] 

FI 664, 665, 666 

G4o. idm> — Y. solo (Domnica Titisan) - a) ‘Tot pe langa gard’; h) ‘la dai nu’; c) ‘Desedn- 
ttW. ’ [Gas. 521-n^ 1023-AP 1113] 

FI 667, 668 

Geo. idem - Y. solo (loan Rinea) - d) ‘GarSruse de pe deal’; h) ‘Foaie verde de trifoi’. 

[Gas. 535-nM027-AP 1133] 

FI 669 

Geo. idem — Y. trio (Dominica Tetisanu, Domnica Galea & Maria Tulbere) - Colindii : ‘Pe 
vremea de seeera’. [Gas. 535-n° 1027-AP 1134] 

FI 670, 671 

G4o. idem -Y. duo (Domnica Galea & Maria Tulbere) - a) ‘CAntecul plugarului’; h) ‘Mil 
dusei Vinerea in t4rg’. [Gas. 535-n® 1028-AP 1136] 

FI 672, 673 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Cdntecul dorului. Asa-mi vine un dor si o jale’; b) ‘Vine femeia de 
la tarii’. ’ [Gas. 5 3 5-nM 0 2 8-AP 1137] 

FI 674 

Geo. idem — Ex4. idem - ‘Cdntecui mortilor’. [Gas. 635-n® 1029-AP 1138] 

FI 675, 676 ’ 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Hora secerii’ ; b) *Nici n’am cas&’. 

[Gas. 535-n° 1029-AP 1139’ 

FI 677-678 


G4o. idem - Y. solo (loan Rinea) - a) ‘M’ai luat neamtule catan^’; b) ‘Colea’n vale’. 

[Gas. SSe-n" 1030-AP 1140’ 

FI 679, 680 

G4o. idem — Ex4. idem - a) ‘Sub poalele eerului’; b) ‘Trei pSstori’. 

[Gas. 536-n° 1030-AP lUF 

FI 681, 682 

G4o. idem - Y. solo (Florica Fesnic) - a. ‘Gatl-te MSriscS bine’; b, ,Inaintea acestei case’ 

[Gas. 536-nM031-AP 114/1 

FI 683, 684 


G4o idem ~ Ex4, idem - a) ‘Maic<1 miliculita mea’; h) ‘Sull^i v4ntu r^iurat’. 

[Gas. SSO-n'^ 1031-AP 1145 

FI 685, 686 

G4o. idem - Ex4. idm - a) ‘Strigil Toma la fereastra’; b) ‘Suparatu-i neamul meu’. 

[Gas. 537-n‘’ 1032-AP 1146 

FI 687, 688 


G4o. idem - Ex4. idm - a) ‘P^i ulita rom4neasca’; b) ‘Pecea lunc^ trece o pruned’. 

[Gas. 537-n‘’ 1032.AP 1147 
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Fi ai7~Fl 778 ^ E 0 iimame/i?«iaiiw - EUROPE 

FI 68§, 690 

Pr. Yaiachie/ Walachia — Y. solo (MiRai Ytilpescti) — ‘Fninza verde artaras’. 

[Gas. 982-AP 11^8] 

FI 691, 692 

a) Pr. Oltenie/Oltenia - Y. soio (Savu J. Yasilescu) - ‘Fran 24 verde mac involt’ ~ b) Pr. 
Transylvanie/- Y. soio (Fiorica Fesnic) - ‘Mures, Mures, mergator\ 

'[Gas. 587-11^^ 982-AP 1149] 

Fi 693, 694 

Pr. TransYirscnie/Trans^kania — Y. soio (Fiorica Fe^c) - a) 'Stii ta bade ce ziceai*; b) ‘Pe ce! 
deal pe cel comic’. [Gas. 537-ii° 1033-AP 1150] 

Fi 695, 696 

a) Pr. Tr&nsvlvsinie/Transyhanm — Exe. idem — ‘Yai de mine si de mine’ — h) Pr. Vaiaciiie/IFa- 
lachia — Y. soio (Mibai Yuipescu) - ‘Buigaras de gbiatS rece’. 

[Gas. 537-nM033-AP 1151] 

Fi 697 

Pr. YoidichiejW^alacMa - Y. soio (Mibai Yuipescu) - ‘Anton Pau. Tatdi Nostru’. 

[Gas. 538-n° 1034-AP 1152] 

Fi 698, 699 

Pr. Transylvanie/TraTm/itJamo - Y. soio (Fiorica Fesnic) - a) Colinde : ‘Scuia'd scuiali, 
boerimari’; b) ‘Colo sus spre rasSrit’. [Gas. 538-n° 1034-AP 1153] 

FI 700, 701 

G6o. idem - Ex A idem - a) ‘La munii ninge pioua’; b) ‘Mustra sS sumustra’. 

[Gas. 538-n° 1035-AP 1154] 

FI 702, 703 

G4o. idem ~ ElxA idem — a) Coiinde : ‘Golo jos, mai in jos’; 6) ‘Goiinda S4n bicorii’. 

[Gas. 538-n°i035-AP 1155] 

Fi 704, 705 

G4o. idem — Exe. idem — a) Colinde : ‘P.e dealu cu stogurile’; b) ‘Trii jocuri in trii locuri’. 

[Gas. 538-n° 1036-AP 1156] 

FI 706, 707 

Pr. Oltenie I Oltenia - Y. solo (Savu J. Yasilescu) — a) ‘Foaie verde trei masline’; b) Be ‘trei 
ori potcovii caluP. [Gas. 538-n° 1036-AP 1157] 

FI 708 

Pr. Transylvanie/Trans^/foania — V. solo (Fiorica Fesnic) — ‘La FSgSdau sub cetate’. 

[Gas. 540-n‘^ 1037-AP 1167] 

FI 709 

Gdo, idem - Exe. idem - ‘MSgbiran pan’n binteu’. [Gas. 540-n° 1037-AP 1167] 

FI 710 

Pr. OlUnle/Oltenia - Yiolon/Ftbbn & v. soio (lonita Ciliga) - ‘Foaie verde ici macriasa toatS 
iumea cu dulceala’. [Gas. 545-n° 1001-AP 1198] 

FI 711 

Pr. TiQ-nsylydiXiie/Transylvania — Y. solo (Maria Mura) — Beiceuse/Lullaby. 

[Gas. 545-nMOOl-AP 1199] 

FI 712 

Geo. idem - Y. duo (Maria Mura & Fiorica Fesnic) ~ BevceusefLullaby. 

[Gas. 545-n° 1038-AP 1200] 

FI 713 

G^o. idem - Y. soio (Fiorica Fesnic) - ‘Frunze verde trei alune’, 

[Gas. 545-n° 1038-AP 1201] 
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Fi 317 — Fi 778 — B.mm.^elMumania - EDROPE 
FI 714 

Geo. idem - V. solo (Justin Gociu) - GRant de printemps, quand on conduit ies hmuh/Spring 
$mg, when leading the oxen : ‘Vecina draga, vecina’. [Gas. 546-n° 1040-AP 1206] 

Fi 715 

Pr. Oit^nie/Olfema - Flute (lordacRe Ri 2 a) - ‘Boereasca’. 

[Gas. 546-n° 1040-AP 1207] 

FI 716 

Pr. Yaiachie/IFuluc/iia ~ T. solo (Toma ZamBr) - ‘Foaie verde tiriplic’. 

[Gas. 549-n° 1041>AP 1220] 

FI 717, 718, 719 

Pr. TmnsjiYaiiie/Transylvania - V. solo (Justin Gociu) - a) ‘C4ntec ia sapa de cucuruz’; 

b) ‘Spusu-li-am mandrula spus’; c) ‘Uite Lade lunaT sus’. 

’ ’ [Gas. 549-n'» 1041-AP 1221] 

Fi 720, 721, 722 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Pi subt deal pi subt p^dure’; b) ‘Am un dr^gut c4t un ied’; 

c) ‘Colin ast^zi prorocirile’. [Gas. 549“n° 1042-AP 1222] 

FI 723, 724, 725 

G4o. idem — Ex4. idem — a) Golinde : ‘Fiorile dalbei’; b) ‘0 ce veste’; c) ‘Steau cea cu slavli 
mare’. [Gas. 549-n° 1042-AP 1223] 

FI 726, 727 

Geo. ide^n - Ese. idem - a) ‘C4ntec la secera’; b) ‘Mii dusei cu plugu’n coasta\ 

[Gas. 549-n‘‘ 1043-AP 1224] 

FI 728, 730, 731 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘Hai mandrS la cununie’; h) ‘Asta-i mandra care-o vezi’; c) ‘lesi 
afarS soacr4mare’. [Gas. 549-n° 1043-AP 1225] 

FI 732 

Pr. OlUmejOltenia - V. solo (Ama Barbu Piavat) - ‘Foaie verde samulastra’. 

[Gas. 551-n“ 1010-AP 1234] 

FI 733 

Pr. TiajiBYhaiLie/Transylvania *- V. solo (Vasile Stau) - ‘Pe la noi prin prunisori’. 

[Gas. 551-n-’ lOlO-AP 1235] 

FI 734 

G4o. idem — V. solo (loan Ciulei) - ‘Foaie verde gr4u frumoaso’. 

[Gas. 551-n° 1044-AP 1237] 

FI 735, 736, 737 

G4o. idem — V. solo (loan Poleac) — o) ‘La temnila la Boita’; h) ‘D’auzi mandra’; c) ‘Pe 
Muras si pe cAmpie’. [Gas. 5 52-n° 1045-AP 1239] 

Fi 738-739 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Gucu c4nta, mieria-mi zice’; b) ‘Foaie verde amu sa face’. 

[Gas. 552-n“ 1046-AP 1240] 

FI 740 

Pr. OlUnlejOltenia - Fltde/Flute (lordacbe Riza) - ‘Gantec de dor’. 

[Gas. 552-n° 1046-AP 1241] 

FI 741 

Pr. Tims^veimefTransylvania - V. solo (Jurj. Nicolae) - ‘In poiana vadului’. 

[Gas. 555-n° 1047-AP 1260] 

FI 742 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Trageli voi boi de la ruda’. [Gas. 5 5 S-n® 1047-AP 12 611 

FI 743 

G4o. idem - Ex4. idem - uitai pe dealul limg’. 

[Gas. 556-n’’ 966-AP 1262] 
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FI Bi7 — FI 778 — Boiimanie/Biimiwifl ~ ECHOPE 


FI 7M, 745 

R4g. Monastir ~ Lg. macMo^-mumsmlMacedo-Rumanian — T. solo (Aiirica Dtimitrescu) - 
c) ‘La valea din lanina’; b) vietoc cLant d'amourfold lore song : ‘Piracliana’. 

[Cas. SSa-n*^ 966-iP 1263] 

FI 746 


Pr. Moldavio/MoMavta - Fiute/Hwfa & v. solo (Alex. Yasiiin) - ‘Foaie leana trei ogiinzi'. 

[Gas. 557-n^ 958-AP 1272] 


FI 747 


Pr. Transyivanie/PraTist/li’ama - V. solo (Alex. Vasiliu) — ‘Alatnrea cn dnimu’, 

[Cas. 557-n“ 958-AP 1273] 

FI 748 

G4o. idem - Y. solo (Jurj. Nicolae) - ‘Doina Motnlni’. 

[Cas. 558-nM048-AP 1274] 

FI 749 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Buginita de pe razor’. [Cas. 558-n® 1048-AP 1275] 

FI 750 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘lacS Ladea trece dealid’. [Cas. SSS-n** 1049-AP 1276] 

FI 751 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘M4nce-te, bade, amarnr. [Gas. 558-n° 1049-AP 1277] 

FI 752 

Pr. Yalachie/Walachia - V. solo (Ion Matacbe) & orcbestre populaire compose de/folk orches"- 
tra, i.e, : cobza (Luca Codin), tambal (Dica Matacbe), violina (Ion Matacbe L Marin Matacbe) 
- ‘Ge amauzit eu aseara’. [Gas. SSO-n*^ 1051-AP 1106] 

FI 753 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘C4t e mnntele’. [Cas. 5 3 0-n® 1051 -AP 1107] 

FI 754 


G4o. idem — Exe. idem ~ ‘Ungnreasca’. [Gas. 531-n*^ 1052-AP 1108] 

FI 755 

G4 0 . idem — Yiolon/ Violin (Marin Matacbe) — ‘Doina’. [Cas. 5 31 -n° 1052-AP 1109] 

FI 756 

G4o. idem - Y. solo (Emil Tlaiculescu) — 'PasioTale/Pastoral song, 

[Gas. 532-nM058-AP 1118] 

FI 757, 758 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Foaie verde foi mSrunte’; b) ‘Bate v4ntul prin ovSz’. 

[Cas.532-n° 1053-AP 1119] 

FI 759, 760, 761 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Cine m’ande c4nt4nd’; b) ‘Cucidet cn pana snr^’; c) ‘Hi! bail 
mtirgule, bai I’. [Cas. 5 3 S-n® 105 4-AP 1120] 

FI 762, 763 

G4o. idem ~ Ex4. idem - a) ‘Foaie verde de cicoarS’; b) ‘La tufita de argea’. 

[Ck 533-n° 1054-AP 1121] 

FI 764, 765 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘C4te mori sunt pe BuzSu’; b) ‘Murgulet’. 

[Gas.533-n° 1055-AP 1122] 

FI 766 


G4o. idem - Y. solo (Elisa M. Gbinea) - ‘Toarce Lele’. 

[Cas. 533-nM055-AP 1123] 

FI 767 

G4o. idem — Ex4. idem — ‘Colea’n vale’. [Cas. 533-n‘* 1056-AP 1124] 

FI 768 

G4o. idem — Ex4. idem — ‘Bom^ Ardeleasc4’. 533-n° 1056-AP 1125] 
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FI 817 - FI 778 — ^oxLmmxmj Rumania - EUROPE 
Fi 769 

G^o. idem — Ese. idem - Doc. iim (variante/i’anawf). [Oas. 534-n° 105 7-AP 1126] 

Fi 770-771 

Geo. idem - Y. solo (Mihail GMnea) - a) ‘GucuF; b) ^Fmnza verde de sulfmal 

' [Gas. 534-n° i057-AP 1127] 

FI 772, 773 

a) Pr. Y.oUsivie/Moldaiia - V. solo (Mihai Vulpescu) - ‘Gdntecui miresei’ - b) Pr. Yaia- 
chie/IFafoc/wa - Exe. idem - Doc. idem, [Gas. 536-ii° 949-AP 1142] 

Fi 774,775,776, 777, 778 

Pr. Talachie/lFatocka - ExA idem - a) Goiinde : ‘Citinele cioara draga ior’; b) ‘Le roil, ie 
roi domnile ior’ ? c) ‘Dar si Galia fat frumos’; d) ‘Goiea’n vadul Brailitii’; e) ‘La iina fantAaa’. 

[Gas. 536-n° 949-AP 1143] 


FI 779 - FI 944 

TCEtCOSLOYAQl^IE/CZECHOSLOVAKIA - G. 1. slave/Sto. 

Ejiregistrements realises a Prague en septembre 1929, sous la direction scien- 
tifique du professeur Hubert Pernot, directeur de Tlnstitut de phonetique, en 
liaison avec I’Acad6mie tch^ue, sur disques a aiguille de 25 cm de diam^tre et 
78 rpm. Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon etat de 
conservation (etat neuf) et constituent d’interessants documents de folklore direct, 
lis sont 6dit6s par le Musee de la parole. 

Recordings cut in Prague in September 1929 under the supervision of Professor 
Hubert Pernot^ Director of the Institute of Phonetics^ in co-operation with the Czech 
Academy {needle-cut, 10-inch, 78 rpm). These records, which are kept at the Musee 
de la parole, are in perfect condition {new) and are valuable folklore sources. They are 
issued commercially by the Musee de la parole. 

FI 779, 780, 781 

Reg. Slovaquie/jSZouaKa — Lg. ^eiii-TUSsienfLittle Russian — V. solo (Salou Lachow Petro) 
- a) ‘Kolysanka’; b) ‘Dritarska’; c) ‘Ea veceikach’. [Gas. 569-ii° 1283-1507] 

FI 782, 783 

Geo. idem - Lg. idem - Y. solo (Pouchan Fedor) - a) Chanson de maim^elWedding song; 
b) chant de /christening song. [Gas. 570-n® 1286-1512] 

Fi 784 

G4o. idem - Lg. idem — Ex4. idem — Chant de veillee/Eremug* song. 

[Gas. 570-n° 1286-1513] 

FI 785 

G4o. idem - Lg. idem - Y. solo (Irma Jakub) - Trois chansons/T/iree songs. 

[Gas. 571-n‘» 1289-1688] 

FI 786, 787, 788 

Geo. idem ~ Lg. idem - Y. solo (Michel Bilanic) - a) ‘Vncarska’; b) ‘Pijanica’; c) ‘Kolada’. 

[Gas. 571-n° 1291-1520] 

FI 789, 790, 791 

G4o. idem - Lg. idem - Y. solo (Ivan Demian) - a) ‘Yesilna’; b) ‘Cumaska’: c) ‘Pry Krestrv- 
nacV. [Gas. 571-n° 1291-1521] 
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Fi 779 - FI — TcMcoshidiqnmlCzecimshvakia - EUROPE 


FI 792, 793, 794, 795 

G4o. idem — Lg. idem - ¥. solo (Jura Voroclita) — a) ‘Narodik’; b) ‘Kokda’; c) ^Yesiina 
Pisnya’; d) ‘Yeiikodna pijacka’. 

[Gas. 572 -e" 12934524] 

Fi 796 

Geo. idem — Lg. idem — V. solo (Jura YorocHta) ~ Quatre diansons/FoMr songs. 

[Gas. 573-11® 12954529] 

FI 797 

Geo. idem ~ Lg. idem — Y. solo (Yacliiov Meicliar) - CLansons de Ghodsko/Sonffs of Chodsio. 

[Gas. 582-n® 13314585] 

FI 798 

G4o. idem — Lg. idem ~ Y. solo (J. Suie) - Quatre chansons/Four songs. 

[Gas. 583-11® 13324590] 

FI 799 

Geo. idem - Y. solo (Mate] Pitonek) — Trois melodies des iuoiitagnes/T7iree mountain airs. 

[Gas. 583-11® 13344590] 

FI 800 

Geo. idem - Exe. idem - Ghansons d'hommes/d/enk songs. [Gas. 584-ii° 1335-1593] 
FI 801 

Doc. idem. [Gas. 584-n® 1335-1594] 

FI 802 

Reg. ichhqne/ Czech - Lg. tch4que/ Czech - Exe. idem — Melodie de danse de brigands/Rr%*anJ 
dance tune. [Gas. 584-ii® 1336-1595] 

FI 803 

G4o. idem - Lg. idem - Y. solo (Joseph Biaha) - Trois chansons/TAm songs. 

[Gas. 585-11® 1338-1602] 

FI 804 

G4o. idem - Lg. idem - Y. solo (Josef Stepanek) - Deux chansons/Two songs. 

[Gas. 586-11® 13414608] 

FI 805 

Geo. idem - Lg, idem - V. solo (Jaroslav Sevcik) - Trois chansons/TArea songs. 

[Gas. 586-n® 13424609] 

FI 806 

Geo. idem - Lg. idem - Ex4. idem - Deux chansons/Iwo songs. 

[Gas. 586-n® 13424610] 

FI 807 

Geo. idem - Lg. idem - V. solo (Petr. Novak) - Deux berceuses; deux chansons de soir4e/TWa 
lullabies; two evening songs. 587-n° 13474616] 

FI 808 

G4o. idem - Lg. idem - Y. solo (Petr. Havlik) - Trois chansons/TArea songs. 

[Gas. 587-n® 13474618] 

FI 809 

G4o. idem - Lg. idem - Y. solo (Halbeka) - Ginq chansons/Fm songs. 

[Gas. 589-n® 13504624] 

FI 810 

G4o. idem'- Lg. idem - Y. solo (Josef Yuculik) - Deux chansons/Ttro songs. 

[Gas. 592-n® 13614646] 

Fi 811 

Doc. idem. [Gas. 592-n® 13614648] 
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FI 779 - FI 944 — Tch4coslovaqui6/CiecAo*fo«aJta — EDEOPE 


FI 812 ^ 

G4o. idem - Lg. «em - V. £ cEo. (M“'‘ Krautzig, Szoms, EroU & Hoitzkon) - Chants de 
Lnsace/Senge o/ Wia. [Gas. 596-n« 1380-1676] 

[Cas.696-n« 1380-1677] 

FI 81A 

Geo. idem - Ls. idem - Y. f. duo (Krautzig & Szoms) - Pas de titre/iVo title. 

^ [Gas. 597 . 11 M382-1678] 

^^D^fidem. [Gas.597-nM382-1679] 

Fi 816 

Geo. Slovaquie/Siwafo’o - Lg. petit-russien/Liwie Russian - Cho. (chcExzrs de Chodsko/cAotrs 
of Chodsho\ acc. comemuses et clarinettes/icieptjjes and chrimts - Pas de titre/iVo title. 

■> >' ' [Cas.598-n» 1384-1683] 

FI 817 

Doc. idem. [Gas. 598-n» 1384-1684] 

Fi 818 

Doc. idem. 598-n" 1385-1685] 

FI 819 

Geo. idem — Lg. idem — Cho. idem — ‘Vozy-vozy’. [Gas. 598-n® 1385-1686] 

FI 820 

Geo. idem - Lg. idem - Gho. idem, acc. comemuses, ciariuettes et yiolons/bagpipes, clarinets 
and violins - Chant de nocesJWedding son^. [Cas. 599-n® 1386-1687] 

FI 821 

G4o. idem - Exe. idem - Chansons slovaques/SZovafe songs. [Cas. 599-n° 1386-1702] 
FI 822 

G6o. idem ~ Exe. idem - Six chansons siovaques/Sw? Slovak songs. 

[Gas. 599-n“ 1388-1694] 

FI 823 

G4o. idem - Exe. idem - Chansons sloyB.qaesfSlovah songs. [Gas. 599-n° 1388-1695] 
FI 824 

G4o. idem - Ex4. idem ~ Trois chansons siovaques/r4rae Slovak songs, 

[Cas. eOO-n'^ 1389-1696] 

FI 825 

G4o. idem - Ex4. idem - Quatre chansons slovaques/Fowr Slovak songs. 

[Cas. 600-n" 1389-1697] 

FI 826 

G6o. idem — Ex6. idem - Cinq chansons slovaques/Ftye Slovak songs. 

[Cas. 600-n‘‘ 1390-1698] 

FI 827 

Doc. idem. [Cas. eOl-n” 1390-1699] 

FI 828 

Doc. idem. [Cas, 60 0-n® 1391-1700] 

FI 829 

G4o. idem - Exd. idem - Trois chansons slovaques/T4r^a Slovak songs, 

[Cas. 600-n° 1391-1701] 

FI 830 

Geo. idem — Cornemuse solojBagpipes solo (Jan Jestrab) — Pas de titre/iVo title, 

[Gas. 601-n° 1392-1703] 

FI 831 

Doc. idem, [Cas. OOl-n® 1392-1704] 
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FI 779 - FI 944 — TchecoshyaqmelCzschoshvakk - ECROPE 


FI 832 

Geo. idem - Y. solo (Maria Osiej) - Deux chwasoiis/Two songs. 

[Gas. 601-11° 1395-1708] 

FI 833 

Doc, idem. [Gas. 602-ii° 1395-1709] 

FI 834 


Geo. idem - solo (Pavel Pinkava) - Deux chansons/rtco songs. 

[Gas. 601-n° 1394-1710] 


Fi 835 


Geo. idem — Y. f. cho. (clioeur de jeunes BRes/young girls'’ choir) — Trois cFansons popu- 
iaires a trois voix, chant de noces/Three 3-part folk songs, redding song. 

[Gas. 603-11° 1398-1728] 

FI 836 


Geo. idem - Exe, idem - ‘Preietei Sokol’, chant de noces/ivedding song. 

[Gas. 603-n° 1398-1729] 


FI 837 


Geo. idem — Exe. idem — Trois chansons/TAm soTigs. 
FI 838 

G4o. idem - Exe. idem - Ghanson populaire/Folk song. 

FI 839 
Doc. idem. 

FI 840 
Doc. idem. 

FI 841 


[Gas. 603-11° 1399-1730] 
[Gas. 603-n° 1399-1732] 
[Gas. 603-11° 1400-1733] 
[Gas. 603-n° 14004734] 


G6o. idem - V. solo (Stefan Huzevka) - Deux chansons/Ttra songs. 

[Gas. 604-11° 1402-1736] 

FI 842 

Doc. idem. [Gas. 604-ii° 1402-1737] 

FI 843 

Geo. idem - Gho. - Trois chansons/TAree songs. [Gas. 604-n° 1403-1738] 

FI 844 

Doc. idem. . [Gas. 604-n° 1403-1739] 

FI 845 

Doc. idem. [Gas. 605-n° 1401-1740] 

FI 846 

Doc. idem. [Gas. 605-ii° 1404-1741] 

FI 847 

G6o. idem - V. duo (Leonora Davidova & Agnesa Zikavska) - Quatre chansons/Fotfr sorgs. 

[Gas. 605-n° 1405-1743] 

FI 848 

G6o. idem - Ex4. idem - Deux chansons/Two songs. [Gas. 605-n° 1405-1744] 

FI 849 

G6o. idem - V, duo (Ondry Sevela & Stefan Huzevka) - Deux chansons/Two songs. 

[Gas. 607-n° 1410-1756] 


FI 850 

G4o. idem - V. solo (Stefan Huzevka) - Deux chansons/Two songs. 

[Gas. 607-n° 1410-1757] 

FI 851 

Doc. idem. [Cas. 607-n° 1411-1758] 
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¥l 779 - FI 9M — Tcli4cosiovaquie/Gsec/wsloua^ria - EUROPE 


Fi 852 

G 6 o. idem — Y. solo (Aima Strebeova) - Trois cbansons/TAree mngs. 

[Gas. 607-n° 1411-1759] 

Fi 853 

G4o. idm — Y. £ solo (Luptakova) - Quatre chamsons/Four songs. 

[Gas. 607-11° 1412-1760] 

FI 854 

G^o. idem - Exe. idem - Trois ckansons/TAree songs. [Gas. 607-n° 1412-1761] 

Fi 855 

G4o. idem - Exe. idem - Quatre cbansons/Fowr songs. [Gas. 608-ii“ 1413-1762] 

FI 856 

G4o. idem — Exe. idem — Trois chmsonsjThree songs. [Gas. 608-ii° 1413-1763] 

Fi 857 

G 6 o. idem - Y. solo (Josef Hodan) - Cinq chansons/Fwe songs. 

[Gas 608-n° 14i/j-i764] 

Fi 858 

G4o. idem - Ex4. idem — Trois chmsons/Three songs. [Gas. 608-ii° 1414-1765] 

Fi 859 

G4o idem — V. solo (Leonora Bavidova) ~ Cinq chansons/Fwa songs. 

[Gas. 608-n° 14154767] 

FI 860 

Geo. idem - Exe. idem — Trois chmsons/Three songs. [Gas. 608-n° 1415-1768] 

FI 861 

Geo. idem - Y. duo {bhves/brothers Masnicat), acc. cornemuse et violon/bagpipes and violin - 
Chant de ^o 'qI/C hristmas song ; ‘Stred nocnoj tise. Pastiri bezeii’. 

[Gas. 609-n° 1417-1773] 

Fi 862 

G4o. idem - Y. duo (Jano & Yendo), ace. cornemuse et Yiolon/bagpipes and violin - ‘Josefe-, 
Roha chudej’. [Gas. 609-n° 14174774] 

FI 863 

G4o, idem ~ Ex4. idem - Trois chants de Noel/TAree Christmas songs. 

rCas. 628-n° 1418-1775] 

FI 864 

Geo. idem - Yiolon et cornemuse/ Violin and [bagpipes (Jano & Yendo) - Musique de danse 
d’Orava/Oram dance music. [Gas. 628-n° 1419-1777] 

FI 865 

G4o. idem ~ Yiolon et cornemuse/Fio/m and bagpipes {khves/brothers Masnicat) - 'Danse/Dance. 

[Gas. 628-n° 1419-1778] 

FI 866 

G4o, idem - V. £ solo (M. Tarcakova) - Six chansons/Szo; songs. 

[Gas. 609-n° 1420-17791 

FI 867 

Geo. idem - V. solo (Anna Bartosikova) - Trois chansons/TAree songs. 

[Gas. 609-n° 14204780] 

FI 868 

Boc. idem. [Cas. 610-n“ 1421-17811 

FI 869 ^ ■“ 

[Gas. 610-11“ 1421-17821 

FI 870 ■' 

G4o. idem - V. solo (Eva Brejdova) - Trois chansons/TAree sojigrs.j 


[Gas. 610 - 11 “ 1422-1783] 
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FI 779 ~ FI 944 — TciiecosiovaqiiiV, - ECBOFE 

FI 87! 

Doc. idem. [Cas. 610-11'’ 14224784] 

Fi 872 

Geo. idem - V. soio (Anna Bartc.^ikova’I - Quatre cFansons/Fowr §07igs. 

[Cas. 610 -e" 14234785] 

Fi 873 

Geo. idem - Y. solo (Eva Breidova) - Quatre diansons/Ffwr songs, 

[Cas. 610-n'’ 14234786] 

Fi 874 

Geo. idem - Exe. idem - Trois cFansons/TArea songs. [Cas. 61 i-n*' 1424-1787] 

FI 875 

Geo. idem - Exe. idem — Quatre cliansons/Four songs. [Cas. Gll-n® 1424-1788] 

FI 876 

V soio (Aifons Waisar) — Quatre chansons de Rusada/Four Rusada songs. 

[Cas. 611-nM4254790] 

FI 877 

Doc. idem. [Cas. 6li-n° 14254 791] 

FI 878 

G4o. idem - V. soio {Maria Jaikonicova) - Quatre cliansons/Four songs. 

[Cas. 6l2-n‘’ 14284800] 

Fi 879 

G4o. idem - Exe. idem — Sept chansons/Seven songs. [Gas. 6i2-n° 1428-1801] 

FI 880 

Geo. idem - ExA idem - Quatre chansons/Four songs. [Gas. 612-ii” 1429-1802] 
FI 881 

G4o idem - Exe. idem - Six cEansons/Siar songs. [Cas. 612-ii'’ 142,9-1803] 

FI 882 

G<§o idem - V. solo (Suza Kubacka) - Cinq chansons/FzTJe songs. 

[Cas.613-n° 1430-1804] 

FI 883 

Geo. idem - Exe. idem - Sept chansons/Seven songs. [Cas. 613-n° 143Q-1805] 

FI 884 

G4o. idem - Exe. idem - Cinq cEansons/Fiw songs. [Cas. 613-n° 1431-1806] 

FI 885 

G4o idem - V. soio (Tomas Mondok) - Quatre chansons/Four songs. 

^ [Cas. 613-n° 14324807] 

FI 886 

G4o idem - Ex4. idem - Cinq chants de Noel/Fwa Christmas songs. 

[Gas. 613-n° 1432-1808] 

FI 887 

Geo. idem - V. solo (Marienka Baikova) - Quatre chansons/Four songs. 

(Cas. 614-nM 433-1809] 

[Cas.6U-n«U33-1810] 

FI 889 

Geo idem - V. solo (Maria likanicova) - Trois chansons/rArce songs. 

[Cas. eU-n” 1434-1512] 

FI 890 

G4o. idem - Ex6. idem - Quatre chansons/Four smgs. [Cas. 614-n° 1434-1813] 
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FI 779 - FI 9M — l!d\icoshvei(iximjGzecho$Lov'j^ta ~ EUROPE 


FI 891 

G4o. idem - 

FI 892 
Boc. idem. 

FI 893 

G6o. idem - 

FI 894 

Geo. idem - 

FI 895 

Geo. idem - 

FI 896 

Geo, idem - 

FI 897 

Geo. idem - 

FI 898 
Geo. idem - 

FI 899 

Geo. ide^n - 

FI 900 

G4o. idem - 

FI 901 

Geo. idem - 

FI 902 

Geo. idem - 

FI 903 

G4o. idem - 

FI 904 

G4o. idem - 

FI 905 
Boc. idem. 

FI 906 
Boc. idem. 

FI 907 
Boc. idem. 

FI 908 

G4o. idem — 

FI 909 

G4o. idem - 

FI 910 

G4o. idem - 


■ V. solo (Frantisa Petrik) — Cinq chansons/Fwe songs. 


Exe. idem — Six cRansons/Sw; songs. 

Exe. idem — Quatre cRansons/Four songs. 

V. solo (Jan Sindofc) - Trois cRansons/T/iree songs. 


Exe. idem — Benx cRansons/riuo songs. 
Ex4. idem — Trois cRansons/T/iree songs. 


[Cas. 615-n° 1436-1816] 
[Gas. 615-n° 1436-1817] 
[Cas. 615-n" 1437-1818] 
[Cas. 615-n° 1437-1819] 


[Cas. 615-n° 1438-1820] 
[Cas. eiS-n*^ 1438-1821] 
[Cas. 616-n° 1439-1822] 


- V. solo (Maria Liberkova) - Trois cRansons/T/iree songs. 

[Cas. 616-n° 1439-1823] 

■ V. solo (Halka Bzurnarova) - Cinq cRansons/Ftw songs. 

[Cas. Oie-n*^ 1439-1824] 

■ V. solo (Maria Liberkova) - Trois berceuses/T4rea cradle songs. 

[Cas. 617-n° 1443-1835] 


Ex4. idem — Trois cRansons/T/im songs. 


[Cas. On-n'^ 1443-1836] 


• V. solo (Jan Berta) - Beux cRansons de consents/Two conscripts^ songs. 

[Cas. 617-n^ 1444-1837] 

Exe. idem — Trois cRansons de consents/T4ree conscripts’ songs. 

[Cas. 617-n° 1444-1838] 

V. solo (Pavel Sarosi) - Trois cRansons de conscrits/T/irce conscripts^ songs. 

[Cas. 617-n^ 1445-1839] 

[Cas. 617-n“ 1445-1840] 

[Cas. 618-n‘’ 1446-1841] 


[Cas. 618-n‘’ 1446-1842] 

■ V. solo (Halka Bzuniakova) — Cinq cRansons/Fwe songs. 

[Cas. 618-n“ 1447-1849] 

- V. solo (Pavel Hornak) *- Quatre chmsons/Four songs. 

[Cas. 618-n" 1448-1850] 

V. solo (Verona SepestRo) - Quatre cRansons/Four songs. 

[Cas. 618-n° 1448-1851] 
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FI 911 

V. solo (Michai Marciaov) - Trois chmsons/Three songs. [Cas. 619-ii® 1449-18521 

FI 912 

Doc. idem. [Gas. 6i9-ii° 1449-1853] 

FI 913 

Doc. idem. [Gas. 619-n° 1450-1854] 

FI 914 

Doc', idem. [Cas. 619-n" 1450-1855] 

FI 915 

Geo. idem - Y. solo (Cecilia Nawkec) - Trois cFansons/f4raa songs. 

[Cas. 620-n*’ 1452-1858] 

FI 916 

Doc. idem. [Cas. 620-n^ 1452-1859] 

FI 917 

Doc. idem. [Cas. 620-n° 1453-1860] 

FI 918 

Doc. idem. [Gas. 620-ii" 1453-1861] 

FI 919 


G4o. idem — \. solo (Juraj Dunter) — Trois chansons/rArea songs. 

[Cas. 621-11° 1455-1872] 

FI 920 

Doc. idem. [Gas. 621-n° 1455-1873] 

FI 921 

Doc. idem. [Cas. 621-n° 1456-1874] 

FI 922 


Geo. idem — V. solo (-4nna Liptakova) — Cinq ckansons/Fit'e songs. 

[Cas. 621-n° 1456-1875] 

FI 923 


Geo. idem — V. solo (Jan Backa], acc. fliite de hersev/shepherd^s flute - 'MelodieIMebdu. 

[Cas. 622-n° 1416 4is-1877] 


FI 924 


Geo. idem — V. solo (Juraj Cief) — Meiodie de Furaja/Fa?*q/'tt melody. 

[Cas. 622-n° 1416 feis-1878] 

FI 925 

Geo. idem — V. solo (Janova Dorotovisova) - Quatre ckansons/Fottr songs. 

[Cas. 624-n° 1422 4w-1891] 

FI 926 


G4o. idem — Exe. idem — Cinq ckansons/Fi-wa songs. 

[Cas. 628-n° 1419 4is-1892] 

FI 927 

Geo. idem — V. duo (Rosalia Komarova Lucia Popovicova) - Quatre chansons/Fow songs. 

[Cas. 628-n° 1419 5is-1905] 

FI 928 

G4o. idem — Ex4. idem — Cinq ^hansons/Ftw songs. [Cas. 628-n° 1419 6is-1911] 

FI 929 

Geo. idem — V. solo (Maria Janicova) - Six chansons/Sia: songs. 

[Cas. 627-n° 1421 Hs-1909] 

FI 930 

G4o. idem - Ex4. idem - Cinq cliansons/Fit?e songs. [Cas. 627-n° 1421 6is-i9101 
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FI 931 

G4o. idsm — V. solo (Stefan Turan) - Quatre chjmsom/Four songs. 

[Gas. 628-n° 1422 6is4913] 

FI 932 

G4o. idem - V. duo (Maria Matusivicova Beta Micovicova) - Quatre chansons/i^ow songs, 

[Gas. 628-n^ 1422 6is4914] 

FI 933 

G6a. id&n - V. ciio. (cRoeur sloys^qne/Slovak choir) - Trois chmsons/Time songs, 

[Gas. 630-n° 14304925] 

FI 934 

Geo. Mem - Exe. Mem ~ Chansons/Son^s. [Gas. 630-n° 14304926] 

FI 935 

Geo. Mem — V. solo (Anna Piesova) — Chanson de danses/Dance song. 

[Gas. 631-n° 14314928] 

FI 936 

Geo. idem ~ Exe, idem - Quatre chansons/Fowr songs. [Gas. 631-0° 14314937] 

FI 937 

Geo, idem - V. duo (Anna Piesova & Jean Kohut Palic) - Trois chansons/T/iree songs. 

[Gas. 631-n° 14324931] 

FI 938 

Geo. idem ~ V. solo (Maria Mihalova) - Quatre chansons/Four songs. 

[Gas. 632-n° 14324935] 

Fi 939 

G4o. idem — V. solo (Aizbeta Krenkova) — Quatre chansons/Four songs. 

[Gas. 632-n° 14334932] 

FI 940 

Geo. idem - V. solo (Barbara Felegyova) - Quatre chansons/Fowr songs. 

[Gas. 632-n° 14334934] 

FI 941 

Reg. Haute-Lusace/Up|?er Lusatia - Musique mslmmcnisle/Instru7nental music (par/^y 
Zitek, Vergl, Biazek, Bubak, Kabeiac & Sijanec) — Banses populaires/FoZk dances. 

[Gas. 632-n° 14344938] 

FI 942 

[Cas. 632-n° 1434-1939] 

FI 943 

idem. [Gas. 632-n° 14354940] 

FI 944 

R4g. Basse-Lusace/Jjower Lusatia - Ex4. idem — Banses populaires/Fofk dances, 

[Cas. 632-n° 14354941] 


FI 945 - FI 1405 

GB.tiGE/GREECE - G. 1. mdo-emopeen/Indo-European. 

Enregistrements realises en Grece du 27 octobre 1930 au 12 janvier 1931 
sous la direction scientifique du professeur Hubert Pernot, directeur de I’Institut 
de phon4tique, en accord avec le sylloge d’Ath^nes, sur disques a aiguille de 
25 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques, deposes au Mus6e de la parole, sont 
dans un exceRent etat de conservation (etat neuf) et constituent de bons docu¬ 
ments de folklore direct. Ils sont 4dites par le Mus^e de la parole. 
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These records were cut in Greece from 27 October 1930 to 12 January 1931 under 
the supervision of Professor Hubert Pemot, Director of the Institute of Phonetics, in 
co-operation with the Sylhge of Athens (needle-cut, 10-inch, 78 rpm). These records 
which are kept at the Musee de la parole, are in perfect condition (new) and are good 
folklore sources. They are issued commercially by the Musee de la parole. 


FI 945, 946 

G4o. Thrace - V. solo & lyre (par/6y Dm. Phtokidis) - Danses sautantes/Jumpin^ dances : 
a) -Eu has a Rhodes'/‘Down in Rhodes'-, b) -Constaiitin le Petlt’/'Tfte Little Constantine'. 

^ ■ [Gas. 890-11" 536-48a-30081 

FI 947, 948 . 

G4o. loaie/Jonia,- Bourla - V. solo (Stephos Hepastos) - a) Chansoa populaire : ‘Dae pierre 
aoire de la moatacae’/Foli song ; ‘A black stone of the mountain' ; 6] ‘h ous, oiseaai volaats / 

. You, flying birds' [Cas. 889-a" 532-157a-3001] 

FI 949 

Geo. Crfete - V. duo (N. touphianos & Doukas Pertos), acc. lyre et saatouri->La pomme 
quaad elle pend7‘T4e hanging apple'. [Cas. 889-n° 532-1574-3277] 

FI 950 - , ^ 

G4o Thrace - V. solo (Dem. Phtokidis) - ‘Mon barbier, tes rasoirs... /‘My barter, your 
razors..:. [Cas. 889-n« 532-166a-3002] 

FI 951, 952 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘Je veux montrer une montagne’/'J mill point out a mountain ; 
4) ‘Adieu, Yoisiiies'/‘Good-bye, neighbours'. [Cas. 889-n° 533-1664-3003] 

-FI 953, 954 . ,. ,r, 

Geo. idem - V. solo & lyre (D4m. Phtokidis, s’accotnpa^ant Im-xaeme/accompanying himself) - 
a) ‘Coutonne d'oi'/‘Golden crown'■,b) ‘Raisin sec'/‘Raisins'. [Cas. 890-n° 534-154a-3004] 

FI 955 

G4o iiLm - Exe. idem - ‘J’admire les eaux fralehes’/*! am lookir^ at the cool water'. 

[Cas. 890-n° 534-1544-3005] 

FI 956, 957 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Elle est bonne, la forteresse de la Moree’/«7i is good, the fortress 
ofMorea'ib] ‘Unereligleuseachante’/'inun4“ss«ng’- [Cas. 890-n° 535-1714-3006 ] 
FI 958 

Geo idem - Y. solo (D4m. Phtokidis) - Chant de Noel/C4mtmas song. 

[Cas. 890-n” 535-171a-3007] 

FI 959, 960 , , , . 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Mille maltres travailiaient’/'A thousand masters were workup ; 

4) ‘Quand 11 est haut le ciei'l‘When the sky is high'. [Cas. 891-n° 537-490-3010] 

FI 961, 962 , . , , 

G4o idem - Exe. idem - a) ‘Que ie sais un pommier a GalataV‘I know an apple-tree m Calata ; 
4) ‘Danslavoie oixilmoumt'/‘On the road where he died'. [Cas. 891-n° 537-494-3011] 

FI 963, 964 . , , t, ■ j ■ -53 

G4o. idem - Ex4. idem - Danses sautantes/Tumpmg dances : a)^‘TJn vieiUard, viedlaid / An 

old man, old man'-, b) ‘Mes braves gsi^ns'/‘My good fellows'. 

[Gas. 891-n 5oo“9Ua-i5UliJ 

Gto.’ilm - Y. solo & lyre (D4m. Phtokidis, s’accompagnant lui-mtoe/occomponjmg himself) - 
Danses sautantes/Tumping dances : a) ‘Je veux voir' /‘I want to see' ; 4) ‘Deux jeunes femmes 
sonples sent en mal A'enhni'/‘Two supple young women are “ „ 
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FI 967, 968 

G4o. idem — Ex4. i<im - Danses missosyries/Missosyrtes dances : a) ‘Eh! toi, EmmanuelY 
‘Ah! yoUj EmmanueV ; b) ‘Tu ne chantes pas, rossignoi, mon oiseau’/* You are not singing, 
nightingale, my hird\ [Gas. 892-n° 539-5la-3014] 

FI 969, 970 

G4o. idem — Exe. idem - Danses syTtQsjSyrtes dances : a) ‘Une jeune fiile descendait7‘4t girl 
was coming d(mn'‘ ; h) ‘Mai, sois ie bienYenu’/^ Welcome May\ 

[Gas. 892-11^ 539-516-3015] 

Fi 971, 972 

Geo. idem - Exe. idem - Danses syries/Syrtes dances : d) ‘Dans une rue a narrow 

street" b) ‘Si tu 4tais une princesse.. If you were a princess... 

[Gas. 892-n" 540-52a-3016] 

FI 973, 974 

G4o. idem - Exe. idem - Danses missosyrtes/Missosyrtes dances : a) ‘Qui a vu un arbre vert’/ 
^Who has seen a green tree'll b) ‘Levez, mes mains, 4tendez.. .‘‘/‘■Raise up, my hands, spread 

‘ [Gas. 893-n° 541-53a-3018] 

FI 975, 976 

G4o. idem — Exe. idem — a) ‘Ma m4re, quand tu m’enfantais’/‘Mof/t6rj when you were giving 
birth to wa’; 6) ‘Le pays etranger se fait un plaisir de m’avoir’/‘T/ia foreign land greets me 
with pleasure\ [Gas. 893-n*’ 541-536-3019] 

FI 977, 978 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Ma vierge, le berger.. .’"/'‘My virgin, the shepherd. 6) ‘Mon 
Eleuthfere, tes armes...’/‘M 2 / Ekutheros, your weapons...'. [Gas. 893-n® 542-54a-3020] 
FI 979, 980 

G4o. idem - Ex4. idem- - Danses syites/Syrtes dances : a) ‘Nous sommes bien assortis’/‘ We 
are well matched'', 6) ‘Petit pommief/‘■Little apple-tree'. 

[Gas. 893-n‘’ 542-546-3021] 

FI 981, 982 

Geo. idem - Ex4. idem - a) ‘Sur la fleur de la marjolaine’/^On the marjoram flower' ; 6) ‘Samedi 
soir, ies miens me chsLSshxeni'/‘Saturday evening, my people threw me out'. 

[Gas. 894-n‘’ 543-55a-3022] 

FI 983, 984 

G4o. idem - V. solo (D4m. Phtokidis) - a) ‘Ma m4re, tu me chasses’/^Moi/ierj you are throw¬ 
ing me out'; b) ‘Ma m4re, la jeune filie.. .'/‘■Mother, the young girl...'. 

[Gas. 894-n‘^ 543-556-3023] 

FI 985 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Mon petit oiseau.. .'/‘My little bird.. 

[Gas. 894-n‘’ 544-56a-3024] 

FI 986 

G4o. idem - V. solo (D4m. Phtokidis), acc. lyre - ‘Je suis assis et je pease'/‘Fm seated think¬ 
ing'^ [Gas. 894-n" 544-566-3025] 

FI 987 

G4o. Phocide/P/iocis — V. solo (Christos Bouras) — Chanson roum41iote : ‘Qui a vu un pareil 
miTade'/‘Roumeliote song : ‘Who ever saw such a miracle'. 

[Gas. 895-n« 545-94a-30261 

FI 988 

G4o. idem - Ex4. idem - Chanson roum41iote ; ‘R4veilie-toi, pauvre Mi-'Paidia'/Roumeliotesong: 
‘Awake, poor Ali-Pasha'. [Gas. 895-n° 545-946-3027] 
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FI 989, 990 

G6o. Pamasse/Farnassws — Y. solo (Yannis Kophinnls) — a) ^Un vendredi et un samedi soir’/ 
^Friday and Saturday evening"^ h) -Je suis surpris par la unit dans les Yardoussia’/^Y^i?^ 
mertook me in the Vardoussia\ [Gas. 895-ii° 546-173^-3029] 

FI 991 

Geo. Megare, Attique, Beotie^ il/e^ara^, Attica, Boeotia — V. solo (Dem. Papapostolis) — "One je 
fusse un oiseau voiantV-/ roisli I were a flying bird\ [Cas. 896-n° 547-115a-S0301 

Fi 992 

Geo. Epire/Fpirws — Yioion/Fto^fn (Benatsis); claxineitejclarinet (Tzaras); iiantbois/ofeofi 
(Daias) - Danse'Darice : ‘Osman Dakas’. [Gas, 896-n'’ 548-174 g-3132] 

Fi 993 

G6o. Megare. Attique, Beotie/Megara^^ Attica, Boeotia — Y'. solo (D6m. Papapostolis) — Cbant 
de Megare : ‘Mes enfants, si vous voulez sveltesse’/Scmg of Megara : ^My children, if you want 
to be slender'. [Cas. 896-n° 548-1164-3033] 

FI 994, 995 

Geo, idem — Exe. idem — a) ‘Petit bigaradier tovJAu'hThick little bitter orange-tree' ; b) ‘Quand 
tu porteras ie gland de fez’/‘ When you^ll wear the tassel on your fez'. 

[Cas. 897-n‘* 549-1886-3037] 

FI 996, 997 

Geo. idem - Exe. idem - a) ‘Pliatsika s’est mise en xouie J^Pliatsika took the road' ; b) ‘Combien 
ies montagnes sont heureuses’/^i^OH} happy are the mountains'. 

[Cas. 897-n° 549-1 18 g-3034] 

FI 998 

Geo. idem - Exe. idem - ‘Koiokotronis est a.ssk'/^Kolokotronis is seated'. 

[Gas. 897-n° 550-117a-3035] 

FI 999 

G4o, idem — Exe. idem - ‘Vous ne pleurez pas, viiies et villages’/^ You are not weeping, towns and 
villages'. [Gas. 897-n° 550-1176-3036] 

FI 1000 

G6o. Caucase/ Caucasia, Kars — Y. solo (Yannis Cbaralambidis) ~ Chant funebre, mirologue 
CQjiCBiSien/Funeral song, Caucasian elegiac. [Cas. 898-n° 553-9a-3043] 

FI 1001 

G4o. idem — V. solo (Yannis Cbaralambidis), acc. lyre - Danse omali : ‘Si je meurs, 6 mhxe'f 
Omali dance : ^If I die, 0 mother'. 899-n° 554-86-3046] 

FI 1002 

G4o. idem — Ex4. idem - ‘Mana se kimne ta kopya’. [Cas. 899-n° 555-76-3048] 

FI 1003 

G4o. idem — Exe. idem - ‘Tons les chagrins sont...'/'‘All afllictions are...'. 

[Cas. 899-n° 555-7a-3047] 

FI 1004, 1005 

G4o. idem — Ex4. idem - a) Chant de noces : ‘Ta maisoimette tr4s petite'/Wedding song : 

‘ Your tiny house' ; 6) ‘Pour toi, petit Armenien’/^For you, little Armenian'. 

[Cas. 900-n° 556-12a-3049] 

FI 1006, 1007 

G4o. idem - Ex4. idem - a) Danse tiki ; ‘Chanson du pBrnre'/Tiki dance : ^Song of the poor 
man'; 6) ‘Une colombe est morte7‘A pigeon is dead'. [Cas. 901-n'’ 558-1 Oa-3055] 
FI 1008, 1009 

Geo. idem — Ex4. idem - a) ‘Quarante pommes routes'/'■Forty red apples' ; 6) ‘Lazikon’. 

[Gas. 901-n° 558-106-3056] 
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FI 1010 

G4o. lonie/JojiM, Phokles - T. solo (Mne Yoyadzi) - Berceuse/iullaiy. 

‘ [Gas. 903 -e” 562-1896-3063] 

FI 1011-1012 . , 

Geo. idem - Exe. idem - Chants de noceejlVedding songs : a) ‘Ma nouvelle marine /‘My new 
bride' ■ b) ‘Vivent la nouvelle mariee et le nouveau rami'/‘Long live the new bride and 
bridegroLc. [Cas. 903-n» 563-188o-3065] 

FI 1013 

Geo. Idem - Exe. idem - ‘Tu es le seul moyen de ma gu^rison’/* You are my only possible cure . 

[Cas. OOS-n” 563-1886-3066] 

FI 1014 

G4o. idem - Exe. idem - .4.ir invc/Turkish air ; ‘Amanes’. [Gas. 904-n° 564-190a-3067] 

FI 1015 ' . 

Geo. idem- Ex4. idem - Chant du jour de fan : ‘Caiende des refugi6s’/‘Alcro Year s Day ; 
‘Refugees song Calends'. [Cas. 904-n“ 564-1906-3068] 

FI 1016 

G4o. idem - Ex4. idem - Chant klephtique : ‘Adieu jnontagnes Hovees'/Klepht song: ‘Farewell, 
high mountains\ [Cas. 565-191^-3069] 

FI 1017 

Geo. idem - Ex4. idem - Ghaut klephtique : ‘Qu’elle est belle Livadia’/J^epht song ; ‘How 
beautiful is Livadia*. [Cas, 904 -e“ 565-1916-3070] 

FI 1018 

G4o. idem - Y. solo (V. Papantoniou) - Chant de Tr^Hzonde : ‘Le pent de ^oilfSong of 
Trebizonde : ‘The hair bridge\ [Cas. 905-n 566-22a-3070 

FI 1019, 1020 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Jean, le sexd fdsde ia famille7‘Mn, the only son of the family'; 
b) ‘Romaya’. [Cas. 905-n^ 566-226-3073] 

FI 1021 

Geo. M4sare, Attique/Meffora, Attica - V. solo (D. Karonis) — ‘0 Manetas’. 

[Cas. 905-n“567 -124a-3075] 

FI 1022, 1023 

G4o. idem - Ebc^. idem - o) ‘Je le hois, ma m^re7‘/ drink it. Mother ; b) ‘Je laisserai la barbe 
et les ch&vexjx'/^Fll leave the beard and the hair\ [Cas. 905-ii® 567-1246-3076] 

FI 1024 

Geo. M^gare, Attique, B^oiie/Megara, Attica, Boeotia — Ex6. idem - ‘Que di&ions-nous, les 
‘Rosalia” did we say, the ‘RosaW. [Cas. 906-n® 568-125a-3077] 

H 1025 

G4o. idem - Ex4. idem - Chansons de Vtipi^heane/Twelfth Night Songs. 

[Gas. 906-n“ 568-1256-3178] 

hi 1026 

G6o. idem - Ex4. idem - ‘Je te dis bonne nvdif‘I $ay good-night to you', 

[Gas. 906-n“ 569-126o-3079] 

FI 1027, 1028 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘La chanson de P4ques de Troidi/‘Easter song of Trata' ; 6) Danse : 
‘La chanson de saint Georges de Trata’/JDanca; ‘The song of St. George of Trata\ 

[Cas. 907-11“ 570-127fl-3081] 

FI 1029, 1030 

G6o. idem - Ex6. idem - a) Danse ; ‘La chanson de Noel de Trata’/Danca : ‘The Christmas 
song of Trata'; 6) chant du Carnaval : ‘Le dimanche gras est pass^yCarm'uaZ song : ‘Meat 
Sunday is gone', [C^s. 907-n.“ 570-127a-3081] 
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Fi 1051, i05f> 

G«§o. idem ~ idem - a) «La clianson de Nolre-Dame de Trata’/^T/ie song of Our Lady of 
Trata’; b) *La frigate de TtbAsl" ‘^The frigate of Trata\ [Css. 907-ia® 5/0-1276-5082] 
Fi 1035 

Geo. idem ~ T. solo (A. Penardisi - ‘Toutes les meres sont the mothprs are sad\ 

[Cas. 007-11" 572-1286-5087]. 

Fi 1034, 1035 

Geo. idem - V. solo (D, Karonisj - a) ‘Toutes les femmes rousses et blondes'/^ill th red- 
haired and blonde women f b) ‘Au d^clin prochaia de ia iune’pdf the newt wane of the moon\ 

[Cas. 908-11" 572-1296-5086] 

FI 1036, 1037 

G4o- Parnasse/ParwcssMs — AA solo (Giaanis Kophinis) — g) dl est mort, le Aalac|iie, il est 
mort’AFe is dead^ the Vlack, he is deadf b) ‘Pour ia bonne compagnie'/‘For good conipanf 

[Cas. 910-n" 576-1996-3096] 

Fi 1038, 1039 

Geo. idem - Exe. idem - g) ‘.Vllons toi, femme de Zagora’/‘Come, you Zagora womari ; b) «Ie te 
i’ai dit une, ie te I’ai dit deux hls /'Fve told you once, Fte told you twice', 

[Cas. 910-11" 576-199g-3095] 

FI 1040 

G4o. Karpados - V. solo (Manolis Niotis), acc. lyre - Danse s;^^nnatikos : «Uiie jeime fiile a 
chanteyS^rmadA'os dance : ‘d girl has sung\ [Cas. OOG-n" 581-i61a-3106] 

FI 1041 

Do,, idem, [Cas. 996-n" 581-1616-3107] 

FI 1042 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Deux s4r4nades populaires'/^Fwo folk serenades'. 

[Cas. 915-n" 587-1656-3118] 

FI 1043, 1044 

G4o. idem - V. solo (Niotis Komnenes), acc. lyre - a) Chant populaire : ‘Aux marbres de 
Galatas’/Fo/fc song: ^To the marbles of Galatasf b) ‘Tu as fait de moi un arbre, jeune fiile7‘ You 
have made me into a tree, young girV. [Cas. 915-n° 586-i 14a-5116] 

FI 1045, 1046 

G4o. Rhodes - V. duo (Pan Papanikolaou & T. Argourou) ~ a) ‘Galendes du premier de 
FAn’AiVeto YeaFs Day Calends'; 6) ‘La passion du Christy‘T4e Passion of Christ'. 

[Gas. 915-n" 586-1146-3170] 

FI 1047, 1048 

G4o.idem-a) V. solo (K^TanniaNiste)-Chantfun^bre,miroiogue/Funeralson^, Elegiac:, 6) 
V duo fRinio Paraefuiou & Erinia K. Papanikolaou) - BoTceuBo/Lullaby. 

^ [Cas.915-n" 584-170G-3112] 

Fi 1049 

G4o. Karpados - Lyre & laoute (ManolisNiotis & Komn. Papanikolaou) - Danse carpathique/ 
Carpathian dance : ‘Sousta’. [Cas. 913-ii" 582-1686-3109] 

FI 1050, 1051 

G6o. Parnasse/Purnassus - V. solo (Giannis Kophinis) - a) ‘J’4tais un petit berger /‘I tras g 
uoun^ shepherd'; b) ‘On mariait une jouvencelle7‘4l young girl was being married'. 

^ ^ [Cas. 910-11" 577-185a-3097] 

FI 1052 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Qu’est-ce que tu as pauvre platanefWiaPs the matter poor plane- 

[Gas. 910-n" 577-1856-3099] 
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Fi 105B, 1054 

Geo. Msicedome/Macedonia - V. solo (K. Kotirkoutas) - a) «Reveiiie-toi, bonne voisine7‘PFake 
up^ good neighbour"'j h) ‘Je me snis penebe pour boire de i’eau’/‘/ bent down to drink some 
^ater\ [Cas. 911-n° 578-160a-3100] 

FI 1055, 1056 

Geo. idem - Exe. idem ~ a) ‘Une Smpniote a ia fenetre’/^^ Smyrna woman at the window'; 
b) ‘En bas, a ia plage Y^Dowti on the beach'^ [Cas. 911-n° 578-1606-3101] 

FI 1057, 1058 

G4o. idem - Exe. idem - a) <Je dis adieu au quartier’/‘J bid farewell to the quarter'; b) ‘Une 
jeune fille turque dans la mosaude’/*^ young Turkish girl at the mosque'. 

[Cas. 911-n° 579-1866-3103] 

FI 1059, 1060 

Gdo. idem - Exe. idem - a) ‘Mon Antoine, a quoi penses-tu?7‘i¥i/ Anthony, what is in your 
thoughts 6) ‘Qui a vu le soleil pendant le ^^c^ivT/^Who saw the sun during the evening?\ 

[Cas, 911-n“ 579-186a-3102] 

FI 1061, 1062 

Gdo. idem -Exd. idem-a) ‘Je marchais cinq mois7‘/ walked for five months'; 6) ‘Leiga dort 
sevle'I'^Leiga is sleeping alone'. [Cas. 911-n“ 580-172a-3104] 

FI 1063, 1064 

Geo. idem — Exe. idem — a) ‘Est-ce ioiV/^Is that you?'; 6) ‘Et vous, montagnes de Grevena^Y^-^’^d 
you, mountains of Grevena?'. [Cas. 912-n° 580-1726-3105] 

FI 1065 

Gdo. Karpados - V. solo (Manolis Niotis), acc. lyre, laoute & v. cho. -Danse: ‘Moi je parcours 
ie mondeY^DaTice ; travel all over the world'. [Cas. 914-n° 585-1626-3114] 

FI 1066 

Gdo. idem - Exe. idem - ‘J’aimais trois jeunes fillesY'I loved three girls'. 

[Cas. 914-n° 585-162a-3113] 

FI 1067, 1068 

Gdo. Macedonia - V. solo (K. Kourkoutas) - a) ‘Les arbres pleurentY^^^e trees 

are weeping'; 6) ‘Va, ma Daphnd7‘Go, my Daphne'. 916-n° 588-187a-3119] 

FI 1069, 1070, 1071 

Geo. idem - Exe. idem — a) ‘Maintenant les oiseaux.. .'fNow the birds...'; 6) ‘On nous a 
envahis, on nous a tuds7‘ We were invaded, we were done to death'; c) ‘Avez-vous appris ce qui 
s’est passe?7‘ifai’e you learnt what happened?'. [Cas. 916-n° 588-1876-3120] 

FI 1072, 1073, 1074 

Gdo. idem - Exd. idem — a) ‘Ma mdre, pourquoi m’as-tu mise au mondeV/^Mother, why did you 
bring me into the world'; 6) ‘Avec quelle 4me, avec quel coeur I'l^With what a soul and with what 
a heart!'; c) ‘Ce soir on nous a enlevd Meuaio'/^Tonight they took Manio from us'. 

[Cas. OlO-n*’ 589-167a-3121] 

FI 1075, 1076 

Gdo idem - Exd. idem - aj ‘Pourquoi pleures-tu, pauvre MaxiQV/^Why do you weep, poor Mary?'; 
6) ‘En avant, jeanes gaxqom'/^Forward, boysP. [Cas. 916-n° 589-1676-3122] 

FI 1077, 1078 

Gdo. idem - V. solo (Christos Asteriou) - a) ‘Un aveugle a perdu une aiguilleY^il blind man 
has lost a needle'; 6) ‘Ma jacinthe, grande et Pme'fMy tall, slim hyacinth'. 

[Cas. On-n*’ 590-63a-3123] 

FI 1079, 1080, 1081 

Gdo. idem - Exd. idem - a) ‘En bas dans la fosse proionde'/^Down in the deep pit'; 6) ‘La mdre 
du matelot pdtrissaitY^T’Ae sailor^s mother was kneading dough'; c) ‘Je veux une, je veux deux 
fois.. .7‘f want once, I want twice.. [Cas. 917-n° 590-636-3124] 



FI 945 - FI 1405 Grke/Giwe ^ ECIOPE 

FI 1082, 1083, 1084 

Geo. idem - Exe. idem - a) ‘Avec ce caiiceVTFif^ this cuf; h) ‘Qui a \ii un poisson sur la 
montSigiieV/^Who saw a fish up on the mountamr; c) ^On boit bien ie Ta]n\’^Raki is good to 
drink\ [Cas. 917- n“ 591-64^-3125] 

Fi 1085, 1086, 1087 

Geo. idem - Exe. idem - a) «Si tu vas a Jaiiina’/‘l/' you go to Janina ; h) ‘Chante moB coucou, 
cbante’/^Sing^, my cmkoo^ sing'; c) «J’avais, a la danse, une badineV^I had, while dancing, a 
little switch'. [Cas. 917-11° 591-645-3126] 

FI 1088, 1089, 1090 

Geo. idem - Exe. idem - a) «Qui a in tin soleii dans ie noir'/^IVho has seen the sun in the dark'; 
h) ^Mes hirondelles noires\!^My black swallotTs'; c) ‘Le petit Constantin se maiia'j^Little Constan¬ 
tine is getting married'. [Cas. 918-n° 592-66^-3127] 

Fi 1091, 1092, 1093 

Geo. idem - Exe. idem - a) ‘Une jotivenceiie a charde'fiA young girl sang'; b) ‘Maudit soit ie 
roi’/*^ cwrse up on the King'; c) Danse s\Ttos : ‘J’ai fait un reye'/Syrtos dance : ^Fve had a 
dream'. “ [Cas. 918-n° 592-665-3128] 

FI 1094, 1095, 1096 

Geo. idem - Exe. idem - a) ‘]\Ion soieil, pourqtioi es-tii teiiement en retard?’/‘3% sun, why 
are you so late?'; b) ‘J’ai cm Vamour'/^I believed in love'; c) ‘Que je monte tine xampe'fiShould 
I go up?'. [Gas. 918-n° 593-65a-3129] 

FI 1097, 1098 

G4o. tpire/Epirus - Y. solo (Ghakis Sontis) - a) ‘Be dilighio gbi’; 5) mirologtie : ‘Je te 
recommande, terre noire'/elegiac : ‘J commend you, black earth'. 

[Cas. 918-n° 593-655-3145] 

Fi 1099 

G4o idem - Yiolon/Violin (Penatsis); olarineite/clarinet (Tzaras); laoute (Ntalas) - Danse 
^piroto/Epirote dance : ‘Liaskoviti’. [Cas. 919-n° 594-169a-3130] 

FI 1100 

G^o. idem-Exe. idem-Dansoepirote/Epirote dance. [Cas. 919-n° 594-1695-3131] 

FI 1101 

Doc. idem. [Cas. 919-n° 595-174a-3132] 

FI 1102 

G6o. idem — Exe. idem - Danse epirole/Epirote dance: ‘Selfo’. [Cas. 919-n° 595-1745-3133] 
Fi 1103 

G4o. idem — Ex4. idem — Danse Epirote/Epirote dance ; ‘Gaida’. [Cas. 92 0-n° 5 9 6-17 5a-3134] 
FI 1104 

Geo. idem - Ex6. idem - Danse dpirote : ‘Le reiamewc'/Epirote dance : ^The tinker'. 

[Cas.920-n°596-1755-3135] 

Fi 1105 

G4o. idem —V. solo (Ghakis Sontis) —‘Poulko’. [Gas. 920-n° 597-72a-3136] 

FI 1106 

G4o idem - Violon/Violin & v. solo (Penatsis) - Chanson d’Ali-Pacba/Song^ of Ali-Pasha. 

[Gas. 920-n° 597-725-3138] 

FI 1107, 1108 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Mes concous cbantent stir les montagnes7‘M2/ cuckoos are singing 
on the mountains'; 5) ‘Mes enfants, pourqtioi portez-vous des habits soiesT/^Children, why do 
you wear dirty clothes?'. 921-n° 598-73a-3137] 

FI 1109, 1110 

G4o. idem — Ex4. idem - a) ‘Basarkana’; 5) ‘Karampiria’. 

[Cas. 921-n° 599-74a-3i40] 
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FI nil, 1112 

G6o. idem — Ex4. idem - a) ‘Le mal qui nous est eceviv^'f^The affliction that has come upon us\’ 
b) ‘Bans le sentier de NaoumY^-T^ the path of Naoum\ [Cas. 921-n° 599-746-3141] 
FI 1113 

G4o idem. ~ V. solo (Ghakis Sontis) - ‘Aux monast^res de SiamadesY^/n the monasteries of 
Siamades', [Cas. 922-n° 600-75a-3142] 

FI 1114, 1115 

Geo. idem - Ex6. idem - a) ‘Le grand cypr^sY‘7’Ae great cypress'; b) ‘CMtait Mer, a ia naeme 
lleu^eY‘I^ was yesterday, at the same hour'. [Cas. 922-n° 601-76a-3144] 

FI 1116 

G4o. idem - YiolonI Violin (Penatsis) - Danse tsemikos/Tsamikos dance ; ‘0 Menoussages’. 

[Cas. 922-n° 601-766-3146] 

FI 1117, 1118 

G4o. idem -’Yiolon/Violin & v. solo (Penatsis) - Chants de Wedding songs: a) ‘AdieuY 
^FareweW; 6) ‘Aujourd’hui le ciel est hlmc'ffToday the sky is white'. 

[Cas. 923-n° 602-77a-3147] 

FI 1119, 1120 

G4o. idem - Ex4. idem ~ a) Danse tsamikos : ‘Angdlique, ta m^re parleYTsamikos dance : 
^Angelay your mother is speaking'; h) danse syrtos ; ‘J’ai mis le pied sur ies buissons et les 
4pinesY%r£os dance : trod on bushes and thorns'. [Cas. 923-n° 602-776-3148] 

FI 1121 

G6o. idem - CldiTmetielClarinet (N. Tzaras), acc. vioion/moZin (Penatsis) & laoute (Lalos)- 
Pas de titre/No title, [Cas. 923-n° 603-83o-3149] 

FI 1122, 1123 

G6o. idem - V. solo (Penatsis), acc. \iolon/violin - a) ‘Alexandra’; 6) ‘Constantin boit le vinY 
^Constantin drinks wine'. [Cas. 923-n® 603-836-3150] 

FI 1124, 1125 

G4o. Dod4can4se, Rhodes - V. duo (Triantakouilia Argourou & Pan. Papanikolaou) - a) ‘La 
gimblette’/tf^e jumble'; b) ‘Les caresses du mariage’/‘T6e marriage caresses', 

[Cas. 924-n° 605-109a-3153] 

FI 1126 

G4o. idem - Ex4, idem - Chants de danse de mariage/ dance songs : ‘0 Kato’. 

[Cas. 924.n‘’ 605-1096-3168] 

FI 1127 

Geo. idem - Ex4. idem ~ ‘Le fieuve ou Archangelitikos’/‘TTie river dr Archangelitikos'. 

[Cas. 925-n° 606-1 lOa-3154] 

FI 1128 

G4o. idem - V. solo (Triantakouilia Argourou) - ‘Le plainiirThe plaintive one'. 

[Cas. 925-n° 606-1106-3154] 

FI 1129 

G4o. idem - Ex4. idem - Chanson de d^pSiTt/Farewell song. [CaS. 925-n® 607-11 la-3155] 
FI 1130, 1131, 1132 

G4o. idem - a) V. solo (Pan. Papanikolaou) - ‘La commMThe gossip' - b) V. solo (Trianta¬ 
kouilia Argourou) - ‘Mon petit rouget’/‘M/ little harvester' ~ c) V. solo (Pan. Papanikolaou) 

- ‘Mon petit jardmiev' f My little gardener'. [Cas. 925-n“ 607-1116-3171] 

FI 1133 

G4o. ipiTe/Epirus - V. solo & violon/molm (Penatsis); clarmeite/clarinet (Tzaras); laoute 
(Lalos) - Danse 4pirote ; ‘Vassiliki ordonneY*-Epirote dance : ‘ Vassiliki orders'. 

[Cas.'926-n" 609-78a-3159] 
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Fi 1135, 1135 

Geo. idem — Y. solo (Ghakis Sontis) - o) ‘■A cette table, a iaqiieile nous sommes. . the 
table where we are, . ; b) ^Mes amis, pourquoi ne mangez-vous pas?’/Yl/^ friends j why dordi 
you eatf\ [Gas. §27--ii" 010-79a-31fill 

Fi 1136 

Geo. idem - V. solo (Kostas Penatsis), acc. xiolonkiolin - Danse de Jannena, Dane? of Jannena : 
‘0 Rovas’. [Cas. 927-n° 610-i59a-3163] 

FI 1137 

Geo. idem — Exe. ide7Ji - Danse epirote/F^zVatt* dance : ‘De dzaveilainasU 

[Cas. 927-11" 611-15911-3105] 

Fi 1138 

Geo. - Ciarinette/Glanrief (Tzaras); vlolon'vioUn (Penatsis); iaoute (Xlalas) - Danse 
epirote/Epime dance : ‘CbassapikosU [Cas. 928-n" 612-81 a-3165] 

Fi 1139 

Doc. idem (smiQ/continuedy [Cas. 928-n" 612-816-3166] 

FI 1150 

Geo. Dodecmhse/Dodecanese - V. duo (Triantakouilia Argourou & Pan. Papanikoiaou) - 
‘La petite lreiie\hLittle lrene\ [Cas. 928-ii° 613-113a-3167J 

FI 1151, 1152 

Geo. idem — Exe. idem - a) Chant de nocesj Wedding song : ‘Tseiiis’; b) "La plante magique’/ 
‘ The magic plant\ [Cas. 928-n" 613-1136-3169] 

FI 1153 

Geo. iplie/Epirus — Ciarinette/Ciannet (N. Tzaras) - Danse tsamikos : -Les bateaux 
se sont mis en rontef Tsamikos dance : *The boats have departed'. 

[Cas. 929-n° 615-806-3173] 

FI 1155 

Geo. idem — Exe. idem - ‘Pommier qui es sur le precipice.. You, apple-tree on the precipice^ 

[Cas. 929-n" 615-80a-3172] 

FI 1155 

Geo. idem — V. solo (Ghakis Sontis) - Chanson de nombres : ‘Le rossignol est un.. .'/Song 
of numbers : '•The nightingale is one...'. [Cas. 929-n" 615-82a-3175] 

FI 1156 

Geo. Thessaiie/Thessaly - V. solo (Georg Nakos) - ‘Je me suis mis en route, malheureux’/ 
‘I took the road, unhappy'. [Cas. 932-n“ 620-87a-3186] 

FI 1157, 1158 

G4o. VarnaiSsefParnassus - a) V. solo (Doukas Tounmas) - ‘Leve-toi, ma Diamonde’/" Wake 
up, my Diamonde' - 6) V. solo (idem) et v. cho. - ‘A ia v6tre, une iols'/^Here^s to you, once'. 

[Cas. 932-n" 620-876-3258] 

FI 1159 

G4o. Thesselk/Thessaly - V. solo (Georg Nakos) - ‘Le jour etait pluvieux'/^/f was a rainy day'. 

[Cas. 932-n" 620-88a-3187] 

FI 1150 

Geo. VhocidejPhocis - V. solo (Basil Rizopouios) - ‘La hicha'/^The hind'. 

[Cas. 932-n" 621-886-3207] 

FI 1151, 1152 

Geo. idem — V. solo et santouri (D. Vlakopoulos); yiolon/violin (loan Antiiavis) -- a) ‘A sainte 
Marcelie7‘To St. Marcella'; b) ‘Ma nouveRe mariee heureuse7‘Afp happy new bride'. 

[Cas. 933-n" 622-1506-3190] 

FI 1153 

G5o. idem - Exe. idem - Danse seTb&/Serbian dance. 


[Cas. 933-n° 623-151a.3i911 




FI 945 — FI 1405 — Greee/fo’eece — EDROPE 
FI 1154 

Exe. idm - ‘Serenade a la nouvelle mBiieey'Serenade to the bnde\ 

[Gas. 933-n-’ 623-1416-3192] 

FI 1155 

G6o. Epirus - V. solo (Vasiiie) - ‘Karaghiose’. [Gas. 934 -e° 624-826-3193] 
FI 1156, 1157 

Geo. Gappadoce/Cappadocia - V. solo (Gliarildeia Kanaki) - a) ‘La ou le Christ est n€/ 
^Where Christ was horn'; 6) ‘Je te prie, Sainte Yiex^e' j^Ipray Thee, blessed Virgin'. 

[Gas, 934-n“ 624-386-3194] 

FI 1158 

G6o. idem - Exe. idem - Danse de fete : ‘Le grand dimanche est yenvL {Festal dance : ^The 
great Sunday is here'. [Gas. 934-n® 625-396-3196] 

FI 1159 

Geo. Ingora - Y. solo (Lazaris Tepeioglou) - Mirologue : ‘Ma m^xe'/Elegiac : ^My mother'. 

[Gas. 935-n“ 627-1936-3200] 

FI 1160 

Geo. Silli - Y. solo (Despoina Metaha) - Bexceu.se/Lullaby. 

[Gas. 936-11^' 629-195a-3203] 

FI 1161 

Geo. Thrace — Y. duo (Dem. Kouriakos & Sot. Rempas) - ‘Bateau k trois mats7‘.4 three- 
masted ship'. [Gas. 937-n'^ 630-57a-3205] 

FI 1162 

G4o. idem. - Y. solo (Sotirios Rempas) - ‘Le divulgateur Choras a Genochora7‘T6e divulgator 
Choras at Genochora'. [Gas. 937 -di° 630-576-3206] 

FI 1163, 1164 

Geo. Gappadoce/Cappadocia - V. duo (P. Kounteperidis & L. Khantzinis) - a) Chanson de 
Paques : ‘Jesus-Christ est xessusche'/Easter song: ^ Christ is risen'; h) danse/dance : ‘0 Phuto 
mas... ^. [Gas. 937-n° 631-35a-3208] 

FI 1165, 1166 

Geo. idem - Ex4. idem - a) ‘Ghaque annee nous avons I’hahitude pendant I’fipiphanie.. .'/ 

^Every year we have the habit, at the Epiphany. .6) ‘Aliens a Saint-Basile.. j^Let us go to 
St. Basil...'. [Gas. 937-n‘‘ 631-356-3209] 

FI 1167, 1168 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘On habille le nouveau mdixik'I^The bridegroom is dressing'; 6) 
‘Yoila, je suis venu et je pars7‘ Well, I came and Fm going'. 

[Gas. 938-n° 632-20la-3210] 

FI 1169, 1170 

Geo. Axeisou/Aretsu - Y. solo (Christos Kalos) - a) ‘Je prends mon petit roseau7‘I take my 
little reed'; b) ‘Je veux de nouveau voyager7‘J voant to travel again'. 

[Gas. 938-n^ 632-59a-3212] 

FI 1171, 1172 

G4o. idem - Ex4. idem - Danses syrtos/Cprfos dances - o) ‘Je t’ai aime le premier loved 

uou on the first of May'; b) ‘Quand I’ai commence a dansex'/<■ When I began to dance'. 

[Gas. 938-n<^ 633-596-3213] 

FI 1173,1174 

G4o. idem - a) ‘Pommier, mon bon petit ^ommi^x'j^Apple-tree, my good little apple-tree'; 
6) ‘Dans la Moree, mon vieux dean'/^In Morea, my old John'. 

[Gas. 939-n^ 643-37a-3214] 

FI 1175 

Geo. Gappadoce/Cappadocia - Y. solo (Anna Katzakleombrotou) - ^Berceuse'Lullaby'. 

[Gas. 939-n‘’ 634-376-3239] 
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FI 1176 

Geo. Floita - V. solo (Paraskevas Mozartzik) - ‘On a habille ic gendre qui ressemble au 
soleil’/-TA pi/ dressed the son-in-lam who is like ike sun'. [Cas. 952-n° 641-30a-3228] 

FI 1177 

Geo. Cappadoce.'Cappadociaj Silli - V. solo (.\iuia Katziklo-vTotou) - -La chanson de Kamara' 
>TAe song of Kamara'. [Cas. 955-ii'“ 046-360-3237] 

FI 1178, 1179 

Geo. VamsssejParnassus - V. solo {k. Liapis) - a) ‘Si vous voulez, mes arbres. poussez des 
feuilles’AJ/’uoiz will, my trees, grow leaves'; b) ‘Vovez-le, le £ripoa’;'‘Look at him, the rascal'. 

‘ [Cas. 94.5-0° 647-1970-3242] 

FI 1180, 1181 

Geo. idem - V. solo (.4. Kophinis) - a) ‘J’ai prete le serment’,-/ took an oath'; b) ‘Que mes 
yeux voiont'l'Let my eyes see'. [Cas. 945-n‘’ 647-197a-3242] 

FI 1182, 1183 

Geo. idem - V. solo (Loukas Timpas) - o) ‘Mes rossignols’/‘i¥i/ nightmgahs ; b) ous, oiseaui 
de la plaine’/'1 00 , birds of the plain. [Cas. 946-ii“ 648-152o-3244] 

FI 1184, 1185 

Geo. idem - Exe. idem - o) ‘Nous sommes surpris par le jour et I’aube’/'lFe are overtaken by 
the dau and the dawn'; b) ‘Tous les peGts oiseam'f All the little birds'. 

^ [Cas. 946-n° 648-152A-3245] 

FI 1186 

Geo. klaceiome/Macedonia - Yiolon./Violin (Dem. Gkougkoura) - Danse de manage : ‘He- 
hrsdtjxLo' I Wedding dance : ^Hebraic'. [Cas. 947-ii° 630-705-3251] 

FI 1187, 1188 

Geo. idem - Violon/FioJin & v. solo (Dem. Gkougkoura) - a) ‘En bas, plusieurs platanes/ 
‘Doom below, several plane-trees'; b) ‘Du teinturier’/'O/(Ae dyer'. 

[Gas. 947-11'’ 651-71a-3253] 

FI 1189 

Geo. idm - Exe. idem - ‘La devastation de Niaoussa7‘rAe devastation of Niaoussa. 

[Cas. 947-a° 651-715-3252] 

FI 1190 

G6o. Crfete - V. solo & lyre (N. Kouphianos); iaoute (L. Pertos) - ‘Dlgenis est a i’agonieV 
•Digenis is at his last gasp'. [Gas. gAS-n" 652-178a-3254] 

FI 1191 

Geo. idem - Exe. idem - ‘Je t’aimerai, je t’aimerai.. .'/‘I’ll love you, I ll love you... . 

[Cas. 948-n'’ 652-1785-3255] 

FI 1192 , . , 

G6o. idem - Ex4. idem - ‘Je me Ibverai de grand matin7‘J’H arise early in the morning . 

[Gas. 948-n'’ 653-179a-3256] 

FI 1193 

G4o idem - Exe. idem - Danse syrtos : ‘Si je savais quetum’aimes7‘5prios dance: ‘IJ I knew 
that you loved me'. [Gas. 948-n» 653-1796-3257] 

FI 1194 , 

G6o idem - Ex4. idem - ‘Nous ne savons pas une autre danse7‘lFp know no other dance . 

[Cas. 949-n'’ 654-1800-3258] 

FI 1195, 1196 ^ . 

G4o. idem - Exd. idem - a) ‘Qu’est-ee que vous avez autour de vous? /‘What have you “round 
yourself?'; b) chanson de noces/medding song. [Cas. 949-n'’ 655-1805-3-,6 ] 

Geo. idem - Ex5. idem - a) Chanson du jour de Fan : ‘Calendes cretoises /Nem Je®'' « Day 
song : ‘Cretan Calends'; b) ‘Erotoeritos’. [Gas. 949-0° 655-1815-326 ] 
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FI 1199,1200, 1201 

Geo. P4iopoEn^se - V, solo (Aphroditi Gennimata) - a) ^Mouds, mon moulia, mouds.. 
^Gfindj wy millf grind ^ ^Caleodes de la Saint Basile (jour de 1 An^/^ Ccd&nds oj'St, BqsU 
(New Years Day); c) ^Galendes de F^piphaaieV^ CaJends of the Epiphany. 

[Gas. 952-n° 660433a-3347] 

FI 1202, 1203 

Geo. Cr^te ~ V. solo, lyre (N. Kouphianos) & laoute (L. Pertos) - a) ‘Tous ies matms ayec k 
fraicheur’Afwru morning, whan the air is freshf b) ‘En bas, a Daplietomos7‘D(?w?i, in Daphe- 
' [Gas. 952-n‘^ 661-177a-3273] 

FI 1204 

Geo. idem - Exe. idem - ^Garcons, qm 1 a jete.. ,TfBoys, who threw it.. J\ 

[Gas. 952-n‘’ 661-1776-3274] 

FI 1205 

Geo. idem - Exe. idem - ‘Les eaux coiiient’/‘T/ie waters are flowing'. 

[Gas. 953-n° 662-176a-3275j 

FI 1206 

Geo id'-m - Exe. idein - ^Ne pleure pas pour le yadlhnVDo not mourn the brave om\ 

[Gas. 953-n“ 662-1766-3276] 

FI 1207 

Geo Macedoine/.fedamd - V. solo (Charicleia Kaiiaki) - ‘Mes geaoux sont faUgu4s7‘i% 
knees are tired'. [Cas. 953-n° 663-41a-3279] 

FI 1208, 1209 

Geo. Cappadoce/Goppodock - Exe. idem - a) ‘Entrez au bal, dansez7'Ga^ enter the dance'; 
b) ‘le vais greer une petite fregate7‘i’ shall rig a small frigate'. 

^ [Cas. 953-n“ 663-416-3280] 

FI 1210, 1211 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘Mon ^yeque, mon seigneur7*% bishop, my lord'; 6) danse 
de kte : '■La niosquee7Fesita^ dance : ‘■The mosqu'^'. [Cas. 954-n“ 664-42ui-3281] 

FI 1212 

G4o. Pont - CoYXXQmu.selBagpipes (G. Paraskovopoulos) - ‘AskosL 

[Cas. 954-n° 664-426-3283] 

FI 1213 

G4o Dodecanese - Y. solo (Kourania Protapapa) - Chant ^unhhre/Funeral song. 

[Cas. 954-n° 665-3lb-3299] 

FI 1214 

G4o Pont - Govmma^elBagpipes (G. Paraskovopoulos) - Danse omalifOmali dance. 

[Cas. 666-34a4284] 

FI 1215, 1216 

G4o. Gappadoce/Cappadocia - Y. solo (Maria Tourgouti) - a) ‘Une veuve a eu un enfant7 
‘i widow has had a child'; b) ‘Le pent knianas'[^The Antanas Bridge'. 

[Cas. 955-n^ 666-346-3285] 

FI 1217, 1218 

G4o. idem - Exe. idem ~ a) ‘Les cieux s’ouvraient7‘r4^ heavens opened'; b) ‘Dans cette belle 
maisoiiY‘/n this fine house'. [Cas. 955-n® 667-33a-3286] 

FI 1219, 1220 

Geo. idem - Exe. idem - a) Chant de noces : ‘Aujourd’hui, e’est notre jour de mariageV 
Wedding song : ^Today is our wedding-day'; h) ‘Une cour pav^e'fiA paved courtyard'. 

[Cas. 955-n<^ 667-336-3288] 
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Fi y45 - F! tillj — Ureee/drfeee - El'IlilFE 


Fi 1221, 1222 

Geo, idim - Exe. tdan - a) CFanson de Piques : -Les fetes soul venues/Easter smg : ^The 
Mij days are here ; b) ^Le grand dimanche est venxiI^The great Sunday is eoms\ 

[Gas. 956-n® G68-32tf-3287| 

Fi 1223 

Geo. Pont - V. solo l^anthisse lossiphidou) — Berceuse : •Allons, dors .'Lullaby : 

§leef. ^ [Gas. 956-11° 568-325-3312] 

Fi 1224, 1225 

Geo. Dodteanese, Karpados -T. solo (Kourania Prolopapa) — aj ‘Serenade d Oiyicpe’/’‘Sere¬ 
nade of Olympus'; b) ‘Le pedt romarin’/‘T/ie little rosemary, 

[Gas. 956-n° 6(39-975-3290] 

Fi 1226, 1227, 1228 

G4o. idem — V. duo (Kourania Protopapa& Mange Petilou/ — a) ‘Une jeune fiiie d Amergo ; 
*'A girl of Amergo'; b) J’ai entendu que tu as ferme a cle’’, A'te heard that you locked the door ; 
c) 'J'etais assise et je tissais’/^J was sitting weaving'. [Gas. 95y-n° 6/0-985-3292] 

FI 1229 

Geo. idem — Exe. idem - ‘La jacintheV* hyacinth'. [Gas. 957-n® 670-98a-329 i] 

Fi 1230, 1231 

Geo. idem - Exe. idem - a) ^L’amarante sauvage'/^The wild amaranth'; b) ‘Samedi vers ie 
soh'/^Saturday, toward evening', [Gas. 957-n° 671-99a-3293] 

Fi 1232, 1233 

Geo. idem - Exe. idem. - a) ‘La, de i’autre j^TJure^ on the other side'; b) ‘Kieftemene- 
diates’ (ie voieur de Menidi/f4e robber of Menidi), [Gas. 957-n° 671-995-3294] 

FI 1234, 1235, 1236, 1237 

G6o. idkm ~ Exe. idem - a) Bercmse/Lullaby; b) heicense/lullahy; c) ‘Aujourd nm, premier 
dimmdhe'hToday, th first Sunday'; d) ‘Frappe-moi, ma mhce'^Strike me, mother', 

[Gas. 958-n° 673-1 Ola-3297] 


Geo. idem - V. soio (Kourania Protopapa) & v. cho. - o) ‘Mon petit romarm/‘% little 
rosemary'-; b) comphTe'/‘Thegodfather'. [Gas. 958-n° 673-i 016-3298] 

FI 1240 , . 

G6o. Pont - V. solo (N. Kalouvopoulou) & lyre - Danse tih ; ‘Je crois que tu es un petit 
enfant’/KH dance : think you are a little child'. [Gas. OSO-n” 675-20a-3301] 


1241 

leo idem - V. solo (N. Kalouvopoulou) - Danse omali : ‘G’est moi que mange la gangrene'/ 
Zu dance : ‘I’m Ln up mithgangL’. [Gas. 959-n« 675-206-3302] 


FI 1241 

Gr0O. %a^~ilk — T * D\JX\J I J.' . X4-V4J. V C t w w ..—y — —--- X V v - 

Omali dance : ^Fm eaten up with gangrene', [Gas. 959-n 675-205-3302] 

FI 1242 

G6o idem - V. solo & lyre (N. Kalouvopoulou) - "Le long de MaisoukBb/^Alongside Matsouka , 

rOas. 966-n‘ 676-18a-33031 


FI 1243 

i*. - V. „i, {». -1)»« s»/S.™ ^ 


[Gas. 961-n» 678-216-3309] 


FI 1244 

G4o. idem - Exe. idem - Bucolique/Docc/ionol. 

F1.1244 6is . , 

G4o. idem - Ex5. idem - Chanson fun6bre impTonsie/Impromsedfuneral 

[Gas. 961 - 11 ° 679-19a-ooluj 


FI 1245 

Doc. idem (suite/conimwed). 


[Gas. 961-n° 679-195-3311] 
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FI 945 - FI 1405 — Grke/G?’eece - EUROPE 
FI 1245 bis 

G6o. idem - V. solo (Xanthippe lossiphidou) ~ Chant funebre : ‘Que je te dise qui j’ai ren- 
contc6yFumral song : ‘J must tell you whom I msf. [Gas. 962~n° 680-la-3S13] 

FI 1246 

G6o- idem - Exe. idem - -Petite jeune Me, parle-inoi7‘Li£f?e girl speak to m3\ 

[Gas. 962-11° 680-16-3316] 

FI 1246 6i*s 

G4o. idem - Exe. idem - Danse omaii : ‘Ce soir j’ai fait un TeYeyOmali dance : ^To-night I had 
a dream\ [Gas. 962-n° 681-2a-3314] 

FI 1247 

Geo. idem - Exe. idem - Danse tiki : ‘Done que je vous parle, gar^ons’/riH dance : ^Boys, 
I must speak to you\ [Gas. 962-n° 681-26-3315] 

FI 1247 6i's 

Geo. idem - V. solo & inst. (Xanthippe lossiphidou) -‘Mouds, mouiin a grain, mouds’/* Grinds 
milly grind'. [Gas. QOS-n® 683-4a-3319] 

FI 1248 

G4o. idem - V. solo (Xanthippe lossiphidou) - ‘En traversant le Crossing the bridge'. 

[Gas. 963-n° 684-5a-3321] 

FI 1248 6is, 1248 ter, 1249 

G4o. idem - V, solo (Athina Korsavidou) - a) ‘tin astre s’est lev67‘^ star is risen'; b) ‘Bonne 
amiiQ'/^Happy New Year'; c) ‘Ma douce petite mbre'/^My sweet little mother'. 

[Gas. 963-n° 684-56-3353] 

Fi 1249 bis 

G4o. idem -V. duo (Stavres & Vasilis Ambetzidis, 10 et 12 aiis/aged 10 and 12 ); acc. triangles 
de i&cjiron triangles - ‘Calendes de Christmas calends' (enregistre dans la xu^jrecorded 
in the street). [Gas. 964-n° 68 5-123a-3322] 

FI 1249 ter 

G4o. Gr^e - Y. m. cho. - ‘Mille fois heureux de I’avoir iromk'j^Eappy a thousand times to 
have found it'. [Gas. 964-n° 685-1236-3323] 

FI 1250 

Geo. idem - V. duo (I. Polentas & M. Tourountakis) - ‘Des gargons s’amusent a La Gan6e7 
^Boys are playing at Khania'. [Gas. 964-0"* 130a-3325] 

FI 1251 

G4o. idem - V. trio (I. Polentas, M. Tourountakis & Alexakis) — ‘Ma m^re, donne-nous ta 
b^n6diction7‘Afo£4er^ give us your blessing'. [Gas. 964-n° 1396-3324] 

FI 1252 

G4o. idem - V. duo (I. Polentas & M. Tourountakis) - ‘Pousse, berger, les brebis7‘<S/iejp4erd, 
lead, thesheep'. [Gas. 965-n° 687-137a-3326] 

FI 1253 

G6o. idem - V. solo (Antonios Alexakis) - ‘L’agneau brun7‘T6e brown lamb'. 

[Gas. 965-n° 687-1376-33271 

FI 1254-1255 

G6o. idem - V. m. cho. {soldais/soldiers) ~ a) ‘Vous, gar^ons valaques7‘Lott, Vlach boys'; 
h) ‘Une fille valaque descendait en courant7‘i Vlach girl came running down'. 

[Gas. 965-n° 688-1820-33281 

FI 1256, 1257 

G6o. M^cadoine/Macedonia — V. solo (D4m. Katsaoumis) — o) ‘Aujourd’hui, Christ est res- 
susciWl^Today Christ is risen'; 6) ‘Kolianta’. [Gas. 965-n° 688-1826-33281 

FI 1258 

Geo. idem — Ex4. idem - ‘Maintenant mai, maintenant la fraicheur7‘iVou; May, now the 
freshness'. [Gas. 966-n° 689-60a-3329] 


82 



Fi 945 — Ft 1405 — ijrecelGreece — EUROPE 


FI 1259 

Geo. Crete - Y. m. cUo. {solddis/soldiers} - 4'aiigeiisU [Gas. 966-ii® 689-60&-33Si] 

Fi 1260, 1261 

Geo. Thessslie/ThessGhj — \ . solo (Petros Zakosj — a) ‘Moja petit Georges, tu es entre petit 
a i’ecole’/U¥i/ little George^ you began your schooling early"*; b) ‘Tous, montagnes d’AgraphaY 
‘Fom, mountains of Agrapha\ [Cas. 966-ii° 690-89 g-3332] 

FI 12624263 

Geo. idem - Exe. idem ~ a) ‘Ma vigne touffue et iarge’^'4% great thick vine*; b) 4'oiis, oiseaux 
Yolants'’/^You^ fying birds\ [Cas. 966-11° 690-895-33331 

FI 1264-1265 

Geo. idem — Y. duo (Petros Zakos <k Stephanos Pamikas) - Pauses tsamikosITsamikos dances: 
a) ‘Un ai^e etait assis'f An eagle was sitting^; b) ‘La menthe poivree et ie hasiiic^/‘Pepper- 
mint and basiV. [Cas. 967-n° 691-90a-3334] 

FI 1266 

Geo. idem — \ . soio (Steph. Pamikas) ~ ‘Mere, tu m’as mal meLvieef ^Mother, you made a wrong 
marriage\ [Cas. 967-n° 691-905-3335] 

FI 1267 

a) G4o. ThessaiiefTkessaly - Y. solo (St. Pamikas) — 4e veux aiier en Arabie’/‘/ want to go to 
j4ra5{o’ - 5) Geo. Mac4doine/Jfacedoma — V. soio (D. Katsaoumis) — Doc. idem — c) Geo. 
Peloponn4se - Y. soio (Dem. Zacharias) - Doc. idem. [Cas. 967-n° 692-91a-3336] 

FI 1268, 1269 

G4o. Peioponnese — V. soio (Dem. Zacharias) — a) •■Voyez le petit fripon7‘Look at the little 
rascaV; 5) ‘En has, a DaphnopotamosY‘i)ot»n in Daphnopotamos^. 

[Cas. 967-n° 692-915-3338] 

FI 1270 

Geo. Cr5te - Y. soio (Antonios Alexakis) - ‘La jeime bergereY^PAe young shepherdess\ 

[Cas. 968-n° 693438^-3337] 

FI 1271 

Geo. Peioponnese — V. soio (Dem. Zacharias) — ‘Fleuve, mon vieux devive^f River^ my old 
riveY. [Gas. 968-n° 694-13la-3339] 

FI 1272, 1273, 1274 

Geo, idem — Exe. idem - Danses syrtos/Syrtos dances : a) ‘Un morceau de nuageY‘A piece oj 
cloud'; 5) ‘Yoyez-le, I’Arahe aveugie7‘LooA at him, the blind Arabf c) ‘Les rameaux peints 
sur ta majaiide' fThe branches painted on your mantilla'. [Cas. 968-n° 694-1315-3341] 

FI 1275, 1276 

Geo. idem — Exe. idem - a) ‘Androutso, oil as-tu passe VkiyeiTfAndroutso, where were you 
this winter?'; 5) ‘La mere d’Androutso pieuraitY^Androufso^s mother wept'. 

[Gas. 969-n° 695-132a-3340] 

FI 1277 

G4o. idem — Exe. idem — ‘L4ve-toi, pedt oisean'f Rise, little bird'. 

[Gas. 969-n° 695-1325-3342] 

FI 1278, 1279 

G4o. Thessalie/Thessaly - V. solo (Nik. Oikonomoulias) - a) ‘Cinq mois, six fuseaux’AFwa 
months, six spindles'; 5) ‘Jeune fiiie aux cheveux blondsY‘Fowng fair-haired girl'. 

[Cas. 969-n° 696-84a-3343] 

FI 1280 

G4o. Attique/Attica — V. cho. (un choeur et des soldats/cAorits and soldiers) - Danse tsamiko • : 
‘A Salona on ahat des agnaaux'/Tsamikos dance : ‘‘At Saloma they are slaughtering lambs'. 

[Gas. 969-n° 696-845-3358] 
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FI 945 ~ Fi 1405 — GvhcQjGreece - EUROPE 
FI 1281, 1282 

ThessdmlThssdy - V. solo (?(ik. Oikonomouiias) - a) ‘La Hatzina’; b) ^Trois bateaux 
soat \etms*l^Three boats haw come iiC, [Css. 697-85a-8344] 

FI 1283 

G4o. idem - Ex5. idem - ‘Moi je ne veux pas de Soultan’/^I dxtnh want Soukan\ 

[Gas. 697-855-3355] 

FI 1284, 1285 

G4o. idem - Ex4. idt-m - Danses SYrtos/Syrtos dances: a) ‘Aujourd’bui dans ma maisonnettey 
^Today in my little house's b) ‘Sur les montagnes pousse ie souclieti7‘TAe souchetigrows on the 
mourlams\ [Gas. 970-n^ 698-800-3345] 

FI 1286, 1287 

G4o. tffem-Exe. idem ~ a) 4veiile-toi, ma pauvre mhvo'I^Wah np, my poor mother" s b) ‘J'ai 
aiia6 une ieune filie blonde aux yeux noirsY‘J loved a girl with fair hair and black eyes . 

[Gas. 970-n“ 698-865-3356] 

FI 1288 

G4o. LacomelLaconia - V. solo (Aphroditi Gennimata) - Chanson iundoie/Funeral song. 

[Cas. 970-n« 699-122o-3348] 

FI 1289 

G4o. AXtique/Attica - Y. solo (Georg. Konstantenos) - ‘Je marche quarante joiirs7‘I haw 
been walking forty days'. [Cas. 970-n° 699-1225-3349] 

FI 1290, 1291 

Geo. Pont -* Y. solo (Atkina Korsavidon) — a) Danse omali : ‘Que je fusse un jeune gar^on 
de dix ojis'lOmali dance : ‘0 that I were a boy of ten" s 5) danse lnQisBJLgMJKotsangli dance. 

[Cas. 971-ii‘^ 700-1630-3349] 

FI 1292, 1293, 1294 

G6o. idem - Ex4. idem - a) ‘Sacrifice a toi, Notre-Dame7‘<Sacn^ce to Thee^ Our Lady's 5) ‘II 
4tait assis sur I’kerbetteY^iTfi sitting on the grass's c) danse tik : ‘Aujonrd'hui c’est 
dimanckeyi*^^ dance : ^Today is Sunday'. [Gas. 971-n° 700-1635-3350] 

FI 1295 

G6o. idem - Ex6. idem - ‘Le soleil va vers ma mhTd/^The sun is going towards my mother". 

[Gas. 971-n° 701-27a-3351] 

FI 1290 

G6o. kitiqu&IAttica - V. cko. (un ckoeur et des soidats/o chorus and soldiers) — ‘Tons ies petits 
oisesiux'f All the little birds". [Gas. 972-n'’ 702-95o-335 y] 

FI 1297 

G^o. idem - Ex4. idem - ‘Je ne le croyais pas, Olympe7‘I didn't believe it, Ohjmpos'. 

[Gas. 972-n^ 704-96o-3360] 

FI 1298 

Geo. idem - Exe. idem - ‘J’6tais un petit berger7‘I a young shepherd'. 

[Cas. 973-u° 704-12la-3362] 

FI 1299 

G4o. idem - V. solo (Gbaral. Tsigas) - ‘Apres la tombee de la nml'/^After nightfall'. 

[Cas. 973-n" 704-1215-3363] 

FI 1300 

G4o. Cappadoce/Cappadocia — V. solo (Maria Katzltkeodorou) — ‘Les f4tes sont yquxlqs"/^T he 
holidays have come'. [Gas. 974-n° 705-43a-3366] 

FI 1301, 1302 

G4o. idem - Ex4. idem--a) ‘Les aires sont pleines d’eauV^I’Ae plains are full of water's b) danse 
def 4tes : ‘Tout droit en bas, a la petite moniogm'/festal dance : ‘^Straight down, to the little 
mountain'. [Gas. 974-n° 705-435-3367] 
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Fi 955 — Ft 1405 •— - EUROPE 


FI 1303, 1304 

Geo. idem ~ Exe. idem - a) ‘Keuf anges sont descendiis7‘^’5w^ angels came dm:fd; b) ^Tr^s 
riclies et tres Rons* ^Venj rich and mrg good'*, [Cas. "OTI-a® 7 0G--4 40-3368] 

FI 1305, 1306 

Geo. idem - Exe. idem - o) «Je vais aiix montagnes de DroiissaV/ go to the mountains of 
Droussa"; b) chaat de noce : ‘Mainteaant nos moissons ont respiendi’/VgfIdfTig- song : ^Nmv, 
our harrests are glist£mng\ [Cas. 974-11® /06-446-3369] 

FI 1307, 1308 

Geo. idem - Exe. idem - Danses de ieies^Festal dances : a) ^En bas, a Smnt"Imn*fDown m 
St. Jokfd; b) ‘Comme ia mere'f Like the mother , [Cas, 97 5-ii° 707-4oa-3370] 

FI 1309 

G4o. idfm - Exe. idem - Danse de ^etQ’Festal dance : ‘Le pont d’Ataya'/‘T/ie bridge of Ataya\ 

[Cas. 975-n°707-455-3371] 

FI 1311 

G4o. MsLcMomefMacedonia - V. solo (Cbristos Donkis) - ‘L’anbe donne les premieres lueorsY 
^Tke dawn is shedding its first rays'*. [Cas. 9 7 5-n° 7 08-67o-3 3/3] 

Fi 1312 ^ ^ ^ ; 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Un petit oiseau 4tait a.ssis'fA little bird was sitting\ 

[Cas. 975-n® 708-675-3374] 

Fi 1313, 1314 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘Nous sortons de cbez les ricbes’/* We are coming from the house of 
the nc/C; 5) ‘Un petit, un tout petit’/'-d little, a very little one'*. [Cas. 976-n® 709-68a-33 / 5] 
FI 1315, 1316 

Geo. idem — Exe. idem - Danses syrtos/iSt/rtos dances: a) ‘J’avais un arbre dans ma courY‘J fuid 
a tree in my courtyard'; 5) *Utt samedi soiFf One Saturday evening'. 

.[Gas. 976-n° 709-685-3376] 

FI 1317, 1318 

Geo. idem - Exe. idem - a) «Un samedi soiry‘07ie Saturday evening'; 5) ‘Les tsarsini descen- 
dirent7‘7’4a tsarsini came down', [Cas. 976- n“ 710-69fl-3377] 

FI 1319, 1320 

Geo. idem -- Exe. idem - a) ‘Mon fier Meriki7‘A% Meriki; b) ‘Avec cette petite coupeY 
‘ With this little cup'. [Cas. 97 6-n° 710-695-3378] 

FI 1321 

G4o, Cr^te — V. m. cbo. (soldaXs/soldiers) — ‘Les hirondelles de VlacbiasY^T^ia swallows of 
Vlachias'. [Cas. 977—n° 711-135a-3379] 

FI 1322 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Quand fera-t-ii zlaiiV/^Wken will it be light?' 

[Cas. 977-n® 711-1355-3380] 

FI 1323 

G6o. AcbaieMcAaea - V. solo (Spyr. Katsaniotis) - ‘Le vieux Notis est assis7‘UM Notis is 
seated'. [Cas. 977.n® 712-130a-3382] 

FI 1324, 1325 

G4o, iibm — Ex4. idem - a) ‘Une Valaque,unevieille ValaqueY’A Vlach, an old Vlach woman'; 
5) ‘Ici, dans ce quartierY‘flere, in this quarter'. [Gas. 977-n° 712-1305-3404] 

FI 1326, 1327 

G4o. idem - V. solo (G. Rodarakis) - a) ‘Digenis est en zgomFIBigenis is dying'; 5) ‘Une femme 
de Mylopotamos7‘A woman of Mylopotamos'. [Cas. 978-n® 713-136a-3383] 

FI 1328, 1329 

G4o. idem - V. cbo, (soldats/soZdzers) - a) ‘Sur une baute montagne, sur un too* f On a high 
mountain, on a rock'; h) ‘Remain, demain, c’est le premier du mois'f Tomorrow, tomorrow 
is the first day of the month'. [Cas. 978-n° 713-1365-3384] 
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FI 945 - FI 1405 — Gt&c&IG reece - EOROPE 


G^o. ioMcmhse - Y. solo (Aikaterin Magkoulias) - a) Chant de noces : ‘Belie iiiie, qnand on 
faisait nn mariage’^/PFedclfn^ sorg .* ‘■Fair girl, when there was a wedding ; h) 'Les jours 

de notre belle-filleV^T^e days of our daughter-in-law\ 

^ ^ [Cas. 980-n^ 716-1055-3392] 


FI 1332, 1335 _ , , r. ^ 

G4o. idem - ¥. solo (Skeyos Magkouiias) - a) «La petite meFj^The little sea ; 5) ‘Que dire a 
mes yeuxf/‘lk?mt shall I tell my etjes?" [Gas. 980-n° 7l7-106a-3590] 

FI 1334, 1335 

Geo. idem - Y. solo (Aikaterin Magkouiias) ~ a) ‘Pretre inalheureux7‘h?i/mppi/ priest ; 
b) ‘line ieune fiile ramassait des £eurs7‘^ girl was gathering Jlowers\ 

^ [Cas. OSO-n*^ 718-107(2-3391] 


FI 1336, 1337, 1338 . . ^ 

Geo. idem - Ex4. idem - a) BerceusefLullaby; b) ‘Le salut du matin7‘r5e greeting of the 

mom^; c) Chant de mort/5ong of death, [Gas. 980-n° 718-1075-3394] 

FI 1339, 1340 , ^ 

Geo. IhcMoinelMacedonia - Y. solo (D4m. Katsoumis) - a) ‘La croix est d or /^The golden 
cross': b) ‘Christodoulos a aim4 aux i.axx(^illes'I^Christodoulosfell in love on the betrothal, 

[Cas. 891-n‘^719-61a-3396] 


Fi 1341, 1342 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Au-dela, sur cette montagne7‘For away, on this mountamf 
b] danse svrtos : ‘Nous 4tions trois petites scBVisfSyrtos dance: ^We were three little sisters . 
^ [Cas. 891-n^ 719-615-3397] 

FI 1343,1344 ^ 

G4o. idem -Ex4. idem-a) ‘La-bas, au champ de Saiiit-Georges7‘I>own there, on Sh George s 
field'' b) danse syrtos : ‘Notre Jean se marie'/Syrtos dance : ^Our John is getting married', 

[Cas. 981-n" 720-62a-3398] 

FI 1345, 1346 

G^o.Thessalie/TAe^sa?^ - Y. solo (St. Stavrothodoros) - a) Danse tsamikos: ‘Qu’est-ce que tu 
attends, toi quitiens VelendLBxd'/Tsamikos dance: ^Wkat are you waiting for, you who hold 
the flaff': b) ‘Aujourd'hui c’est le jour de VRoues'/^Today is Easter Day'. 

^ [Cas. 981-n° 720-625-3399] 


FI 1347, 1348 

G4o. idm - Ex6. idem — a) ‘La chanson de Yarlaam7‘F4e song of Varlaam'; 5) ‘La chanson 
de Diadias7‘F5e song of Djadjas', 

[Cas. 982-n^721-92a-3400] 


FI 1349, 1350 

G4o. idem - Y. solo (St. Stavrothodoros) - a) Danse syrtos : ‘Au-dela, sur cette montagae7 
Syrtos dance : ^Faraway, on this mountain',' b) ‘En has dans ie fleuve pTofond'fDownin the 
dkep river'. [Cas. 982-n« 721-925-3401] 

FI 1351 

G6o. idem - Y. duo (St. Stavrothodoros & Spyr. Katzaniotis) - ‘Ma menthe et mon basiiic7 
^My mint and my basil'. [Cas. 982-n° 722-93(2-3402] 

FI 1352, 1353 

G4o. AchmelAchaea - Y. solo (Spyros Katzaniotis) - a) ‘Comment passez-vous votre tempsf/ 
^How do you spend your time T; b) ‘File est assise sur la fenetreY‘54e is sitting on the window¬ 
sill', [Cas. 983-n“ 723-230-3405] 

FI 1354 

G4o. Pont - Y. solo (Nik. Tiphtikidis), acc. lyre - Danse omali : ‘Moi, je n’enterre pas la 

jeune fllie’/Omoh* dance ; ‘J don't bury the girl'. [Cas. 983-n° 724-245-3408] 
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FI 945 - F! 1405 — Grece/lTreea - EOBOPE 


Fi 1355 

Geo. idem - £x4, idem. - Danse omali : ‘Akritas, quand il coiirait’/Omafi dame: ^Mrka, 
mhe'^ he was running^. [Cas. 984-ii® 725-25<fl“340'9] 

F! 1356 

G4o. idem - Exe. idem - Danse omaii macons Mtissaieiit...70»wli dance: ‘i thommd 

masons were hiiilding’’. [Cas. 984-n° 725-21>5-2410] 

Fi 1357, 1358 

G4o. idem - Exe. idem - a) Danse omali: <Une etoiie s’est levee’/Omalt dance: star hm risen'; 
b) ‘Soieii. detrnis, detrnis bien’sufi, destroy welV. 

[Cas. 984-n°726-26a-341i] 

Fi 1359, 1360 

Geo. idem — Exe. idem -Danses tlk:Tik dances: a) ‘Mere, et ce soimnet de montagnefY^A/oiAer^ 
and this mountain top?'; b) <Je vondrais etre nn garcon de douze ansY'^J wish I were a hoy of 
twelve', [Cas. 984-n'* 726-265-3412] 

Fi 1361, 1362 

G4o. Cappadoce/Cappadocia - V. solo (Anastasia Konrmonziadou) - a) ‘Bieu des cienx’/ 
^God of ike Heavens'; b) ‘Panagiota est paitie'J^Panagiota is gone', 

[Cas. 985-n° 728-200fl-3415] 

Fi 1363, 1364 

Geo. idem - Exe. idem - a) ‘Dieu sans commencement’/*Cod without beginning'; h) ‘Je yais 
aux montagnes de Proussa’ /‘J go to the mountains of Proussa'. 

[Cas. 985-n° 728-2005-3416] 

FI 1365, 1366, 1367 

G4o. idem - Ex4. idem — a) «Ce soir, a miimlt'/^Tonight at midnight'; 5) ‘Deux soleils, deux 
iunesV^Tiro suns, two moons'; c) ‘La petite lune briilante’/^TAe bright little moon'. 

[Cas. 986-n" 729-46a-3417] 

FI 1368, 1869 

G6o. idem - Ex4. idem - Danses de ietes/Festal dances: a) ‘Comme la mbre'/^Like the mother'; 
b) ‘L’esciave a gimi'/^The slave groaned'. [Cas. 986-n® /29-465-3418] 

Fi 1370, 1371 

Geo. idem — Ex4. idem — Danses de {^ie/Festal dances : a) ‘En bas, a Saint-Jean /'Down at 
St. John'; h) ‘Trois arcbontes, et tr4s hons'j^Three archons, and very good ones'. 

[Cas. 986-n° 744-47a-3419] 

Fi 1372, 1373 

G4o. idem - Exe. idem - a) Danse de fete : ‘II est tr4s tard, tr4s tardyFestoZ dance : ‘JFa very 
late, very late'; b) ‘Saint Georges7‘8t. George'. [Cas. 986-ii° 744-475-3420] 

FI 1374 

G4o. Pont - V. cbo. - Danse syrtos : ‘Nous avons prepar4 des tables d’argentYSi/rios dame: 
‘ We have prepared silver tables'. [Cas. 988-n° / 31-21 Oa-3991] 

FI 1375 

G4o. idem - Lyre (Georg Kampourgianidis) — ‘La danse de PitedziV^T^e dance of Pitedzi'. 

[Cas. 988-n° 731-2105-3992] 

FI 1376, 1377 

G4o. idem - a) V. solo (E14ne Katzipatrou), acc. lyre - ‘Une 4toiie dort7‘i afar is sleeping'; 
b) V. cbo. & lyre - ‘Mon seigneur, mon saint Georges’/‘il% lord, my St. George'. 

^ [Cas, 988-n° 731-211a-3993] 


FI 1378, 1379 

G4o, idem - V. solo & vioion/moZin - Chants de nocesj Wedding songs : a) ‘Ma bile de Pautre 
auartier7‘Mv ffirl from the other quarter'; h) ‘Bienvenue, notre belle-filie7‘WoZcome to our 
daughterUaJ. [Cas. 989-n° 734-213a-3996] 
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FI 945 » FI 1405 — GvhcelGrtece - EUROPE 
FI 1580, 1581. 

Geo. idem - Chs-Rl/Singing - Chants de nocesIWedding songs : a) ‘Yiens, souhaitons qu’ils 
vivent iongtemps7‘6om^j Id's mish them long b) ‘En avant, vers notre nouvelie 
marineY'Let us go to our 7itw hride\ [Cas. 989-n° 734-2135-3997] 

FI 1382, 1383 

Geo. Cappadoce/Copp^idocta - V. soio (Anna Tsikiitari) - a) ‘Aujonrd’hni le ciel est diff4rent7 
^Todau the sky is different': h) ^Parie mnr du wardin'/‘■Through the garden wair. 

[Cas. 990-n° 735-2155-4005] 

FI 1384 

G6o. Pont - Violon/F?o/m (T. Seriadis) - Sekeroia. [Cas. 990-n® 735-215a-4001] 
FI 1385, 1386 

Geo. Gappadoce/Cfljjpadoaa - Y. soio (Anna Tsikilitari) - ‘II devient petit7‘Ha^s getting small'; 
b) ‘li tonibe de i’eau74Fcf£‘f is falling'. [Cas. 990-n° 736-216£2-4 002] 

FI 1387, 1388 

G4o. idem -Ex4. idem - Chants de nocesfWedding songs : a) ‘Prends des plateaTixY^Tfli^e some 
trays'; b) ‘Tu ne viens pas, tu ne parais pas7‘ You are not comings you^re not appearing'. 

[Cas. 990-n° 736-2165-4003] 

FI 1389 

Geo. Pont - Y. solo (Egetathios Mikaiidis) - ‘Je ferai descendre les brebis k I'eau'/^I will 
bring the sheep down to the water'. [Cas. OOl-n*^ 740-202a-4011] 

FI 1390 

G4o. idem - Y. solo (Simon Karas) - ‘Gloria patri... On m’a d4shabill47‘GZona patru .. They 
undressed me'. [Gas. 992-n° 742-221-4014] 

FI 1391 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘Et maintenant j’ai donn4 mon dos aux flagellations now 
I ham stripped my back to the scourging'. [Cas. 992-n° 742-2215-4015] 

FI 1392, 1393 

Geo. idem - Y. cho. - a) ‘Entends, m4re du gendre' fHear, mother of the son-in-law'; 5) ‘La 
reconmksance'/^Gratitude'. [Cas. 993-n'‘ 743 5is-208a-4021] 

FI 1394, 1395 

G4o. idem-Y. cho. - a) ‘Qui a vu et qui a entenduf/‘TF5o saw and who heard?'; b) ‘En has 
vers la noire'f^Down, towards the black sea'. [Cas. '993-n° 743 5tV2085-4022] 

FI 1396 

G4o. idem - Y. duo (Axil. Lentourgos & Georgios Yalavanis) - ‘Sur une grande montagneY 
‘On a high mountain'. [Cas. 992-n‘’ 744-2075-4020] 

FI 1397, 1398 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Bonheur, honheur, de grand matin je suis passk'f Happiness, 
happiness, I passed by early in the morning'; h) ‘Je deviendrai 4toile du matin'fPll become a 
morning star'. [Cas. 992-n° 744-207fl-4019] 

FI 1399, 1400 

G4o. idem ~ Y. cho. — a'j ‘Le bouquet et le basilicY‘FAe bouquet and the basil'; 5) ‘Toutes les 
noires et laides7‘i// the black and ugly ones'. [Cas. 993-n° 744 5?5-209o-4023] 

FI 1401 

G4o. idem - Y. cho. - ‘Hier j’4tais aux cienx.'!^Yesterday, I was in Heaven'. 

[Gas. OOS-n'* 744 5^-2095-4024] 
FI 1402 ■* 

G4o. idem - Cornemuse/Bagpipes solo (Georgios Xalkidis) - ‘Le long ...'f Along. . . \ 

[Gas. 994-n" 745-2045-4028] 
FI 1403 ■' 

G6o. idem - GovnemmefBagpipes (Georgios Xalkidis) & lyre (Moustakopoulos) - ‘De dessus- 
des^on^'f Upside-down'. [Cas. 994-n" 745-204-a-4025] 
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F! 945 - FI 1405 * Csrece Triwre — EDROPE 


FI 1404, 1405 

G4o. t(fem — T* cho. (habitants d!'Oinoefinhabitants of 0mm) ~ a) *La-has, dans ie tomheany 
^Down there^ in the gravef b) ‘Une ame est en ag02iie’'*i4 &(>id is hreathif-g in hst\ 

[Cas. 905--n° 748-214ii4998] 

FI 1406 FI 1415 
A.4. F. 

Enregistrements realises a Paris en 1931, a Toccasion de FExposition coioniaie, 
sur disqnes a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, deposes 
au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation et constituent 
d’interessants documents folkloriques. Ils sont edites par le Musee de ia parole. 

These recordings were cut in Paris {1931) during ike Colonial Exhibition {needle- 
cut ^ 10-inch 3 78 rpm). The records, which are kept at the Musee de la Parole, are 
in good condition; they are valuable folklore sources. They are issued by the Musee de 
la parole. 

FI 1406 

Dia. Sara - T. Cho. (indig^nes/naiwes) - Chant de piroguiers/ Canoe-Ttien^s song : ‘Panelyo’. 

[Cas. 748-ii‘» 3853] 

FI 1407 

Dia. Sara - V. Cho. (indigenes/natifes). acc. baiafon — Chant de danse/ Dance song: ‘Damdarah 

[Cas. 748-11° 3854] 

FI 1408 

V. cho. (indigenesMattws) — Chant de daxisefDance song : ‘Donhela’. 

[Cas. 749-n° 3855] 

FI 1409, 1410 

a) V. duo (Itasoum & Gartagoubaye) - Chant de danse pour demander la pluie/ Dance song 
to pray for rain : ‘Pandi’ - b) V. solo (Pabo) - Chanson des enfants qui r^ciament de la 
nourriture/Songr of children asking for food. [Cas. 749-n° 3856] 

FI 1411 

V. cho. {mdi^hnes/natwes) - Plainte d’un amoureux irmsi/ Complaint of a bashful lover : 
‘Damsouah [Cas. 750“n° 3857] 

Fi 1412 

V. duo (Gartagoubaye & Bangtidgi) - Chant de travail/ Working song : -Mayal^’. 

[Cas. 750-n° 3861] 

FI 1413 

V. solo (Belipev) - Chant lunhhTe/Funeral song : ‘Panoyoh [Gas. 751-n° 3858] 

FI 1414 

V. solo (Hohasinger) — Chant de gaerie/War song : ‘Nal’. [Gas. 751-n° 3859] 

FI 1415 

Kond6 solo (Hohasinger) - Pas de iilielNo title. [Cas. 752-n“ 3860] 

FI 1416 - FI 1420 

A,-0. F., C6te-d’Ivoire/Juon/ Coast - L. soudanaise/Sw&ne^a. 

Enregistrements r5alis4s en 1931 k Paris, avec des indigenes participant a 
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FI 1416 - FI 1420 A.-O, F, ^ AFmQmjAFBIGA 

i’Exposition coloniale, siir disques k aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm, 
Ces disques, deposes an Mus6e de la parole, sont dans on bon 6tat de consenation 
et constituent d’int^ressants documents foUdoriques. Us sont edites par ie Musee 
de la parole. 

These recordings were cut in Paris (1931), with the aid of natives attending the 
Colonial Exhibition {imdh-cuty 10-inch, 78 rpm). The records, which are k^t at 
the Musee de la parole, are in good condition; they are valuable folklore sources. They 
are issued by the Musee de la parole, 

Fi 1416 

Y. duo (Timpo 8l Boussanga) - Chant de daxise/Dance song : ^Boussouma’. 

[Cas. 752-n° 3942] 

FI 1417 

V. duo {Gaddid & Ferhat), acc. flAte/flute - Chant de risignailon/Song of resignation : ‘Iraoui’. 

[Cas. 780-n°3913] 

FI 1418 

Y. solo (Aissa ben Boudouaya) - Chant d’amour/jLove song : ‘Bakta’. 

[Cas. 780-n" 3917] 

FI 1419 

Y. solo (Ahmed hen Ghergui) - Chant de caxaymef Caramn song : ‘GuefiPa’. 

[Cas. 781-11° 3914] 

FI 1420 

Ex4. idem - ‘Arche’. [Cas. 7 81 -n° 3 915] 

FI 1421 -- FI 1435 

F., CemerOTm/Cameroons — L. soudanaise/Sudanese. 

Enregistrements realises a Paris en 1931, avec des indigenes participant a 
I’Exposition coloniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diamtoe et 78 rpm. 
Ces disques, deposes an Musee de la parole, sont dans on bon 6tat de conservation 
(4tat neuf) et constituent d’intdressants documents foUdoriques. Us sont ddit^s 
par le Musee de la parole. 

These recordings were cut in Paris (1981), with the aid of natives attending the 
Colonial Exhibition [needle-cut, 10-inch, 78 rpm). The records, which are kept 
at the Musee de la parole, are in good condition (new); they are valuable folklore sources. 
They are issued by the Musee de la parole. 

FI 1421 

Y. solo (Youdjo) - Chant de travail: ‘Pour travaiiier sur les routes’/ song : ^To work 
on the ,roads\ [Cas. 695-n° 3930] 

FI 1422 

Ex6. idem — Chant de danse de femmes/PFbmm^s dance song : ‘Mai nassa’. 

[Cas. 696-n° 3531] 

FI 1423 

Ex6. idem - Chant pour les morts/Songfor the dead. [Cas. 696-n° 3532] 

FI 1424 

Exe. idem ~ Chant de piroguiers/Gotioe-men's song : ‘Gain-gou’. [Cas. 697-n° 3533] 
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FI ii2i ^ FI im A.-E. F. ~ AFRIQUE/iFHlCi 


FI 1425 

Exe. idem - Chant de funerailies/FwTieral son^, [Cas. 697-n® 35341 

Fi 1426 

T. solo (Damti) - Deux chants de guerre,Ta?o war$mgs. [Cas. 699-ii® 3535] 

Fi 1427 

Y. duo (Damti & Ahanda) - Chant pour guerir un malade'Song fo cure a nek man. 

rCas, 699-n'’ 3536] 

FI 1428 

Exe. idem - Chant de travail sur ies routes^Uoad-icorKng song. [Cas. 700-n'’ 3537] 

Fi 1429 

Exe. idem - Chant de firogmers:Canoe-men^s song. [Cas. 700-ii® 3538] 

Fi 1430 

Y. solo (Damti) — BeveeusefLullaby : ‘Osaoh [Cas. 70i-ii® 3539] 

FI 1431 

Y. duo (Damti & Ahanda) - Chant de lamentations : ^Tam-tam pour annoncer la mort du 
chef'/Laiment song : ^Tomtom to annoume the chief deatit. [Gas. 701-n° 3540] 

Fi 1432, 1433 

Y. solo (Bello Zambe) - a) Chant de guerre/IFhr song; b) Chant de ieiejFestal song. 

[Gas. 702-n‘’ 3541] 

FI 1434 

Y. duo (Noana & Aiahe), acc. tam-tam - Chant de i^lmtedionjPlantation song. 

[Gas. 702-n‘» 3542] 

FI 1435 

Chant pour i’engagement des soidats/8ong/or the enlistment of soldiers. [Cas. 7 71 -n° 3 897] 

FI 1436 - F1J441 

A.-fi. F., Oubangui-Chari ~ L. soiidanaise/SM(fetiase. 

Enregistrements realises a Paris en 1931, avec des indigenes participant a 
FExposition coioniaie, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes an Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation 
(6tat neuf) et constituent d’interessants documents foUdoriques. Ils sont editds 
par ie Musee de la parole. 

These recordings were cut in Paris [1931), with the aid of natives attending the 
Colonial Exhibition {needle-cut, 10-inch, 78 rpm). The records, which are kept at 
the Musee de la parole, are in good condition {jiew); they are valuable folklore sources. 
They are issued by the Musie de la parole. 

FI 1436, 1437 

V. solo (Issah) — Chants de danse/Dance songs : a) ‘Ling Youang’; h) ‘Ling bouianh 

[Cas. 771-n° 3896] 

FI 1438, 1439 

Y. cho. (Yero, Ouri, Mamadou & Gallou) — a) Chant de marabout centre le sorcier/Afora- 
bouPs song against the sorcerer : ‘Duredyo’; b) chant de meache/marching song : ‘Dyhrih 

[Cas. 790-n‘> 3930] 

FI 1440, 1441 

Exd. idem - a) Danse de gdoijGriot dance : ‘Samaya’; b) chant de moisson/Aamst song : 
‘Fonio’. [Gas. 790-n® 3931] 
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FI 1442 — A.-O- F. - AFRIQUE/iFB/Ci 
FI 1442 

A.“0. F., C6te-d’Ivoire/Jwn/ Coast - L. sondanaise/Sw&nese. 

Enregistrement realist a Paris en 1931, avec des indigenes participant a 
I’Exposition coioniale, snr disque a aiguiiie d^ 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ce disqne, depose au Musee de la parole, est dans un bon etat de conservation 
(6tat nenf) et constitue un interessant document folldorique. I! est 6dite par ie 
Mus6e de la parole. 

Thk recording was cut in Paris {1931), with the aid of natives attending the Colonial 
Exhibition {needk-cut, 10-inch, 78 rpm). This record, which is hpt at the Musee de 
la parole, is in good condition {new) ; it is a valuable folklore source. It is issued % the Musee 
de la parole. 

FI 1442 

y. duo (Gondo & Souake) - Chanson de alaessejHunting song : <Baya-Samba’- 

[Gas. 791-n° 3941] 


FI 1443 - FI 1451 

A.-fi. F., CsimeTOunj Cameroons ~ L. soudanaise/Swrfawase. 

Enregistrements r^aiis4s a Paris en 1931, avec des indigenes participant a 
FExposition coioniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, d6pos6s au Mus6e de la parole, sont dans un bon 6tat de conservation 
(dtat neuf) et constituent d’int4ressants documents folMoriques. Ils sont ddit^s 
par le Musee de la parole. 

These recordings were cut in Paris {1931), with the aid of natives attending the 
Colonial Exhibition {needle-cut, 10-inch, 78 rpm). The records, which are kept at 
the Musee de la parole, are in good condition (new); they are valuable folklore sources. 
They are issued by the Musee de la parole. 

FI 1443 

V. solo (Guirgen) -> ‘Dodo baza, dodo ouali, ponom bouge’. [Gas. 79i-n° 3932] 

FI 1444 

V. solo (Tarou) - Chant de UlejFestal song ; ‘Nailora’. [Gas. 803-n° 3958] 

FI 1445 

V. duo (Tarou & Maima) - ‘Souokadia’. [Gas. 803-n° 3959] 

FI 1446 

V. solo (Ahanda) - Tam-tam pour annoncer la mort du chef/Fowfow to announce the chiefs 
death : ‘Koukoumai brete’. [Gas. 815-n® 3979] 

FI 1447 

Ex4. idem - ‘Mamono pou baato’. [Gas. 815 -dl® 3980] 

FI 1448 

Ex4. idem - Chant pour le travail, la r4quisition/iSong for workj requisition : ‘Ibbitai’. 

[Gas. 815-n" 3980] 

FI 1449 

Ex6. idem - Chant pour danses, maladies et enteTremenisfSongfor dances, sicknesses and burials: 
‘Ihhino mano’. [Gas. 816-n° 3981] 
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FI im - FJ 1451 — A.-i F. - AFB1QU£,UM/CA 


FI 1450, 1451 

Exe. idem - d) *Beiaiie Natea'*; h) ‘Somnali iS'apair. [Gas. 8i6-a® 3982] 


FI 1452 - FI 1465 

A.-fi. F., Moyen-Congo/JJM<ffe Congo — L. bantoue/Sawlii. 

Enregistrements realises a Paris en 1931, aver des indighies partiiipant a 
FExposition coloniale, sur disqnes a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservalion 
(etat neuf) et constituent d’interessants documents folkioriques. Ils sont edites 
par le Musee de la parole. 

These recordings were cut in Paris {1931), with the aid of natives attending pie 
Colonial Exhibition [needk-cut, lO-inch^ 78 rpm). The records, winch are kept at 
the Musee de la parole, are in good condition [tievo); ihetj are valuable folklore sources. 
They are issued by the Musee de la parole. 


Fi 1452 

Y. f. duo Naboumane & Bedolo), acc. harpe/Aarp ~ Chant d’invitation a danser/Son^ of 
invitation to the dance : ‘Lem’ Bourga’. [Gas. dTS-n® 3498] 

FI 1453 

V. solo (Mahoukou Mombaza) - Chant de sorcier pour demander une gu4rison/<Sorcerc/s 
song asking for a recovery : ‘E^goud’. [Gas. 678-n° 3505] 

Fi 1454 

Y. f. duo (M“®* Nahoumane & Bedolo) — <Lem’ bourga’. [Gas. 679~n° 3499] 

FI 1455 

Exe. idem — Danse de femmes/TFomm’s dance : ‘Mangoua’. 

[Gas. 679-n° 3500] 


Fi 1456 

Y. f. solo (M“® Nio Niobi) — Chant de danses/Dancesong: ‘Yomhi’. [Gas. 680-n° 3501] 

FI 1457 

Ex4. idem - Chant d’invitation a danser/S<mg of invitation to the dance : ‘M’bousa’. 

[Gas. 680-n° 3502] 


FI 1458 

Exe. idem — Berceuse/Lullaby : ‘Akora’. [Gas. 681-n” 3503] 

FI 1459 

Ex4. idem — Chant de iun^raildes/Funeral song ; ‘Okala’. [Gas. 681~n° 3504] 


FI 1460 

Y. duo (Mahoukon & Mounteza Kangoud) - Chant de d^hroussMement/Song for clearing 
the undergrowth. [Gas. 682-n" 3506] 


FI 1461 

Ex6. idem — Chant d’enfant au clair de hine/ Child^s song in the moonlight ; ‘Gamotma goudi 
hies'sa-hiessa’. [Gas. 682-n‘’ 3507] 

FI 1462 


Y duo (Mahoukon & Koungoud), acc. tam-tam - Danses d'enfsaxi/Child’s dances : ‘FKoungo 
nwantina’. - [Gas. 683-n^ 3508] 

FI 1463 

Y. duo (Mahoukon & Koungoud) - Chanson de iete/Festal song, [Gas. 683-a° 3509] 
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Fi 1452 — FI 1465 — A.-E. F. - AFRIQUE/AFfilC.4 


FI 1404 


V^oio (Kangoud) - Chant d’enfant pour sWer/CHd’. play son, : 


Fi 1^65 

Exe. idem - Chant de danse d'enimts,' Children’s dance song. 


[Gas. 

[Cas. 684-n° 3511] 


FI 1466 - FI 1474 

i n F C6te-d’Ivoire//fortf Coast - L. sonAanais&lSudanese. _ 

Enre^strements realises f Paris en 1931, avec des lodigtaes Participant a 
PEsposldoii coloaiale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ges kques, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon 6tat de conservation 
(4tat nk) et ckstitueut d’interessants documents foUdoriques. Ils sent edites 

nar i6 Musee de la Parole. ., . .± j' 

These recordings were <nst in Paris {1931), with thatd of natwes attendtng the 

Colonial EMiL {needle-cut, 10-inoh, 78 rpm). The records, Mare k^ta 
the Musee de k parol, are in good condition {new); they are valmbh folklore sources. 
They are issued by the Musee de h parole. 


V.^duo (Goantou & Souakd) - Chant de danse avec le grigri/Dance song 9-^74] 

Bate solo (Goantou)-Pour la marche/manwfllHng.-'Takolo’. [Cas. 719-n° 3575] 

Y. duo (Goantou & Souati) - Chant pour piler ie x\zlRice-crushing 


FI 1469 , 

Ex4. idem - Chant de recoite/ffaroest song : ‘Stramboue . 


[Cas. 720-n° 3577] 


Fi 1470 

Exe. idem - Plainte centre le recrutement des travailleurs/Complamt 

of workers : ^Bake dougou’. ■ -* 


FI 1471 

Bata solo (Souak6) — Pas de litre/No title* 
FI 1472 
Doc. idem* 

FI 147a 

V. duo (Genitibo & Poussanga) — Chant de 


[Cas. 795-11° 3939] 

[Gas. 795-n° 3940] 

mielsielSons of homesickness : ‘Teko’. 

[Cas. 796-n° 3943] 


FI 1474 

V. solo (Gonitibo) - Chant d’amour/Lwe song : ‘Kikingua Poco . 


[Gas. 796-n° 3944] 


FI 1475 - FI 1488 

A.-O, F., Dahomey — L. soudanaise/Sw&nese. 

Euregistremeuts realises a Paris eu 1931, avec des indigenes participant h, 
PExposition coloniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
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Fi 1475-Fi 1488 — l.-l F. - AFMQUE/iFflJCi 

Ces disqiies, deposes an Mnsee de la parole, soat dans iin bon etat de consenntion 
(etat nenf) et constituent d’interessants documents foIMoriqiies. Hs sont 4dit6s 
par ie Mnsee de la parole. 

These recordings were cut in Paris [1931), with the aid of natives attending the 
Cohnial Exhibition [medk-cut, 10-inch, 78 rpm). The records, which are kept at 
the Musee de la parok, are in good condition {new); they are vahabk folklore sources. 
They are issmd by the Mmee de la parole. 

FI 1475 

GhanVSinging, acc. dikos, oga & caiila — Ckant apres ie combat/'Sowg* after thejigkt: ^Krakaf . 

[Cas. 708-11° 8554] 

FI 1476 

Y. solo (Hoiinssou), acc. dockesjbells & tam-tam — Chant de funera'dles/'Funercl song : ‘Pa 
Xonlek " [Cas. 708-ii° 3555] 

Fi 1477 

V. solo (Hounssou) — Chant de danse pour ie jour du leposiDamt song for the day of rest : 
‘Ailvpo’. * [€as. 709-n° 3556] 

FI 1478 

Exe. idem - Chant de piTogaieisJCanoe-men^s song : ‘Bakoutok [Cas. 709-n° 3557] 

FI 1479 

Exe. idem - Chant de dmselDance song : ‘Atchiahiak [Cas. lld-n° 3558] 

FI 1480 

Ex4. idem - Chant de guerre des amazones/imnscms’ war song : ‘Houngak 

[Gas. 710-n® 3559] 

FI 1481 

Exe. idem - Chant pour ies sacrifices humains/Son^ for human sacrifices : ‘Orien’dok 

[Cas. 711-11° 3560] 

FI 1482 

Exe. idem - Chant de gaerisonjSong of recovery : ‘Nouhamaik [Cas. 71 l-n° 3561] 

Fi 1483 

Ex4, idem - Chant des conscrits rdsignes/8o7ig of resigned conscripts : ‘M'Bouessak 

[Cas. 712-n° 3562] 

FI 1484 

Y. cho. - Chant pour ceiebrer une naissanceJSong to celebrate a birth : ‘Abhouak 

[Cas. 712-n° 3563] 

FI 1485 

V. solo (Ouchou) & V. cho. - Chant de joie pour une gu6rison/S<m^ of joy for a recovery: ‘Oua- 
menok [Cas. 713-n° 3564] 

Fi 1486 

V. soio (Hounssou) - Danse devant ie fdtiche/Dance before the fetish : ‘Agmboak 

[Cas. 713-n° 3565] 

FI 1487 

Exe. idem - Chant pour ti*avaiiler sur les rouies jRoad-working song : ‘Mina nouazou nayavok 

[Cas. 714-n° 3566] 

FI 1488 

Exe. idem - Chant de nocesjWedding song : ‘Zogohoumk [Gas. 714-n° 3567] 


95 



I'! 1480 — ¥l 140- — Afrique orwnlaie/iiasi Africa^ AFMQlJEjAFRICA 

FI ii89 - Fi 1492 

.4FRIQFE ORIENTALE/EiSr AFRICA - Pop. Dajikeks. 

EnregistremeBts realises a Paris, en 1931, par des indigmes de I’Exposition 
coloiiiale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disqnes, 
deposes am Musee de ia parole, sont dans un bon etat de conservation (etat nemf) 
et constituent dlnteressants documents folkioriqnes. Us sont 4dit4s par le Musee 
de la parole. 

These recordings were cut in Paris [1931), with the aid of natives attending the Colonial 
Exhibition (medk-cut^ 10-inch, 78 rpm). These records, which are kept at the Musee 
de k pmok, are in good condition (new); they are valuable folklore sources. They are 

issimd by the Musee de la parole. 


FI iAS9 

Cbant - Chant de noces/lfc(idm^ song : ‘Laileh 

Fi 1490 

Chant - Chant de mcesf Wedding song : ‘Saddah 

F! 1491“ 

Chmt’Singing - Chant pro-pheilquefProphetic song : ‘Kalo Oudeh 
FI 1492' 

ChmtJSinging - Chant de feie/Festal song : ‘Kasso Oualeh 


[Cas. 656-n° 3454] 
[Cas. 656-11" 3455] 
[Cas. 657-n" 3456] 
[Gas. 657-n" 3457] 


Fi 1493 - FI 1497 

A.-O. F., GmneelGuinea - L. soudanaise/St^dawesa^ dia. soussou. 

Enregistrements realises a Paris en 1931, par des indigenes de I’Exposition 
coloniaie, sur disqnes a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, 
deposes an Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation (etat neuf) 
et constituent d’intdressants documents folHoriques. lis sont edites par le Mus6e 
de ia parole. 

These recordings were cut in Paris [1931), with the aid of natives attending the 
Colonial Exhibition [needle-cut, 10-inch, 78 rpm). The records, which are kept at 
the MusSe de la parole, are in good condition [new); they are valuable folklore sources. 
They are issued by the Musee de la parole. 

FI 1493 

Danse dn sehrefSabre dance : ‘Korouka fare’. [Cas. 759-n" 3874] 

Fi 1494 

Chant de pirog!iiers/Canoe-OTt'n'’s song : ‘Kounke Fare’. [Cas. 759-n° 3877] 

FI 1495 

Berceuse et danse d’enfant pour endormir le h^h^/Lullahy and childk dance to send the baby 
to-sleep. [Gas. 760-11" 3876] 

FI 1496 

Chant de iTa.\sdl/Warking song : ‘Thora’. [Gas. 761-n" 3878] 

FI 1497 

Chant pour le fetiche/FemA song : ‘Bhaeiheb’. [Cas. 761-n" 3879] 
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FI U98 - FI 1507 — A-0. F. - AFfflQUE AFMICA 


FI iA98 - FI 1507 

A.-O. F.j Hgute-Yoita/E^r Volta — L. soudaiiaise/Swflflwem 
Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes de i’Exposition 
coioniaie, sur disqnes a aiguille de 25 cm de diamMre et 78 rpm. Ces disqnes, 
deposes an Mniee de la parole, sont dans un bon etat de eoBsen'ation. (etat neiif) 
et constituent d’interessants documents foMoriques. lis sont edites par ie Musee 
de la parole. 

These remriings were mt in Paris (19SI), with the aid of natives attending ike 
Colonial Exhibition (10-inch, needle-cut, 78 rpm). They are hept at the Made ie la 
parole; they are in good condition (new) and are valuable folklore sources. They are 
issued by ike Musee de la parole. 

FI 1498 

Y. duo (Tuasco & Gouama), acc. loungo & gangagiiai - Chant pour ie roilSortg for the Kirtg : 
dbou zomboga pangaE [Gas* 7(}S-ii® 3544] 

FI 1499 

V. duo (idem), acc. Konde - Chant de danse/Danoe soJig : <Kirikiga Poco’. 

[Gas. 703-n®3545] 

FI 1500 

Exe. idem - Chant de nostalgie/Song of komecickness : <Teko’. [Gas. 704-ii®3546] 

FI 1501 

Chant d’ainour; ronde pour danser la nmi/Love song, round for night dance : ‘Qua hinioma’. 

[Cas. 704-n° 3547] 

FI 1502 

Y. solo (Sibri), acc. tiefo - Chant d'accueii/5o7igr of welcome : ‘Kahriye’. 

[Gas. 705-n° 3548] 

FI 1503 

Y. trio (Nargo, Saio8: Piraogo), acc. ouisse — Air de danse/Dance air : ‘Ouobogo ouarha’. 

[Gas. 705-n« 3549] 

FI 1504 

Chant de lete/Festal song .* ‘Yelie’. [Cas. 706-n° 3550] 

Fi 1505 

Chant de travail pour le labourage/kFork song, for tilling : ‘Tchiga’. 

[Cas. 706-n°3551] 

FI 1506 

V. solo (Sibri) — Chant lunehre/Funeral song .* ‘Kouriliiga’. [Gas. 707-n° 3552] 

FI 1507 

Exe. idem — Chant rituel/Ritual so7ig : ‘Guen’guere’. [Cas. 707-n° 3553] 


FI 1508 - FI 1545 

Madagascar - G. 1. malayo-polynesien/ilfa/ayo-Po/ynestan. 

Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes de FExposition 
coioniaie, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rmp. Ces disques, 
deposes au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation (etat 
neuf) et constituent d’interessants documents folkloriques. Ils sont edites par 
ie Musee de la parole. 
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Fi iSCiS - FI iS-ia — Madagasear - AFRIQDE/.4Fi?/Ci 

Remrdtngs nmi^ in Park, 1931, hj natives attmdmg the Colonial Exhibition 
{104mh, nmdk-mt, 78 rpni), and kept at the Musee de la parole. They are in goad 
condition (ji&wj and are valuable jolklore sources. 7h&g are issued by the hfusee de la 
parok. 

FI 1508 

Y. Ciio. - GhaBSOQ d’enfant/G/jiM^s song : ‘Mazeva’. [Gas. 659-n® 3460] 

FI 1509 

Y. clio- — Chanson dienhni/Child's song : ‘Ohay Laliyeh [Gas. 659-11° 3461] 

FI 1510 

6 valihas - Air pofulaxte/Folk air ; ‘Afm dra findrao’ (Marchons doncement/Let us walk 
shmly). [Cas. 658-ii° 3459] 

FI 1511 

Chant de nostalgie/Song of homsickriess : ^Tery mafy ioatra’ (Mon coeur est trop aiSige/ 
My heart is too affMed). [Gas. 658-ii° 3458] 

FI 1512 

Geo. Nossi-B4 - Y, cho. (piroguiers sakalaves/Sai:aZoue canoe-nien), acc. faray & valiha - 
Chant de consoIation/Song* of consolation : ‘A^amaloco marybe’. [Gas. 668 -ii° 3478] 
Fi 1513 

G4o. idem - <Bouana Maliio’ (Pardon, mon maiire/Pardon^ my master). 

‘ [Gas. 668 - 11 ° 3479] 

Fi 1514 

G 4 o. idem - ChantjSinging, acc. faray & valihas - Piainte du piroguier surpris par la 
Complaint of the canoe-man overtaken by the rain : ‘Takat rahorana amboug Mafala helo’. 

[Cas. 669-n° 3481] 

Fi 1515 

G4o. idem - V. cho. (piroguiers sakaiave?/S'aWa?je canoe-men) - Chant de guerre/kFhr 
song : ‘Tsola-tsoia’. [Cas, 669-n° 3481] 

FI 1516 

Geo. idem - Exe. idem ~ Chant d’amour/Love song : ‘Mihangox zabotiany’. 

[Cas. 670-n° 3483] 

Fi 1517 

G4o. idem — Ex4. idem - Chant de maidie/March song : ‘Rey-rey-rey’. [Cas. 670-n° 3482] 
FI 1518 


Y. solo (Vanamana), acc. eccord^onjaccordion & kaiamha - Chant et danse de F^pervier/ 
Song and dance of the sparrow-hawk : ‘Rahitaika’. [Cas. 728-n° 3813] 

FI 1519 

V. cho, — Chant de piroguiers/Conoe-m^n^s song ; ^ A vela Aatay’. [Cas. 728-n° 3814] 
FI 1520 

Chant de travail/PFbrking song : ‘Masary Vodymitvetrah [Cas. 720-n° 3815] 

FI 1521 

V. solo (Lesampy) & v. cho. - ‘Eh baronavi’ (fites-vous fatigu6s?/dre you tired?). 

[Cas. 729-n° 38161 

FI 1522 

V. cho. (chceur sakahve/Sakalave chorus) - Pour chasser ies bceufs sur ia rizi^re/Fo chase the 
oxen out of the rice-swamp. fCas 730-n° 3817] 

FI 1523 

Y. duo (Sonina& Ruhe) - Chant pour veiller les morts/Sonff for viml by the dead: ‘Maharenih 

[Cas. 730-n°3818] 
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Fi 1508-Fi 1545 — Madagascar - AFRIQUE/iFMCi 


[Cas. 73i-ii«38i9] 


FI 1524 

Y. soio (Bonarv’), acc. vaiiha & farav - «^’aIlaolIvie^ 

FI 1525 • 

V. solo (Sonina) & clio. — Refns de la jeiine Ulle/The girVs refusal: ^Samgtara’. 

[Cas. 73 i-n® 3820] 

Fi 1526 

V. soio (Tsivandesa) — Chant de iuitejWrestling song : ‘Manoudrama'*. 

[Cas. 732-n®382i] 

Fi 1527 

V. solo (Mana "l amana) & v. cho. — Chant d'efIbrt/SoTiff of effort : ‘Manao Skorv’ isao’. 

[Cas. 732~n° 3822] 

FI 1528 

Y, soio (Tsivandesa) - Chant de iutteurs^Wmi/ers’ song : ‘Teio Miramera’. 

[Cas. 733-n" 3823] 

Fi 1529 

V- solo (Kotoerios) — Retonr de la femme/TAa moman^s return : ‘Yaiimoli’ 

[Cas. 733-n‘^ 3824] 

Fi 1530 

V. cho., acc. valihas - Pour ia premiere coupe de cheveux d'un enfant/For a child^s first 
haircut ; ‘Raivo’. [Cas. 660~n° 3462] 

Fi 1531 

Ex6. idem - Chant de traxailflVorking song: ‘Maha^manessa ravala’ (Repique bien ie rkfPrick 
out the rice well), [Cas. 660~n® 3463] 

Fi 1532 

Ex4 idem, - Marche/ilfarcA ; ‘Eny a rods Rodorodoy’ (Pressons ie ^as/Lei us hasten our steps). 

[Cas. 661-n" 3464] 

FI 1533 . 

Exe. idem - ‘Fikasakasana’ (On propose sur cette terre.../It is intended, on this 
ground... )> [Cas. 661-n° 3465] 

FI 1534 

Y. cho., acc. Yiolons/violins — Chant de piroguiers/Car? 0 {?“m(>n^s song .* ‘Ranoanala’. 

[Cas. 662-n" 3466] 

FI 1535 

Ex4. idem - «Fomy hiano’ (Quand vous 4tiez enfant/TF4e7i you were a child). 

[Cas. 662-n° 3467] 

Fi 1536 

Y. solo (Rabothy) & v. cho. — Chant de danse/Danca song .* ‘Fen oarivo’. 

[Cas. 743-n° 3843] 

FI 1537 

Y. duo (Rakoto & Rabatsy) - Chant de dsmse/Dance song : ‘Yagainarano’. 

[Cas. 743-n° 3844] 

FI 1538 


Y. soio (Rafaralahy) & v. cho. - Chant pour la circoncision/So^fg for circumcision : ‘Ny 
Famorania’. [Cas. 739-n® 3835] 

Fi 1539 

Ex4. idem — Chant pour tirer les piercosjStone-dragging song : ‘Yitarcham-bato’. . 

[Cas. 739-n‘> 3836] 

FI 1540 

Ex4. idem - Chant de hsieliev/Boatman^s song : ‘0 Ralila’. [Cas. 742“n° 3841] 
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FI 1508 - Fi 1545 — Madagascar - AFRlQ0E/ifiUC4 


Fi 1541 ^ ^ • V, ’ 

Ex4. idem - Cliant du voyageur/Trowiier’a song-: ‘Iza hay tao Antsir^e. 

lijas. /mJ-n ooajj 

FI 1542 

Y. solo (Ra Philippe) & v. cho., acc. vlolonytioiin - Chant d’inhumation/Barai song-; 

„ ^ rCas. y40-ii° 385/1 

*FamaciiIiana. ^ 

Fi 1543 1 1 ■ - /c r 7 

V. solo (Ra Philippe) & v. cho. - Chant pour le iabourage de la ri^i«r^'Song/orp/o«gAmg 

ike rice swamp: ‘Fampihosena’. [ as. / -a ] 

FI 1544 . , , , 

Ex4. idem - Ldgende/Legend: ‘Rabinihomhy sy Rabohalabtre . „,, „ o o o m 

[Gas. 741-11 oo5yj 

Fl 1545 , . ,n c ’ 

V. duo (Ra Philippe, Eafarahaly)&v. cho.-Chant de gu4nson/Song of recovery : 

' rCas. 741-n° ooaOl 


FI 1546 - FI 1550 

AFRIQUE DU NORD, },m.OG/NORTH AFRICA, MOROCCO - G.I. sdmitique/ 

Semitic^ 1. axahe/Arabic, . . , 3 ,ti 

Earegistrements rfelises a Paris eja 1931, par des indigenes de 1 Exposition 
coloniale, sur disqn.es a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques, 
deposes an Mus4e de la parole, sont dans ua bon etat de conservation (etat neuf) 
et constituent d’interessants documents folMoriques. Ils sont edites par le Mus6e 

de la parole. ^ i -i * • 

Recordings made in Paris, 1931, by natives attending the Colonial Exhibition 
{10'inch, needk-cut, 78 rpm). They are kept at the Musee de la parole. They are in 
good condition (newj and are valuable folklore sources. They are issued by the Musee 
de la parole. 

FI 1546 

? solo (Mounacer ben Ahmani) - Ghaut de moissonneurs/ifaniesfers" song, 

[Gas. 725-n° 3807] 

Fi 1547 

Ex4. idem - Chant de caravane pour la transhumance/Caravan song for the moving of flocks. 

[Gas. 727-n°3812] 

FI 1548 

Doc. idem. [Gas. 727-n'* 3916] 

Fi 1549 

y. solo (Mohamed ben Nasari) - Chant pour moudre ie bie/5on^ for grinding the corn, 

[Gas. 779-n° 3912] 

Fi 1550 

y. solo (Djiiaii ben Said) - Chant religienx/Socrvd song : «Sidi Mimoum’. 

[Gas. 779-n^ 3918] 
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Fi 1551 FI i55§ — F. -- AFEfQCE/iFlfCI 


FI 1551 - FI 1556 

A.-O. F., Mauritania — L, sondmsisejSudanese, 

Enregistreme-Bts realises a Paris, en 1931, par des indigeaes participaat a 
i’Exposition coloaiaie, sar disqaes a aigaiiie de 25 cm de diamM-re et 78 rpm. 
Ces disqaes, deposes aa Masee de la parole, soat daas an bon etat de conservation 
(etat neaf) et constitaent d’interessants documents foMoriqaes. Ils sont edites 
par le Masee de la parole. 

Recordings made in Paris, 1931, by natives attending the Cohntal Exhibition {10- 
inch, needle-cut, 78 rpm); hept at the Musk de h parole. They are in good condition 
(new) and are valuable folklore sources. They are issued by the Musee de la parole. 


FI 1551 

V. duo (H. Tomfr& M’Boba) - Chant d’amour/Lore song : ‘Z’rac’ [Cas. 666 -n° 3i75] 
Fi 1552 

Y. sloo (Touilf) - Chant de marchep/arcAzn^ song : ‘Thasan’. [Cas. 666 -n° 3474] 
Fi 1553 

Ex6. idem - Chant de guerre/l^hr song : ‘Fagkon’. [Cas. 665-n° 3473] 

FI 1554 

Ex4. idem - Chant de caiaxenelCaravan song : ‘Seini\ [Cas. 665-n® 3472] 

FI 1555 

V duo (Hamadou Guelawar & Nefissa M’Boup) - Ghaut d’amour et de sSparation/Song of 
love and separation : ‘L’Bial’. [Cas. eeT-n" 3476] 

FI 1556 ^ , o 

Exe idem - Chant pour encourager au travail/Son^ to encourage the foorker ; ‘Beygui. 

rCas. 667-0* 3477] 


FI 1557 - FI 1565 

AFRIQTIE-ORIENTALE ^OKIJJG&ISE/PORTUGUESE EAST AFRICA, Mozam- 

biqae. 

Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes participant a 
I’Exposition coloniaie, sur disques a aiguilie de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Mus6e de la parole, sont dans un bon etat de conservation 
(etat neuf) et constituent d’int^ressants documents folkloriques, Ils sont 4dit6s 
par le Mus6e de la parole. 

Recordings cut in Paris, in 1931, ly natives attending the Colontal Exhibition 
(1 0-inch, needk-cut, 78 rpm); hpt at the MusSe de la parole. They are in good condition 
(new) and are valuable folklore sources. They are issued by the Musk de h parole. 

FI 1557 

V m duo fa marins de Kabmda/2 sailors ofKabinda) - Chant de danse, berceuse/Dance song-, 
lulUy : ‘Kuuga Luimho'. [Cas. 652-n* 3447] 

FI 1558 , 

Ex4. idem - Chant de danse, de rameurs/itowers’donee song-; ‘Bembo . 

[Cas. 652-n* 3446] 
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Ft i557 — FI 1565 — MoiamMque — KFRlQUEfAFEICA 
Fi 1559 

¥, m. clio. (soldals ImdimJLandin soMiers), acc. marimba — Chant de travail/IForHn^ song : 
♦MnagneEva’. [Cas. 651-ii° 3444] 

FI 1560, 1561 

Ex^. idem — a) Gbant de ramems/Eowers^ song : ‘!S"goma ya Knrema’; b) chant de guerre/ 
irar smg : ‘inguem', 651-n° 3445] 

FI 1562 

Ex5. idem — Provocations guerri^res Warlike provocations : ‘Inkouai’. 

[Cas. 650-11^^ 3443] 

FI 1563 

Ex6. idem — Chant de iamentations/Song of lamentation : ‘Chiriloh [Cas, 650-n° 3442] 

FI 1564 

Exe. idem — Chant de danse/Donce song : ‘Mugodoh [Cas. 649-n° 3440] 

Fi 1565 

Ex 6 . idem - Chanson dans4e par les enfants au clair de Inne/Song danced by children in the 
moonlight: ‘h'goma Yachingombelia’. [Cas. 649-11® 3441] 


Fi 1566 -FI 1579 

A.-E. F., Oubangiii-Chari. 

Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes participant h TExpo- 
sition coloniale, sor disqiies a aiguille de 25 cm de diam5tre et 78 rpm. Ces 
distjiies, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation 
(etat neuf) el constituent des documents folkloriques interessants. Ils sont edites par 
le Musee de la parole. 

Recordings cut in Paris, in 1931, by natives attending the Colonial Exhibition (10- 
inch, needle-cut, 78 rpm; kept at the Musee de la parole. They are in good condition 
fiiew) and are valuable folklore sources. They are issued by the Musee de la parole. 

F! 1566, 1567, 1568 

Petite fldte/Picco^o (Tiole) - a) Pour diriger les bcBufs/To lead the oxen : ‘Douta’; b) pour les 
gens et les betes egar4s//br lost people and animals : ‘Difa’; c) pour avertir que quelqu’un 
est mort/fo announce that someone is dead : ‘Houssouh [Cas. 789-n° 3928] 

FI 1569, 1570, 1571 

FlAtefFlute (Tiole)—a) Chant du pkirejShepherd^s song ; «Kaida’; b) pour avertir de ia sortie 
du chef/to announce the chiefs departure: ‘Toono’; c) ie chef monte a cheval/ihe chief soes ridincr ; 
‘Tholoh [Cas. 789-n® 3929] 

Fi 1572 

L. hontou/Bantu - V. solo (Issah) - Chant de travail, pendant et apr5s le ddbroussailiement/ 
Work song^ during and after the clearing of the undergrowth. [Cas. 768-n® 3892] 

FI 1573 

L. idem - Exe. idem - BQvcQuse/Lullaby : ‘Zeka Vuele’. [Cas. 768-n° 3893] 

FI 1574 

L. idem — Ex4. idem — Chant funhhTeJFuneral song : ‘Langoule’. [Cas. 769-n° 3894] 
FI 1575 

L, idem — Ex4. idem — Chant fun5bre ex4cut4 en promenant le mort autour de la maison/Fwne- 
ral song^ sung while carrying the body around the house : ‘Landzaoui’. 

[Cas. 769-n® 3895] 
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F! 150 fi - FI 1579 A.-E. F. - AfRlQmjAFRICA 


Ft 1576 

Dia. sara-!ai - T. trio fTar€ni,Waiiia& Girgem Dage) - Chasse kVhiffOfoiamefHippopiMamm 
hunt : ’Kratobore’. fCas. 805 -e° 39601 

Fi 1577 

Dia. idem - Exe. idem - Cliani de daase ‘Dance song : ‘Krasoman dya’. 


fCas. 805-e° 3961] 

Fi 1578 

Dia. idem — Exe. idem - Chant de trsLxaH Working song ; ^Kragoue^. [Cas. 808~n® 3966] 
FI 1579 

Dia. idem ~ Exe. idem - Danse pour ie solr/Erening dance : ‘Gengun’. 

[Cas. 880-n" 3967 ] 


FI 1580 

AFRIQUE 0IUENTALE/M5r iFi?/Ci - Pop. Somaiis et Danteies L. chami- 
tique, coucMtiqxie. 

Enregistrement realise a Paris, en 1931, par des indigenes participant a i’Expo- 
sitioB coioniale, sur disqne a aignilie de 25 cm de diamkre et 78 rpm. Ce disqne, 
depose an Mnsee de la parole, est dans nn bon etat de conservation (4tat nenf) et 
constitne un excellent document folHorique. li est edite par Ie Mus6e de la parole. 

Recording cut in Paris^ in 1981, hy natives attending the Colonial Exhibition 
{10-inchy needle-cuty 78 rpm); k^t at the Musee de la parole. It is in good condition 
{nemj and is a valuable folklore source. It is issued by the Musee de la parole. 

FI 1580 

Y. cho. - Chant de rameurs/Foujer/ song ; ‘Zahim’. [Gas. 655-n° 3453] 


FI 1581 --FI 1584 


Somaiie fran^aise/Frenc^ Somaliland — L. cbamitiqne, couchitique. 

Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes de i’Exposition 
coioniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ges disques, 
deposes au Musee de la parole, constituent d’excelients documents foikloriques. 
lis sont edites par ie Musee de la parole. 

Recordings cut in Parisy in 1981 y by natives attending the Colonial Exhibition 
{10-inchy needk-cuty 78 rpm); kept at the Musde de la parole. They are excellent 
folklore sources. They are issued by the Musee de la parole. 


Fi 1581 

V. trio (Mohamoud Esma, Roble Hoche & Kihien Ebraliim) ~ 
chameaux/iSong to make the camels drink : ‘GueiabiessiE 
FI 1582 

Ex4. idem - Chant du chamelier driver^ song : ‘Maress’. 
FI 1583 

Ex4. idem - Chant de travail/TF“orHng song : ‘HelayaE 
FI 1584 

Ex6. idem - Chant du mexilHusband^s song : ‘Gabbai’. 


Chant pour faire Loire les 
[Cas. 653-n° 3448] 

[Gas 653-n'»3449] 

[Gas. 654-n‘‘ 3450] 

[Gas. 656-n« 3451] 
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ri t 58 a - tmn — kjx f. - afriquejafejca 

FI 1585 -FI 1596 


A. 0. F., Soodan/Snela/i - L. soudeimiselSudanese, 

EEregistremejits realises a Paris, en 1931, par des mdigenes participant a 
I’Expositioii coloniaie, snr disqiies a aiguille de 25 cm de diamMre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de la parole, constituent d'interessants documents 
foitloriques. IIs sont Mites par le Musee de ia parole. 

Rewrdings cut m ParL% in 19S1, by tialkes attending the Colonial Exhibition 
ilO-ir€ch^ imdle-cut, 78 rpm); kept at the Musk de la parole. They are mluabk 
folklore sources. They are issued by the Musee de la parole. 

Ft 1585 

Y. clia. - Cliant de danse'Dflncp song : ^Fin chan’. [Gas. 715-’ii® 3568] 

F! 1586 

¥. soin fSiriha Taraore) & v. cho. - Chant pour le travail de la ievre/Songfor work on the land: 
*Ki Baroni’. [Gas. 715-ii® 3569] 

Ft 1587 

?. solo (Mazngovi) v. & cho,, acc, yiolon/violin - Chant de guerrejTFar song ; ‘Samha NiliH’. 

[Gas. 716-n" 3570] 

FI 1588 

Ex4. idem - Chant de guerre,War song : ‘Samori’. [Gas. 716-n® 3571] 

Fi 1589 

Y. solo (Baba Kone) & cho. ~ Chanson laudati ve/Song of praise : ‘Maho Diara’. 

[Gas. 717-n° 3572] 

FI 1590 

Y. solo (Siriha Taraore) - Chant propitiatoire pour le f^tiche/Song to propitiate the fetish : 
‘Nya Foli’. [Gas. 717-n'* 3573] 

FI 1591 

Y. f. solo (M““ Aminata Kako) - 3 chants pour piler le m/8 ^rice-grinding' songs : ‘Elleba 
Tarha LaHo’. [Gas. 734-n® 3825] 

FI 1592, 1593 

Ex4. idem - 2 berceuses/2 hUcdim: a) <Deni kouroni’; h) ^0 hania Dyonie’. 

[Gas. 734-n° 3826] 

FI 1594 

Ex4. idem - Chanson iaudative/Song^ of praise : ‘Mako diara’. [Gas. 735-n'' 3827] 
FI 1595, 1596 

Ex4. idem - a) Danse de jeunes filles/ Girls’dame : ‘Koumhassilia'; h) chant d’^loge pour ie roi/ 
smg in praise of the King : ‘Moussa’. [Gas. 735-n® 3828] 


FI 1597 -FI 1625 

A. 0. F,, Togo/Togoland — L. soudanaise/St^ddnesa. 

Enregistrements rMiises a Paris, en 1931, par des indigMes participant a 
PExposition coloniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de ia parole, sont en bon etat de conservation 
(4tat neuf) et constituent d’intMessants documents foikloriques. Hs sont edit4s 
par le Mus6e de la parole. 
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FI mi - FI 1623 --- A.-O. F. « AFEIfJlE'IFil/Ci 


Recordings cut in Parky in 193 ly hy natives atimdmg the Colonial Exhibition 
(104nchy 78 rpniy nmih-mt); kept at the Musee ie h parole. They are in gmd condition 
(new) and are mhabh folklore sources. They are issued hy the Mmie ie la parok, 

FI 1597 

V. solo !;PaiitaGori} - Chant de danse cfmtre la jaioasie^ Dance $mg agaimt falmuvj : Gnam- 
toabou Baga’. [Cas. I>85 -e®35!2] 

FI 1598, 1599 

Exe. idem - «} ‘Xawoui de jeodona woaroa^; h) chant de danses poar jeunes gens/dduce 
song for young people : ‘Midiianga Kpita aditiga’. [Cas. §85-11° 3513] 

FI 1600 

V. solo (Mika), acc. tam-tam - Chant de travail siir ies routes'Road-morking song : 'Ouaye- 
ouaye’. [Cas. 686-n^351A] 

FI 1601 

Y. dao (Pantanon & Mika) - Chant de travail, inspection du chePTForhmg song^ chiefs 
■ inspection : hakongnoutak [Gas. 686-n® 3515] 

Fi 1602, 1603 

V. solo (Pantanon) - a) Chant de messager/ifmmgeFs song: ‘Ndate Kendeke'; b) chant fiinfe- 
hrefuneral sotig :-Ndendendek [Cas. 687-n° 3516] 

FI 1604 

Exe. idem — Chant pour demander ia pluie/iSot?^ to ash for rain : ‘Dielouwei wenike ahianon’. 

[Cas. 687-n^3517] 

FI 1605 

Ex4. idem ~ Berceuse/Lullaby : ‘Haa yeyeye binebak [Cas, 688-n®3518] 

FI 1606, 1607 

Exe. idem - a) Chant centre ie soidat voleiir/5(mg against a thieving soldier: ‘Yercere yercere'; 
b) chant de guerre/war mig : *Ndjewugi wugi woujoyak [Cas. 688-n® 3519] 

FI 1608, 1609 

Y. duo (Pantanon & Mika) - a) Pour le chef trompeur/Yo the betraying c/ne/;‘Ltoukoumanou 
sanoumaya’; h) plainte du gendre centre ses heam’-parents/the son^indawk complaint against 
his parents-in-law : ‘Na toiou nomani’. [Cas. 689-n® 3520] 

FI 1610, 1611 

Ex6. idem — a) Chant de travail sur les routes/Road-working song : ‘Ayaiegna ignansimo’; 
h) chant de piantation/plonfofion song ; ‘Yo simiekoya misovak [Cas, 689-n° 3521] 
FI 1612, 1613 

Y. solo (Mika) - 2 chants pour casser les pierres/5 stone-breakerk songs : a) ‘Misea misea 
ounkala’; h) ‘Akpantamo momosoga’.^ [Gas. 690-n° 3522] 

FI 1614, 1615 

Ex6. idem - 2 herceuses/5 lullabies : a) ‘Wi-wi-wi-wi’; b) ‘Wasitara’. 

[Gas. 690-n° 3523] 

FI 1616 

‘ Y. solo (Denis Huedakor) - Chant de dmse/Dance song ; ‘Adomewoc de mun ie yesiok 

[Cas. 763-n° 3882] 

FI 1617 

Ex4. idem - Chant de danse/Dance song ; ^Duadeo kpa hamelo na ye’. 

[Cas. 763-n'’ 8883] 

FI 1618 

Exd. idem — Chant de consoiation/Song (f consolation ; ‘Yewowotso dokpo le hihemek 

[Cas. 764-n° 3884] 
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Ft 1597 - Fi 1625 — A.-O. F. - kfBlQtEIAFRICA 
FI 1619 

1x4. i^m - Chant de consolatioE pour un orpiieHn/5on^ of comolationfor an orphan : ‘Aleiea- 
mesie’. ^ A-n® 3885] 

Fi 1620 

Y. soio (Ida Mate) - Chant de guerre/TFor .* ‘Afagbo’. [Cas. 765-ii° 3886] 

Fi 1621 

Ex4. idem — Chant pour ie fetiche/Song for the fetish : ‘Soviuseh [Gas. 765-ii° 3887] 

Ft 1622 

Exe. idem ~ Chant de consolation Song of consolation : ‘Toke ke avidji’. 

[Cas. 767-11° 3890] 

FI 1623 

Y. solo (Denis Huedakor] — ‘Yewo wotso’. [Cas. 767-n° 3891] 

FI 162A 

V. soio (Eda Mate) - 2 chants fwoehresj2 funeral songs : ‘Nye ameone\ 

[Cas. 766-n° 3888] 

Fi 1625 

1x4. idem - Chant funhhTeJFuneral song : ‘Tenu mu nyi agobaya’. [Cas. 766-n° 3889] 


Fi 1626 -FI 1632 

AFRIQUE DU NORD/iV^OJ?riI AFBICA - G. 1. semitique/Sami^aV, L oisAtejArabic, 
Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes participant a 
FExposition coioniale, snr disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, d4pos6s au Musee de la parole, sent dans un bon 4tat de conservation 
(etat neuf) et constituent d’int^ressants documents folkloriques. Us sont 4dit6s 
par le Musee de la parole. 

Recordings cut in Paris^ in 1931, by natives attending the Colonial Exhibition 
(1 0-inchy 18 rpm 3 needle-cut); kept at the Musee de la parole. They are in good condition 
{new) and are valuable folklore sources. They are issued by the MusSe de la parole, 

FI 1626 

G4o. Tunisie/Tumsia - V. m. duo (Ibrahim ben Had] Ahmed & Hassan ben Sasin) - Chant 
d’amour/Lo®e song ; ‘Hagouafh [Cas. 777-n° 3908] 

FI 1627, 1628 

Geo. idem - Ex4. idem-a) Plainte de jeune iemmef Complaint of a young woman : ‘Saoute’; 
b) Chanson amoureuse/LotJe song : ‘Guessime’. [Cas. 777-n° 3909] 

FI 1629 

G4o. idem — Exe. idem — Chant d’amour/Love song : ‘Malzouma’. [Cas. 778-n° 3910] 
FI 1630 

G4o. idem - Ex4. idem - Chant de montagne/Mountain song : ‘Salhi’. 

[Gas. 778-n°39111 

FI 1631 

G4o. idem - Y, m. solo (Beigassem ben Akermi) - Chant d’amour/Low song : ‘Hamani’. 

[Cas. 727-n° 3916] 

Fi 1632 

G4o. Maioc/Morocco - V. m. solo (Mounacer ben Ahmani) - Chant de caravane/Cerratwn song. 

[Cas. 727-n° 3912] 
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FI 1633 - F! it346 — InimUMelndo-Ckina - ASlEiASM 

FI 1633FI 1646 

IM)OCHINE^f Ji\DO- C^^mbodgej Cambodia — G. L aiistro-asiatiqiie/J.iisfro- 
1. mon-Muner. 

Enregistremeiits realises a Paris, en 1931, par des indigenes participant a 
i’Exposition coloniaie, snr disqxies de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, 
deposes an Mnsee de ia parole dans un excellent etat de conserv'ation (^tat neiif), 
constituent d’interessants documents folMoriques. Ils sent edites par ie Mns6e 
de la parole. 

Recordings cut in Pam, in 1931, by natives attending the Colonial Exhibition 
(10-inchy 78 rpm, needle-cut ); kept at the Musee de la parole. They are in good condition 
(new) and are valuable folklore sources. They are issued by the Musee de ia parole. 

FI 1633 

Y. solo (M. Kay) — Meiodie popuiaire/Polfe melody : •-Klmang Pim6m’. 

[Gas. 646-n" 3434] 

Fi 1634 

Y. solo (M. So) — Air de com* d’amour/lfoce (couh) song : ‘L6in\ [Gas. 646-n° 3435] 
FI 1635 


Y. duo (MM. Peau & Soang) — Chant de sampmsfSampan song : ‘Sariang’. 

[Gas. 645-n" 3432] 

FI 1636 

Y. m. trio (MM. Peau, Kay & Bou) — Air de danse/Dance air : ‘-Thioin Kreung’. 

[Gas. 645-n" 3433] 

FI 1637 

Y. m. trio (MM. Bou, Peau & Soung) - Air populaire/Po?^ air : ‘Aie’. 

[Gas. 644-11° 3430] 

FI 1638 


Y. m. duo (AIM. Peau Sc Soung) - Air de cour d’amour/Love (court) song : ‘Tchoi Phoung’. 

[Gas. 644-n° 3431] 

FI 1639 

Y. V. solo (M“® Nouy), acc. vioions, xylophone, flAte et cymhales/tJioh'Tis, xylophone, flute and 
cymbals — Chant de ieiefFestal song : ‘Krasang-Tico’. [Gas. 671-n° 3484] 

FI 1640 

Ex4. idem - Ghaut de bateliers/Poaimen’s song : ‘Om-touk’. [Gas. 671-n° 3485] 
FI 1641 


Ex4. idem - Chant pour ie decorticage du paddy/Pice-AttsHng song : ‘Bock sran’. 

[Gas. 672-n° 3486] 

FI 1642 

ExA. idem — Beiceuse/Lullaby. [Gas. 672-n° 3487] 

FI 1643 

Ex4. idem - Promenade en ^or^t/Walk in a forest : ‘Leng prey’. [Gas. 673-n° 3488] 
FI 1644 

Ex4. idem — Plainte d’un amoureux/i4 love/s complaint : ‘Soy Soukat’. 

[Gas. 673-n° 3489] 

FI 1645 

Ex 4 . idem — ‘Sakravar’. [Gas. 674-n° 3490] 

FI 1646 

Ex4. idem — Chant de lamentations/Song of lamentation : ‘Phayasok’. 

[Gas. 674-n° 3491] 
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Ft 1647 - FI lfi6S — IntlocFine/Mth-awa - ASIE/iS/J 
FI 1647-Fi 1665 

mmCEimaMO-CHIJA - G. I. thai-chmois/TM-CAi'^se. 

EnregistremeBts r&Iises a Paris, en 1931, par des indigenes participant a 
rExposilion coloniale, sur disqucs de 25 cm de diamMre et 78 rpm. Ces disqnes, 
deposes an Musee de la parole, sont dans un excellent etat de conservation (etat 
neuf) et constitaent d'interessants documents folkioriques. Us sont edites par le 
Mnsee de la parole. 

Ree&rdhgs ait in Parisy in 1931^ hy natives attending the Colonial Exhibition 
{10-imky 78 rpm, needk^^mt); iept at the Musee de la parole. They are in excellent 
eoniitmm [mm) and are valuabk folklore sources. They are tsmed by 'the Mmk de la 
purok. 


FI 1647 

Geo. Laos - Y. diio fTfaug Sant & Nang Savath) - Chant de ^iroguievs/Canoe-merds song : 
‘Lao soiiang hua’. [Gas. 801-n° 3954] 

FI 1648 

G4o. idem - V. solo (Thoe Klin) - Descente dn courant/Going down^stream : ‘Nang thiem’. 

[Gas. 801-n° 3955] 

FI 1649 

G4o idem - Chant des piroguiers de la Nam Ngmn/iVam Ngum canoe-men''$ song : ‘Meng 
phontomdokL [Gas. 800-n° 3952] 

FI 16504651 

G^o. idem - a) Khene solo (Thoo Phoukhong) - ‘Savane’ - b) Kh^ne solo (Thao Nenh) - 
‘Muongkhong’. [Gas. 800-n“ 3953] 

FI 1652 

G 6 o. idem - Kh^ne solo (Thao Keota) - ‘Soutsanen’. [Gas. 643-n° 3428] 

FI 1653 

G4o. idem - Ex 6 . idem - ‘Longkhongk [Gas. 643-n‘' 3429] 

FI 1654 

G4o. idem - Khfene & so-ou - Danse aneienne/Oid dance : ‘Lao tenh’. 

[Gas. 642-1x^ 3426] 

fl 1655 

G 6 o. idem — Kh^ne (Thao Kheota) - ‘Sontnoi’. [Gas. 642-n® 3427] 

Fl 1656 

G4o. Tonkin - V. solo (Nguyen Song) - Chant de bateliers/Boafmon^s song : ‘Do dua’. 

[Gas. 724-n° 3805] 

Fl 1657 ■' 

G 6 o. idem — Exe. idem — Beiceuse/Lullaby. 

Fl 1658 

G^o. idem - Y. solo (M. Kim Chin) - Piainte d’une favorite d^laisB^ef Complaint of forsaken 
favourite : ‘Tan-cung-oank fCas. 663-n° 34681 

Fl 1659 ^ 

G 6 o. idem - Ex 6 , idem - Air champ to, ‘Dans I’attente d’un axoiy Rustic air, Waiting for a 
friend^ : ‘Galyk [Gas. 3469] 

Fl 1660 L j 

G^o. idem - Monocovde/Om-stringed instrument (Nguyen Song) ~ ‘Dao-Duyen’ & «Han vank 


[Gas. 724-n"3811] 


Fl 1661 

G4o. idem - Ex6. idem — ‘Hue Tinhk 


[Gas. 722-n‘* 3801] 
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11 lliii — FI —■ ladsiciiint* Imhi-Qma. - iSIE, JSM 


FI 1662 

Geo. idfm - T. solo (Nguyen Song), acc. inst. - -Tien Bief. fC&<. 723-ii‘" 38031 

Fi 1663 " *• ^ 

Geo. idi-m - Exe. ii-m - -Nam lOiacli^ 723-ii" 380-11 

Fi 1664 

Gfe. idem - V. soio (Nguyen Song;, ace. rnDmcorde/jn^-slrinjid mstrum n! - -Xu’. 

[Cas. 72§-n" 3S09] 

Fi 1665 • ^ 

Geo. idtm - Y. cho. - ^Hanli Van Benh ban'. [Cas. 726-rF 3S10] 


FI 1666 -Fi 1676 

NOir\lELLE“GALEDONIE/i\£'IF CALEDONIA — Pop. meianesieime/J/e/«nesia% 
cana que/Kanak. 

Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes participant a 
PExposition coioniaie, snr disqnes a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes an Musee de la parole sont dans un bon etat de conservation 
et constituent d’interessants documents folMoriques. lis sont edites par le Musee 
de la parole. 

Recordings cut in Parisj in 1931^ hy natives attending the Colonial Exhibition 
[10-incky 78 rpm, needle-mt); kept at the Musee de la parole. They are in good condition 
and are valuable folklore sources. They are issued by the Musee de la parole. 

FI 1666 

Y, soio (Boula, cbef canaque/Janofeta & v. cbo. - Chant de guerre War song -Ikehnej’. 

[Gas. 809-11" 39681 

Fi 1667 

Exe. idem - -Sekei Dohnehmaca’. [Cas. 809-ii“ 38691 

Fi 1668 

V. soio (Bouia, chef caiiaque/jSra?iaka chief ) - Chant de guerre lFar song : -Nijine natoN 

[Gas. 810 - 11 " 39701 

FI 1669 

Exe. idem — Chant de guerre/HTjr song ; ‘Upine uneN [Cas. 810-n" 39711 

Fi 1670 

Y. cho. - Chant de femmes/ IFbmw’s ^ong : ‘Hneje in Sori kawa’. [Gas. 811-n" 39721 
Fi 1671 

Y. soio (Bouia) & y. cho. - ‘Ekenej’ [Gas. 8il-n" 39751 

FI 1672 

Exe. idem - ‘Ngone tim e Samaria’. [Gas. 8i2-n° 39731 

FI 1673 

Ex6. idem - Le pouipe et ie reijThe devilfish and the rat: ‘Edome Aji me utreN 

[Cas. 812-n" 39741 

FI 1674 

Y. cho. - Chant de femmes/TFomen^s song : ‘Seseje pune meci’. [Cas. 813-n° 3975] 
FI 1675 

Y. duo - Chant de fete/Festal song : <Ei BeanouX [Cas. 818-n" 3984] 

FI 1676 

Y. duo (Kasnir Beanou & Ouadigat) - Chant de Me/Festal song. [Gas. 818-n" 3990] 
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FI 1§77 - FI 1705 — Swaztiand - AFmQmiAFEIGA 


FI 1677 -FI 1705 

SWAZILMD — Pop. afro-mnsTiimaiie/St^azJt. 

Enregistremenis realises siir disques de 25 cm de diametre et 78 rpm, donnes 
m 1933 par la maisoE Patlie au Mus4e de la parole. Ces disques, qui sont en 
excellent etat de conservation (etat neuf), constituent des documents folHoriques 
de valeur. Ils sont edites par ia maison Pathe. 

Tm-imh^ 78 rpm, records given ly PatU to the Musk de la parole en 1933. They 
mw m mxdhni condition {now) and are valuable folklore sources. They are issued com- 
merciaBy % Pathi. 

FI 1677 

Y. duo (\fug!iani Siti Mary & Binti Mabrak), acc. oud & kamandja - Chant de Mombasa/ 
Mombasa song : ‘Utumbu izo wa arusP. [Cas. 997-n® X 79003-79025] 

Ft 1678 

Doc. idem (smte/continued). [Cas. 997-n.*X 79003-79026] 

FI 1679 

Exe. idem - Chant de Mombasa/i¥om6asa song : ‘Sbangani wa sbanga’. 

[Cas. 997-n° X 79021-79023] 

FI 1680 

Doc. idem (snitelcontinued). [Cas. 997-n® X 79021-79024] 

FI 1681 

Ex4. idem - «Cbnng wa na cbenza Pokeya’. [Cas. 997-n° X 79012-73021] 

FI 1682 

Doc. idem (smtQ/continiLed). [Cas. 997-n® X 79012-73022] 

Fi 1683 

Y. m. duo (Mughani Sbabir Sheikh & Mohamad Aii) - Chant de Mombasa/Momfeasa song : 
‘Bjeya Kama Zamani’. [Cas. 997-n° X 79034-73059] 

FI 1684 

Doc. idem (smte/continued). [Cas. 997-n° X 79034-73060] 

FI 1685 

Y. m. duo (Mughani Shahir Sheikh & Mohamad Ali) acc. oud& kamandja - ‘FimeNi-ghilibu’. 

[Cas. 997-n°X 79027-73061] 

FI 1686 

Doc. idem (smt^/contintied). [Cas. 997-n° X 79027-73062] 

FI 1687 

Y. m. duo (Mughani Siti Mary & Binti Mabruk), acc. oud & kamandja — ‘Pumbao’. 

[Cas. 997-n°X 79001-73001] 

FI 1688 

Doc. idem (svaie/continued). [Cas. 997-n° X 79001-73002] 

FI 1689 

Y. m. duo (Mughani Shahir Sheikh & Mohamad Aii), acc. oud & kamandja. 

[Cas. 997-n°X 79005-73011] 

FI 1690 

Doc. idem {suite/continmd). [Gas. 997-ii« X 79005-730121 

FI 1691 

Ex6. idem - ‘Mawal’. [Gas. 997-ii° X 79004-730631 

FI 1692 

Doc. idm. [Gas. 997 -e° X 79004-73064] 
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Fi 1077 - FI 1705 — Swaziland - AFRIQUE df'iyCJ 

FI 1693 

\ . m. duo iMughaiii Siti Mary&: Bmti Mabriik), acc. oud & kamancija — ia kwa kkerv'. 

[Cas. 997-11“ 79011-73019] 

FI 1694 

Doc. idem (smle/continued), TCas. 997-n“ 79011-73020] 

FI 1695 

Kamandja soio (K. A. TisM) - ‘Taqsbn hijaz kari‘. TCas. 998-n° X 79010-73069] 

FI 1696 

Boc. idem. [Cas. 998-ii“ X 79010-73070] 

FI 1697 

Trompette/Tmmprf (K. A. Tiski) — ‘Mikwara kwasa’. 

[Cas. 998-11“ X 79009-73035] 

FI 1698 

Doc. idem (suitefcontinueif). [Cas. 99S-ii° X 79009-730361 

FI 1699 

Y. solo (Xwinyi-Usi bin Saiinij, acc. oud & kamandja — ‘Sawasawa Manono Ximezo XenaX 

[Cas. 998-n° X 79041-73051] 

FI 1700 

Doc. idem (suite/continued). [Cas. 998-n“ X 79041-73052] 

FI 1701 

\. soio (A. TisM), acc. oud& kamandja — Chant baluchi de Monxbasa/BalwAi song of Mombasa: 
‘Emahe aiiam suz man’. [Cas. 998-n“ X 79039-73037] 

FI 1702 

Doc. idem (smie/continued). [Cas, 998-n“X 79039-73038] 

FI 1703 

Y. m. (Cheikh Mohamad Aii), acc. oud& kamandja — Chant de Mombasa/Song of Mombasa : 
^Isifu Twansi’. [Cas. 998-n“ X 79006-73082] 

Fi 1704 

Doc. idem (smie/continued). [Cas. 998-n® X 79006-73082] 

FI 1705 

Y. duo (M®® Siti Mary & Binti Mabruk), acc. oud& kamandja - ^Una nini Bwana’. 

[Cas. 998-n“X 79002-73017] 


FI 1706 -FI 1707 

SYRIE/jS YRIA — G. 1. semitiqiie/Sawi27t(r^ I. sjnejme/Syrian. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont en bon etat de conservation et 
constituent des documents foUdoriques de valeur. Ils sont ddites par la maison 
Pathe. 

Tm-inchy 78 rpm^ needle-cut records kept at the Musee de la parole. They are in 
good condition and are valuable folklore sources. They are issued by Pathe. 

FI 1706 

Y. solo (Sammane) — Chant du muezzin de la mosquee de J)am.a.s/Muezzin^s chant in the 
Mosque of Damascus. [Cas. 833-n° 738-AP 4073] 

FI 1707 

Ex4. idem — Romance arcbaique : ‘0 ma ^azeUef Primitive song : ‘0 my gazelle\ 

[Gas. 833-n® 738-AP 4074] 
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F! !’/§8 - Fi tim — mum du Nord/Wi Africa - kFMqiEjAFRICA 

FI 1708-FI 1709 

AIRIQUE DU ^Omj NORTH AFRICA - Pop. CMeiilis - G. I. tUimtiqm’kamiik, 

1 . heihhelBerber. 

Enregistremeiits realises sur disques a saphir (gravure en profondeiir) de 
26 cm de diametre et 86 rpm. Ces disques. deposes au Musee de la parole, soot 
dans UD bou etat de conservation. Us sont edites par le Musee de la parole. 

The folhwing MU and dale records (26 cm, 86 rpm) are kept at the Musee de la 
^rok. They are in good condition. They are issued by the Musee de la parole. 

FI 1708 

Y. solo (Mailiema Erica) - ^Keredv ben Seiman’. [Gas. 242-n'’ 267-10610] 

Fi 1709 

Exe. idem - *Serraba de zebar ei guendour’. [Cas. 2i2-]i° 267-10611] 


FI 1710-Fi 1716 


AFRIQUE DU Wm-NORTH AFRICA - Pop. CUeubs - G. i. cbamitique/Aami- 
tics 1. heThkiQ-Berber. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont en bon etat de conservation. Ils 
sont edites par la maison Pathe. 

Nmdk-cut records {10-inch, 78 rpm) kept at the MusSe de la parole. They are in 
good condition. They are issued by Pathe. 


FI 1710 


V. solo (Raies Boudjemaia) -• Priere pour les phlerins/Prayer for the pilgiiins : ‘Guicba’. 

[Cas. 725-n° 319-3806] 

Fi 1711 

Exe. idem - Chant de inoissonneurs/Eramsfar'’s song, [Cas. 725-n® 333-4491] 


FI 1712 

Ex4. idem - Chant de HhnitjSong of Tiznit. 

FI 1713 

Ex4. Hem - Chant de M’Tougga/Song of MMougga. 
FI 1714 

Ex4. idem - Chant de Hahha/Sotig- of Hahha. 

FI 1715 

Ex4. idem - ‘Ezzahrada’. 

FI 1716 

Ex4. idem - Danse dil&nh[Ckleuh dance. 


[Cas. 344-n° 333-4491] 
[Gas. 344-n" 333-4491] 
[Cas. 344-11° 334-4492] 
[Cas. 344-a° 335-4533] 
[Cas. 344-n° 335-4534] 


FI 1717-Fi 1720 


LmtMAjLIBERIA - Dia. kroo/Xroo. 

Enregistrements r4alis4s sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
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FI !7!7-Fl 1720 — Likfria Likenu - AFMQlIEjAFRICA 

Ces fiis^ues, deposes au Musee de ia parole ea 1935, soul dans un bon de 
coasenation. Its sont edites par Pariopiioiie. 

^eedk-ciif Fpf'fjrds {lO^neky 78 rpm), kept ai the Mmte de ia parole since 1935, 
Tkmj are in good coniitmi. They are issued bij Parhpkone. 

FI 1717 


V. ciio. - line*. 

FI 1718 

\ . cho. - A'a duuali sliintia'. 
Fi 1719 

\. cho. - ‘Biee muhnalF. 

FI 1720 

\. ciio. -• •KaEiel) 


[Cas. 1055-11® 795-^3505] 
[Cas. 1055-iF 795-13505" 
[Cas. 1055-11® 796-43527] 
^Cas. !055-n® 796-43527] 


Fi 1721-^Fi 1723 
NIGERIA — L. soudanaise 

Enregistrements reaEses sur disques a aiguiiie de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conser¬ 
vation. lis sont edites par Columbia. 

ISeedk-cut rm>rds [10-inchy 78 rpm), kept at the Mmee de ia parole. They are in 
good condition. They are issued by Columbia, 


Fi 1721 

Dia. yorubas — Chanteuris vorubas,'ForitSos singers — ‘Tva rele o’. 

[Cas. 823-n® 797-D 116611 

FI 1722 

Dia. liaoussa - ¥. solo (Amadu Leman) - ‘Tangara de Nasaki’. 

[Cas. 1055-11® 799-431231 

Fi 1723 

Dia. idem - V, solo (Tahiru Aii) - ‘Yaro su dellaheh [Cas. 105 5-n® 799-43123] 


FI 1724-Fi 1735 

AFRIQUE ORIENTALE ALLEimm/GERMAN EAST AFRICA - L. ban- 
tonej Bantu. 

Enregistrements reaEses sur disques a aiguiEe de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de la parole en 1935, sont dans un bon etat de 
conservation. Ils sont edites par Odeon. 

Fieedk-cut records {10-inch, 78 rpm), kept at the Musee de la parole since 1935, 
They are in good condition. They are issued by Odeon, 

FI 1724 

V. solo (Budda Swedi) - ‘Na omba siniaziri’. [Cas. 1056-n® 924-242025] 

FI 1725 

Doc. idem. [Cas. 1056-n° 924-242025] 
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FI ~ Fi I7S5 •— Afrique-Orknlale a!{cmaiitle/6rVmafi Eml A/rka - AFBifJtE AFHiCA 


FI 1726 

¥. solo (Mefondi Binli Jmna) - ‘Nyimboya Kuoslia Moo". 
FI 1727 

Ex6. idem - *Mwama Fiivu hana iama". 

FI 1728 

Exe. idem - *Kizi cha Boudeni". 

FI 1729 

ExL idem - ‘Kibe kibe". 

Fi 1730, 1731 

Exe. idem - ^Makasia ya Baliaria". 

F! 1732 

V. solo fMmTvibii Said) - ‘Tiune Kula Ngombweb 
FI 1733 ‘ 

Exe. idem - ‘Mapeazi Mku pendavob 
FI 1731, 1735 

V. solo (Siti Binti Said) - ‘Nipishe Neneade'. 


[Gas. i056-E® 927-212090] 
[Gas. 1056-11° 927-242090] 
[Gas. i056-n° §28-242130] 
[Gas, 1056-11° 928-242130] 
[Gas. 1056-11° 929-242160] 
[Gas. 1056-11° 931-2420111 
[Gas. 1056-11° 931-242011] 
[Gas. 1056-11° 937-242173] 


FI 1736 ~Fi 1738 

ZOJILOJJLAdsBJZULULAND - Pop. Zoulous/Zufo. 

Enregistrements realises stir disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, donnes en 1933 par M. Lindstrom au Musee de la parole, sont edites 
par Odeon. 

Needk-cut recordings on 10-inch records (78 rpni). They were given to the Musee 
de laparok hg Mr. Lindstrom in 1933. They are issued by Odeon. 

Fi 1736 
V, cbo 
FI 1737 
Y. cbo. 

FI 1738 
Y. cbo. 


FI 1739 -FI 1746 

AFRIQUE fOMmMSE/PORTUGUESE AFRICA. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, donnes en 1933 par M. Lindstrom au Musee de la parole, sont edites 
par Odeon. 

Needle-eut recordings on 10-inch records (78 rpm). They were given to the Musee 
de laparok by Mr. Lindstrom in 1933. They are issued by Odeon. 

FI 1739 
Y. cbo. 

FI 1740 

V. cbo. - Chant de femmes/FEomati’s song ; ‘Kibikibib 


[Gas. 1056-n° A 246030] 
[Gas. 1056-11° A 246031] 
[Gas. 1056-n° I 246032] 
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[Gas. 1056-n° A 242090] 
[Gas. 1056-11° A 242090] 



FI i73;l - F! ITifi — Airique jiDriugAst J/riea ~ IFBIQUE JFMCi 


F! 17U 

¥, cho. - ‘Kaia clia boudemi". 

Fi I7^i! 

¥. cao. 

FI 17AS 

Cbaai de femmes If omen’s song. 

FI 17M 

Pop. SwaMiis - Ciiant d’homme Man's song. 
FI 1745 
Doc. idem. 

F! 174G 

Geo. Mozambique, Itiambane - V. solo & cho. 


[Cas. 1056 -e"A 242030] 
'Cas. !05i-E^ A 242160] 
[Cas. 1056-r¥ A 242173] 
[Cas. 1056-rF A 242011] 
[Cas, i056-B^ A 242025] 
[Cas. 1056-ri"A 242021] 


FI 1747-FI 1748 
SIERRA LEOXE. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diamMre et 78 rpm. 
Ces disques, doimes en 1933 par ¥1. Lindstrom an Alusee de la parole, sont 
edites par Parlophone. 

Needk-cut recordings on lO^nch records {78 rpm). They were given to the Musee 
de la parole by Mr. Lindstrom in 1933. They are issued by Parlophone. 

FI 1747 

Geo. Freetown - V. soio & v. clio. [Cas. 1056-n° B 45073] 

FI 1748 

¥. soio & V. cho. [Cas. 1056-n° B 45010] 


FI 1749 - FI 2328 


AFRIQUE DU XORD, MhMOC/NORTH AFRICA, MOROCCO - A. 1. semitique/ 
Semitic, 1. arabe/Arabic. 

Enregistrements realises sur disques a saphir de 26 cm de diametre et 86 rpm. 
Ces disques, donnes par la maison Pathe au Musee de la parole, sont dans un bon 
etat de conservation et constituent d’interessants documents foDdoriques et musi- 
cologiques. Ils sont edites par la maison Pathe. 

The following hill and dale records {26 cm, 86 rpm) were given to the Musee de la 
parole. They are in good condition and are good musicohgical and folklore sources. 
They are issued by Pathe. 

FI 1749 

V. soio (David Benarouche), acc. inst. arabes/Ara5 insU: oud, kamandja - ‘Chant de Meknes’ 
^Song of Melmes\ [Cas. 292-n'’ 342-58485] 

FI 1750 

Exe. idem — ‘AIouaF. [Cas. 292-n“ 342-58486] 

FI 1751 

Exe. idem - ‘Mouai chaA [Gas. 292 343-58487] 
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Fi i7&§ - FI nM — Maror/Mwwco - AFRIQCE/iFMJJ 


F! 1752 

Ex4- idem - ‘Ya gbalfai Mialii el haF. 

FI 1753 

1x4. Hem - ‘Koun Entahcliem^ 

FI 1754 

Ex4. idem - ■^Ghazaii ya gliazaii’. 

Fi 1755 

Exe. idem - Ghecini Mazai Dahri*. 

Fi 1756 

Boc. iifaii (suite xontinued). 

FI 1757 

Ex4 idem - ^Laouia achki Fel Benat 5Iaouai’. 
Fi 1758 
Boc. idem. 

FI 1759 


[Gas. 343-58488] 

[Cas. 344-58495] 

[Gas. 292-11" 344-58496] 
[Cas. 262-n" 345-58489] 
[Cas. 262-11" 345-58490] 
[Cas. 262-ii" 346-58493] 
[Gas. 262-n° 346-58494] 


V. solo fDavid Zalnou’l, acc. lost, arabes/.4ra& inst. - ‘•Mouai Hagaz’. 

' [Gas. 280-11" 247-58451] 


Fi 1760 

Doc. idem (suiteJcontinued) 

FI 176! 

lie. idem - ^Mouai Sikak 
Fi 1762 

Exe. idem — ‘Betaiiii Resd DH’. 
FI 1763 

Exe. idem - -^Mouai Sahiik 
Fi 1764 

Exe. idem - ‘Mezmoum’. 


FI 1765 

Exe. idem - ‘Ksida Kafada Bel ainek 
FI 1766 


[Cas. 280-n" 347-58452] 
[Gas. 280-11" 348-58453] 
[Cas. 280-n" 348-58454] 
[Cas. 280-n" 349-58455] 
[Cas. 280-n" 349-58456] 
[Gas. 280-n" 350-58457] 


Exe. idem - ^Moued hagaz Mechreki’. 


[Gas. 280-n" 350-58458] 


Fi 1767 

Exe. idem - ‘Ksida Tlemcenia’. 

FI 1768 

Ex6- idem - ‘El Kalb Sbou I’Khater Ferhank 
FI 1769 

Exe. idem - ‘Babi Ei djamd’. 

FI 1770 

Exe. idem - ‘Quid Tair’. 

FI 1771 

Ex^. idem - ‘Dir Ei Moudamk 
FI 1772 

Exe. idem - "Betaibi, Dal Gheribk 


[Gas. 280-n" 351-58459] 
[Cas. 280-n" 351-58460] 
[Gas. 280-n" 352-58461] 
[Cas. 280-n" 352-58462] 
[Cas. 280-n" 353-58463] 
[Cas. 280-n" 353-58464] 


F! 1773 

V. solo (Eddekara), acc. inst. arabes/.4ra6 inst. - ‘Deker, bent ou banoumk 

[Cas. 263-n" 354-10848] 


FI 1774 

Exe. idem - ‘Eddeker el drissia’. [Gas. 263-n" 354-10849] 

Fi 1775 

V. solo (Moaiem Aii Kdioui) - ‘El GouaiF. [Gas. 188-n" 355-58565] 
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FI 17MJ-FI ---- AFMQVEjAFBICA 


F! !77r} 

Eie. idifR - "Ya zellai'. 

FI 1777 

Exe. id^m - *Ei Pliakas”. 

F! 1778 

Exe. idem - -lita gmariak 
Fi i779 

Exe. idem ~ -E! Haoazik 
F! 1780 

Exe. idem - ‘lEtaEaF, 

Fi 1781 

Exe. idem - -Kaidousk 
Fi i782 

Exe. idem - -Orsk 
Fi 1783 

V. solo (ifoaiem ALei). acc. inst. arabes/.* 

Fi 1784 


[Cas. ! 88 - 11 ® 355-58566] 
[Cas. 188-11® 356-58507] 
[Cas. 188-11® 356-58568] 
[Cas. 188-n° 357-58569] 
[Cas. 188-11® 357-58570] 
[Cas. 188-11® 358-58571] 
[Cas. ! 88 -n® 358-58572] 

inst, - ‘Be\lin estibki, ben El Fared'. 

[Cas. 263-ji® 359-58861] 


Y. solo fErrabmane Zouiten). acc. inst. arabes/Arab inst. - ‘Bevtin metjeddedou zaJjxat rohk 

[Gas. 263-11® 359-58862] 

Fi 1785 

Ese. idem - ‘Ainlatrane Kif neraba’. [Cas. 276-11® 360-10803] 

Fi 1786 

Exe. idem - ■Be>i:in estiblai ben e! Fared’. [Gas. 276-n° 360-10861] 

FI 1787 

T. soio (Moalem -ibd el Kader), acc. inst. arabesA4rfl5 inst. - ‘Haifa be Bar el Beida’. 

[Gas. 276-n® 361-10827] 

FI 1788 

Doc. idem (smtekontimied). [Cas. 276-n° 361-10828] 

Fi 1789 

Ex6, idem - ‘Ksida ei gnendouri, Madak-eiyom’. [Cas. 276-ii® 362-10829] 

Fi 1790 

Exe. idem - ‘Atta, ia acbek lenjai. [Cas, 276-ii® 362-10830] 

FI 1791 


Y. soio (Moalem Azzouz), acc. inst. avabes/Arab inst, ~ ‘la ausafi ala ma mada’. 

[Cas. 228-n® 363-10779] 

FI 1792 

Exe. idem - ‘Sefab, Bonnani’. [Cas. 228-n® 363-10823] 

Fi 1793 

Ex4. idem - ‘Moual mekri, ia nesima Jardiia’. [Cas. 276-n° 364-10821] 

FI 1794 

Ex4. idem - ‘Beytin, bada yati allabi bensour’, [Cas. 276-ii° 364-10822] 

FI 1795 

Y. soio (Moalem Driss ben Djeiioul) -* ‘Beytin Kbefif oidebagaz mecbarki’. 

[Gas. 263-n® 365-10850] 

Fi 1796 

Exe. idem - ‘Beytin mmidjetat ou keddam el Hale! Kebf. [Gas. 263-n° 365-10851] 
Fi 1797 

Exe. idem - ‘Beytin iemal testane ou beteghi hagazi’. [Cas. 263-n® 366-10852] 

FI 1798 

Ex6. idem - ‘Beytin medjizou erremal daimaza’. [Cas. 263-n® 366-10853] 
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ri 1749--Fi niB ~~~\hn^:Mimcm^kFmQ}:E;AFBICA 
Fi 1799 

Exe. idem - *Hada ras, ma koua ras\ [Cas. 263-n® 367-108541 

Fi 1800 

Ei4. idem - ‘Dabb ei Kaalam'. [Cas. 263-ii® 367-10855] 

F! 1801 

Ex^. idem - -Bevtm nedidia belba’. [Cas. 263-n® 368-10856’ 

FI 1802 

Ex4. iikm - ^Zed befarel el hob, ben el fared’. [Cas. 263-n° 368-10857] 

FI 1803 

Y. solo '(Moalem ben Xani). acc. inst. arabes 'Arab inst. - ^Hobb del Acbek mokerbib 

[Cas. 228-n° 369-105551 

Fi 1804 

Exe. idem - *5ika Kbalii el Hal’. [Cas. 228-n° 369-10556] 

Fi 1805 

Exe. idem - da ajaba’. ' [Cas. 228-ii° 370-10559] 

Fi 1806 

Exe. idem - ^Latbat ecb cbemsou sail’. [Cas. 228-n° 370-105601 

FI 1807 

Exe. idem - "Touicbia de Ibiis’. [Cas. 228-ii® 371-10562] 

Fi 1808 

Exe. idem - ‘Sal’ bou tagei meFbabb [Cas. 228-n® 371-10564] 

FI 1809 

Exe. idem - ‘Hakbaiat Doulat Ouridab [Cas. 228-ii° 372-10567] 

FI 1810 

Exe. idem ~ -Sobb el boda nsaim assababb [Cas. 228-n° 372-10569] 

FI 1811 

Doc. idem, [Cas. 228-n° 373-10570] 

FI 1812 

Exe. idem ~ ‘Nsraf Keddam ei Maiab [Cas. 228-n° 373-10571] 

Fi 1813 

Exe. idem - ‘Maibou Moaiab [Cas. 228-ii° 374-10778] 

Fi 1814 

Y. solo (Laftour Eiamabia), acc. inst. arabes/.4ra5 im. - datasafi aaia mamadab 

[Cas. 228-n" 374-10779] 

FI 1815 

Exe. idem ~ ‘Touicba lajabarib [Gas. 228-n° 375-10780] 

FI 1816 

Exe. idem - ‘Sanaa lajabarib [Gas. 228-n° 375-10781] 

Fi 1817 

Exe. idem - ‘Moual onghlatbou ghous Nakab [Cas. 228-n° 376-10785] 

Fi 1818 ' 

Exe. idem ~ ‘Ksida Fatma Ellamabiab [Gas, 228-n° 376-107861 

FI 1819 

Exe. idem - ‘Ksida M’dabal Laaianb [Gas 228-n“ 377-10787] 

FI 1820 

Exe. idem ~ ‘Moual Estibld ou Gbetaoub [Cas 228-n° 377-107881 

FI 1821 ^ 

Exe. idem - ‘Mouai anna iiadhi maii sabilb [Cas. 228-n° 378-107841 

FI 1822 ^ 

Y. solo (Mahiem Ei Fati Berrada), acc. inst. arabaslArah inst, - ‘Moual Sikab 

[Gas. 228-n° 378-10863] 
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F! 17^9 - Fi '2328 — - AFiK)FE/iFi?Mi 


V. ?oio - Maliiem s! Mofeamined Tsoiili), acc. insi. araBes ‘Amh inst. - ‘‘Be\iia madid’. 

[Cas. 27C-n" 3794083!] 

Fi IS22 

Exe. fd^m. - ‘Bavtin besit magbattr. fCas. 276-n° 379-10832] 

FI 1$25 

Exe. ifLm - 4fedjitata*. [Cas. 276-n° 380-10833] 

FI 1826 

Exe. firm - ‘Mouai Sika\ [Cas. 276-ii° 380-!0834] 

Fi 1827 

T. solo i^Cbeiklia Fatisa). acc. ijast. arabes 'Arab imt, - ‘Dialt Redak. Moiial Boucbaib’. 

[Cas. 292-11“ 302-58497] 

F! 1828 

V. solo (Ei Ouargua). acc. inst. arabes^'Arab ingt. - ‘Daoulek El Yacout on Khallaoulek’. 

[Cas. 292-n“ 302-58498] 

FI 1829 

Exe. idem - ‘El adak Assidi abdia’. [Cas. 292-ii° 303-58499] 

Fi 1830 

Exe, idem - 4faikia Mala bdia’. [Cas. 292-31° 303-58500] 

Fi 1831 

Exe. idem - ‘Atta Ei caid libassen’. [Cas. 292-31° 304-58501] 

Fi 1832 

Exe. idem - 4 abid a abid’. [Cas. 292-ii° 304-58502] 

Fi 1833 

Exe. idem - -Sid Ei Maaiem’. [Cas. 292-ii° 305-58503] 

Fi 1834 

a) Doc. idem — b) Exe. idem - ‘Berguiak [Cas. 292-n° 305-58504] 

FI 1835 

Exe. idem — ‘Aita Mellaiiak [Cas. 292-n° 306-58505] 

FI 1836 

Ex4. idem — -Alta Bei’daomak [Cas. 292-n° 306-58506] 

Fi 1837 

Ex6, idem — ‘Mouai Assaia Mouiakiadk [Cas. 292-n° 307-58507] 

FI 1838 

Exe. idem - ^4ita Hasmak [Cas. 292-ii° 307-58508] 

Fi 1839 

V. solo (Cbeikba Zinab), acc. inst. arabesMrab insL - ‘Moual Hagaze Makloubk 

[Cas. 230-n° 308-58300] 

FI 1840 

Ex6. idem - 4Ioual Taasybete Lasbmek [Cas. 230-n° 308-58301] 

Fi 1841 

Exe. idem — -Chanson d’Abdeiaziz’/^SoTig^ of Abdel Aziz*. [Cas. 230-n° 309-58302] 

FI 1842 

Exe. idem - ‘Moual Kama! Mayak [Gas. 230-n° 309-58303] 

FI 1843 

Exe. idem - ‘Labnya Djziriak [Cas. 230-n° 310-58304] 

FI 1844 

Exe. idem - ‘.lloichame Tzirik [Cas. 230-n° 310-58305] 

FI 1845 

Exe. idem — ‘Chanson de Si Thami’/^Songr of Si Thami\ [Cas. 230-n° 311-58306] 


[Cas. 292-n° 303-58499] 
[Cas, 292-n° 303-58500] 
[Cas. 292-n° 304-58501] 
[Gas. 292-n° 304-58502] 
[Cas. 292-n° 305-58503] 
[Cas. 292-n° 305-58504] 
[Cas. 292-n° 306-58505] 
[Cas. 292-n° 306-58506] 
[Cas. 292-n° 307-58507] 
[Cas. 292-n° 307-58508] 


[Cas. 230-n° 308-58301] 
[Cas. 230-n° 309-58302] 
[Gas. 230-n° 309-58303] 
[Cas. 230-n° 310-58304] 
[Cas. 230-n° 310-58305] 
[Cas. 230-n° 311-58306] 
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FI mm 

Ex4 idm - ^Azaqae liijaleA fCas. 230-n® 3l‘!-oS307] 

FI 1847 

E«e. Hem - ‘Moaal Djziri'. [Cas. 2f30-n® 313-58310] 

F! 1818 

Ex4 idem - -Ei abade de Si Thamr. [Cas. 230-n° 313-583!!] 

FI 1849 

Exe. idem - •Taccliftniiate ben AH’. [Gas. 226-n° 314-58318] 

FI 1850 

Ex4. idm - ^Ghanson de Si M’Barck Soussi /’Song of Si M^Barck SoussP. 

[Cas. 220-11" 314-58319] 

FI 1851 

Exe. {difn - ‘Moiial EstililaF. [Cas. 226-n° 315-58320] 

FI 1852 

Exe. idetn - ^Atva ben Atva’. [Cas. 226-n° 315-58321] 

FI 1853 

Ext*, idim - ‘Zaarv'a de Ghekha Ailale’. [Cas. 226-n® 316-58322] 

Fi 1854 

Exe. idem - ‘Taoucbia Djziria’. [Cas. 226-ii° 316-58323] 

Fi 1855 

Ex^. idem - ‘li Kadouie chaonie’. [Cas. 226-ii° 317-58324] 

FI 1856 

Ex4. idem - -^Fatma de Childi Djiiiaii’. fCas. 226-n® 317-58325] 

Fi 1857 

Ex4. idem - ^Taouchia’. [Cas. 226-n° 318-58326] 

Fi 1858 . 

Ex^. idem - ‘Dijoh si taki’. [Cas. 226-n° 318-58327] 

Fi 1859 

Y. solo (Gheloumou Souiri), acc. inst. arabes/drfl6 inst. - ‘Bel Tahi Ala sab’. 

[Cas. 225-n" 322-58345] 

Fi i860 

Ex6. idem ~ ‘Ya ibad’. [Cas. 225-ii‘> 322-58354] 

FI 1861 

Exe. idem - ‘Ena youfa’. [Cas. 225-n° 323-58355] 

FI 1862 

Exe. idem - ‘Alonal Hagaze’. [Cas. 225-n® 323-58356] 

Fi 1863 

1x4. idem - ‘Ahlan Bicoum’. [Cas. 225-n" 324-58357] 

Fi 1864 

1x4. idem - ‘Had el Garam’. [Cas. 225-n° 324-58358] 

Fi 1865 

1x4. idem - ‘Foutinto Benadia’. [Cas. 2 2 5-n° 32 5-5 8 3 5 9] 

FI 1866 

Ex4. idem - ‘Counti Sadikon’. [Cas. 225-n° 325-58360] 

Fi 1867 

1x4. idem - ‘Afabbonbati’. [Gas, 225-n° 326-58361] 

Fi 1868 

1x4. idem - ‘Abramtou Bik Mouasi’. [Cas. 225-n" 326-58362] 

Fi 1869 

Ex4. idem - ‘Ya Kalbi men Youridu’. [Gas. 225-n" 327-58363] 
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FI lS7fi 

Ex4. Mem ~ ^4ir!0t Kereme". 

FI 1S7! 

Ese. iiem - ‘‘Aaa Iladiii Bica*. 

FI !872 

Ei4. idi'M - *Ya ^Ikabe!*. 

FI 1873 

Eie. - ‘•Men Yacoulie'. 

Fi 1874 

Ese. iif'M - -Mona! Ei Baclaoiii’. 

F! 1875 

Eie. idem - ^Moaal Zarba’. 

FI 1876 

Exe. idem - ‘Moual E! Gliana^. 

FI 1877 

Exe. idem - Saate Kaibon'. 

FI 1878 

Exe. idem - ^Gliazza men.Bar AbouhaY 
Fi 1879 

V. solo (Mouiay labia), acc. inst. arabes/.lrob tj 
FI 1880 

Exe. idem - ‘Ksida Tajot .ibrabimb 
FI 1881 

Doc. idem (suite contimie^j. 

Fi 1882 

Ex6. idem - ‘Ksida Eimairabaouzb 

FI 1883 

Ex4. idem ^ ‘Ksida Zanboubb 
FI 1884 

Exe. idem - ^Ksida Aguilluib 
Fi 1885 

Ex4. idem — ‘Ksida Eiacbkb 
FI 1886 

Exe. idem — ‘Ksida Eimaanib 
FI 1887 

Exe. idem - ^Ksida Elgbazdb 
Fi 1888 

Exe. idem — ‘Ksida Sidna ayoubeb 
Fi 1889 

¥. duo (Mablem ben Nani & Diouri), acc. i] 


[Cas. 225-11" 327-58366] 

[Cas. 225-11" 328-58367] 

]Cas. 225-11'’ 328-58368] 

[Cas. 225-n-= 329-5837!] 

[Cas. 225-n" 329-58372] 

[Cas. 225-n° 331-58373] 

[Cas. 225-n" 331-58374] 

[Cas. 225-n" 332-58375] 

[Cas. 225-11" 332-68376] 

L — ‘Cbourfaouladb 

[Cas. 262 -e° 337-10878] 

[Gas. 262-n° 337-10879] 

[Gas. 262-n" 338-10880] 

[Cas. 262-n" 338-10881] 

[Cas. 262-11° 339-10882] 

[Cas. 262-n° 339-10883] 

[Cas. 262-n° 340-10884] 

[Cas. 262-n° 340-10885] 

[Cas. 262-n° 341-10886] 

[Cas. 262-n° 341-10887] 

i. arahes/Arab inst. ~ ‘Ksidab 


FI 1890 

Exd. idem — «Ei ouarda Mt’a ben Siimanb 
FI 1891 

Ex6. idem — ‘Serraba Tjafib 
FI 1892 

Exe. idem — ‘Habibab 
FI 1893 

Ex4. idem - ‘Mot’bekab 


[Cas. 228-n° 381-10572] 
[Gas. 228-n° 381-10579] 
[Cas. 228.n° 382-10575] 
[Cas. 228-n" 382-10576] 
[Cas. 228-n° 383-10577] 
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FI 1894 

Exe. iAm -'Mofbeta Serrada’. [Cas. 228-n° 383-10580] 

FI 1895 

¥. solo (Maliiem El FatEi Berrada), ace. inst. aiabes^'Arab in$t, - ^Hadjouba sidi Kacidoiir'* 

[Cas. 263-11" 384-1085SJ 

F! 1896 

Exe. idem — ^Bevtin EstiMal’. [Cas. 263-ii® 384-10865] 

FI 1897 

Exe. idem ~ *Moiiai EstiMal ana Illadi mali sabiF. [Cas. 263-ii® 385-10863] 

FI 1898 

Exe. idem - 'Mouai Sayka\ [Cas. 263-ii° 385-10864] 

FI 1899 

Exe. idem - -Bevtin EstiMal’. [Cas. 263-n° 386-10865] 

Fi 1900 

Exe. idem - ‘Beviin el bate! onahado’. [Cas. 263-ii® 386-10866] 

Fi 1901 

Exe. idem -"Beytin Madid’. [Cas. 263-n" 387-10867] 

FI 1902 

Exe. idem - ‘Moual Tetouajai’. [Gas. 263-n" 387-10868] 

FI 1903 

Exe. idem - ‘Moual sabah mdelbei’. [Cas. 263-n" 388-10826] 

FI 1904 

V. trio (MacHemines Hob, Diouri 8c Azzouz), acc. inst. arabes/.4ra6 inst. ~ ‘Moual Gberrebt 
el Hassin on loum el Hedjeb’. [Cas. 263-n° 388-108691 

Fi 1905 

¥. solo (Esther Tettaounia), acc. inst. arabes/drafe inst. - ‘Moual ou Gbatabou’. 

[Cas. 201-n" 390-10919] 

FI 1906 

Exe. idem - ‘Mouai Maibema’. [Cas. 201-n° 390-10920] 

FI 1907 

Exe. idem - "Ksida Tiouarcban’. [Cas. 201-n° 391-10921] 

FI 1908 

Exe. idem - ‘Monal Tettaounia’ [Cas. 201-n" 391-10922] 

Fi 1909 

Ex4. idem - ‘Kadna Tettaounia’. [Gas. 201-n" 392-10924] 

FI 1910 

¥. solo (Si Hassen ben Amran), acc. inst. Bidhes/Arab inst. - ‘Ya Kamar dani ma Aksak’. 

[Cas. 201-n° 392-10980] 

FI 1911 

Ei4. idem - ‘Aita djebblia’. [Gas. 201-n° 393-10925] 

FI 1912 

Doc. idem {suite/continued). [Cas. 201-n° 393-10926] 

Fi 1913 

Ex4. idem ~ ‘Moujaiiat ouaacbia’. [Cas. 201-n" 394-10927] 

FI 1914 

Exe. idem - ‘Maouai Djziri ourya el Kboudat’. [Gas. 201-n" 394-108121 

FI 1915 

¥. trio (Malbem Mo, Diouri & Azzouz), acc. inst aiabesfArab inst. - ‘Dai el Meziane ousef 
el Kboudat’. [Cas. 263-n° 395-10842] 
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FI 1916 

Ex^. vkm - ‘3IoiiaL eate bime kad skita cherab^ [Cas. 263 -b"’ 395-10843] 

F! 1917 

Ese. ifiim - -Seiraba smaomia’’. [Cas. 2§3“j3® 397-10844] 

Fi 1918 

Ex4. idfm - *^Adeii on ei ieiaba\ [Cas. 263-ii° 397-108451 

FI 1919 

Exe. idem - -Eddekerde Jaiiaraf. [Gas. 269-ii® 398-10847] 

FI 1920 

Y. solo {MaMem, Mokammed Tazi), acc. iiist. arabes'L4rc6 inst. - ^Eddaiia. Sidi Teliaiiii’. 

[Gas. 269-11" 398-10824] 

F! 1921 

Exe. idem - ‘Ksida elgakalia de sidi’. [Cas. 228-ii° 399-10798] 

Fi 1922 

Exe. idem - ‘Zineb mt’a Moulav Driss’. [Cas. 228-n® 399-10800] 

Fi 1923 

Y. soio {MaHem Hamido Tazi), acc. inst. arabes/.dre^ imt, - ‘Hadjouba de Sidi Kaddour’. 

[Cas. 276-11" 400-10799] 

Fi 1924 

Exe. idem - ‘Serrabam mt’a Mouiay Driss’. [Cas. 276-ii° 400-10804] 

FI 1925 

Exe. idem - -Habiba mtV. [Cas. 276-n® 401-10801] 

Fi 1926 

Ex4. idem - "Ei Kadem maa ei Hazra’. [Cas. 276-n° 401-10802] 

Fi 1927 

Y. soio (MaMem Mohammed Tazi), acc., inst. arabest4ral> inst. — ‘Serrada sidi KaddourY 

[Gas. 228-n" 402-10871] 

FI 1928 

Ex4. idem ~ ‘Nmiba Ghaita’. [Cas. 228-n" 402-10797] 

Fi 1929 

Exe. idem - ‘OuliaH Mah’. [Gas. 269-ii" 402-10667] 

Fi 1930 

Exe. idem - ‘Aita tei AroussaY [Gas. 269-n" 403-10671] 

Fi 1931 

Y. trio (Mahlem Mo, Diouri & Azzonz), acc. instruments axabes/Arab instruments - ‘AitaY 

[Gas. 269.n" 404-10825] 

FI 1932 

Exe. idem — Chant des tribus aissaouas/5o7ig^ of the Aissaoms tribes. 

[Cas. 269-n" 404-10841] 

FI 1933 

Y. soio (MaMem El Fathi Berrada), acc. inst. arabes/draS inst. — ‘HaitaY 

[Cas. 269-n" 405-10825] 

FI 1934 

Exe. idem - ‘Mouai sebah selbel’. [Cas. 269-n° 405-10826] 

FI 1935 

Exe. idem - ‘Zein ei fassi’. [Cas. 269-n" 406-10873] 

Fi 1936 

Exe. idem - ‘Kif youassi, Sidi Kaddour’. [Cas. 269-n" 406-10874] 

Fi 1937 

V. solo (M’hammed Sebbana), acc. inst. arabes/j4ra5 inst. - ‘Sana Tel kadam JedidY 

[Cas. 226-n" 407-58337] 
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Ft 1938 

Ex 6 . idm - *Moiiai Sika\ 

Fi 1939 

Ex^. idem — ‘Sana Tel Hagaz Lakom\ 

Fi 1940 

Ex4. idsm - ^MouaF, 

Ft 194! 

Exe. Mem - 4Iouai Jarka’. 

FI 1942 

Ex4. iim - ‘Berouaiak 

FI 1943 

Boc. idem, 

Fi 1944 

1x4. idem - -BGroiiala, Kaiilebout Habib’. 

Fi 1945 

Exe. idem — *Senaa FestiblaP, 

FI 1946 

1x4. idem - -Sanaa Tel Hourze’, 

FI 1947 

Ex4. idsm - ‘Kosida Jannat el Mesmadi’. 

Fi 1948 

Ex4. idem — ‘Touicbia Yabri’. 

Fi 1949 

1x4. idem - 'Mouai Ei Mezmoum’. 

FI 1950 

1x4, idem - -Xiia Nesfiacbaz’. 

Fi 1951 

1x4- idem - ‘Moual Remei Maia’. 

FI 1952 


[Gas. 226 -e® 407-58338] 
[Cas. 226 - 11 " 408-58340] 
[Gas- 226-n" 408-58333] 
[Cas, 226-n° 409-58342] 
[Cas. 226 -e" 409-58348] 
[Cas. 226-11" 410-58346] 
[Cas. 226-n" 410-58347] 
[Cas. 226-n" 411-58349] 
[Cas. 226-11" 411-58348] 
[Cas- 226-a° 412-58350] 
[Cas, 226 - 11 " 412-58351] 
[Gas. 226 - 11 " 413-58352] 
[Cas. 226 - 11 " 413-58353] 
[Cas. 226-n" 414-58344] 


¥. solo (Tatba Ei Ralpya), acc. inst. arabes/Arab inst. - ^Estiblai’. 

[Gas. 226-n" 414-58328] 


FI 1953 

Y. solo (Moalem Si Ommar, ‘PAveugleY'i^e blind'), acc-. inst. arabes/Arob insL - ‘BsitFriad 
asbama’. [Cas. 208-ii" 415-10717] 


FI 1954 

1x4. idem - ^Roubia, Dbabei el Ayan’. 
FI 1955 

Ex4. idem - ‘Lijabbou dim Kan jebki’. 
FI 1956 

Exe. iekm ~ *El Ksida’. 

FI 1957 


[Gas. 208-n" 415-10718] 
[Gas, 208-11" 416-10511] 
[Gas. 208-11" 416-10722] 


Y, solo (Moallema Nedjma), acc. inst. arabes/Ara^ inst. - ‘Hibbi’. 

[Cas. 201-n° 417-58101] 


FI 1958 

Ex. idem - Tn mana’toum’. 
FI 1959 

Exe. idem -* ‘Tane Mebouaf’. 
Fi 1960 

Ex4. idem - ‘Ouabed Ouailia’. 
FI 1961 

Exe. idem — ‘Moual’. 


[Cas. 201-n" 417-58102] 
[Cas. 201-n" 418-58103] 
[Cas. 201-n" 418-58104;, 
[Cas. 201-n" 419-58105] 
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Fi 1902 

Exe. idtm - ‘Aiaiin nas Tloumni*. 

Fi 1903 

Ete. idem - ^Moaal Zidan' 

Fi 196i 

Eie. idem — ‘Mokabii*. 

F! 1965 

Exe. idim - ‘Ya .\as djaral ii El Gharaleb*. 

FI 1966 

Exe. idem — ‘lara Ei MektOEb'. 

FI 1967 

Exe. idem - '•Atira HalovA 
FI 1968 

Exe. idem - ‘■Mouai Sika\ 

FI 1969 

Exe. — 4!ata NestariEou’. 

Fi 1970 

Exe. idem - ^XeEoiia Ghouzaif. 

Fi 1971 

Exe. idem - ‘An EimaliFA 
F! 1972 

Exe. idem - ‘Ahoua Ei GhazaF. 

FI 1973 

Exe. idem - ‘Ja Aifatane’. 

FI 1974 

Exe. idem - ‘Mouai’. 

FI 1975 

Exe. idem - ‘Alala Antaseb’. 

Fi 1976 

Exe. idem - ‘Haiou Ei Kalam’. 

FI 1977 

Ex4. idem - ‘Kouiii Ei Habib’. 

FI 1978 

Ex6. idem - ‘Malihou4-Moubaya’. 

FI 1979 

Ex6. idem - ‘Gbrals Ouaiib’. 

FI 1980 

Ex6. idem - ‘Youm Chaaban Lalbnat’. 

FI 1981 

Ex4. idem - ‘Ksida djziria, niare cbaaiet’. 

FI 1982 

Exe. idem — ‘Mouai djziria, ourya El Khoudat’. 
FI 1983 

Ex6. ide^n - ‘Tounsi, el ain el babar’. 

FI 1984 

Exe. idem - «Mouai Masri’. 

FI 1985 

Ex6. idem - ‘Bekaou ala Ebeir, djziri’. 

FI 1936 
Doc. idem. 


iCas. 20i~n" 419^58106] 
:Cas. 20i-rY 420-58107] 
[Cas. 201-11" 120-58108] 
[Cas. 2(J!-ri" 421-58109] 
[Cas. 201-11" 421-58110] 
[Cas. 201-11" 422-58111] 
[Cas. 201-11" 422-58112] 
[Cas. 20i-a" 423-58113] 
[Cas. 201-11" 423-58114] 
[Cas. 201-n" 424-58115] 
[Cas. 201-11" 424-58116] 
[Cas. 201 - 11 " 425-58117] 
[Cas. 201-11" 425-58118] 
[Cas. 201-11" 426-58119] 
[Cas. 201-11" 426-58120] 
[Cas. 201-n" 427-58121] 
[Cas. 201-11" 427-58122] 
[Cas. 201-11° 428-58123] 
[Cas. 201-n° 428-58124] 
[Cas. 201-n° 429-10811] 
[Gas. 201-11° 229-10812] 
[Cas. 201-11° 430-10813] 
[Cas. 201-11" 430-10814] 
[Cas. 201-11° 431-10815] 
[Cas. 201-n° 431-10816] 
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FI 1987 

Exe. Hm - ‘Ana el mchoum be! gheram’. [Cas. 201-a® 432-10817] 

Ft 1988 

Exe. idem - ‘la men tered Kbayaii, djzirF. [Cas. 201-a° 432-10818] 

FI 1989 

V. solo (MaMem Sidi Hamouda), aec. inst. arabes/Arab inst. ~ ‘Sidi Ahmed ben el Eebirb 

[Cas. 263-n" 433-10859] 

FI 1990 

Exe. idem - ‘Messef ben ei Kebir’. [Cas. 263“n° 433-10860] 

Fi 1991 

Y. solo (Mabiema Zolira Ei Merracbecbia), acc. inst. arabes/Ara4 inst, - ‘Ksida errad’. 

[Cas. 276-11° 434-10805] 

Fi 1992 

Exe. idem — ‘Ksida el meziane’. [Cas. 276-n° 434-10806] 

Fi 1993 

Ex4. idem - ‘.iitab [Cas. 276-ii° 435-10807] 

Fi 1994 

Y. solo (Mabiema Brika), acc. inst, arabes/Ara6 inst. — ‘Aita’. [Cas. 276“n° 435-10633] 
Fi 1995 

Ex6. idem — ‘Ksida tarn’. [Cas. 276-n° 436-10809] 

Fi 1996 

Exd. idem — ‘Serraba’. [Cas. 276-n° 436-10810] 

Fi 1997 

V. solo (Mohammed ben Hadj), acc. inst. arabes/ira4 inst, — ‘Baitain Heindan’. 

[Cas. 188-n° 437-58528] 

Fi 1998 

Ex4. Hern - ‘Moual Resd EddiF. [Gas. 188-n° 437-58529] 

FI 1999 

Exe. idem - ‘Baitain Ei Maiab [Cas. 188-n° 438-58530] 

Fi 2000 

Ex4. idem - ‘Ensiraf Kemal El Maia’. [Cas. 188-n° 438-58538] 

FI 2001 

Ex6. idem - ‘Baitain El ouafir’. [Cas. 188-n° 439-58539] 

FI 2002 

Exe. idm - ‘Ensiraf koddam‘El Ochek’. [Cas. 188-n° 439-58540] 

FI 2003 


Y. solo (Moba El Bakali), acc. inst. arabes/ilrab inst. - ‘Moual Sikab 

[Cas. 188-n° 440-58543] 


FI 2004 


Exe. idem - ‘Zaidan Hegazb 
FI 2005 

Ex4. idem - ‘Rama! El Maiab 
FI 2006 

Ex6. idem - ‘Ya Nassima’. 

FI 2007 

Ex4. idem ~ ‘Bi Acbouakiya-s-S’oudia\ 
Fi 2008 

Exe. idem - ‘Ai Heoua Jamaia Yiali’. 
FI 2009 

Ex4. idem — ‘Sika Njeubab 


[Cas. 188-n° 440-58544] 
[Cas. 188-n° 441-58545] 
[Cas. 188-n° 441-58546] 
[Cas. 188-n° 442-58547] 
[Gas. 188-n° 442-58548] 
[Cas. 188-n° 443-58459] 
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F! 5019 

£se. idem - *Monai Mecberki'. FCas. lSS-a° 543-58550] 

Fi 2011 

Exe. idem ~ ‘Mouai Ei Maia\ 'Cas. ISS-a® 544-58551] 

FI 2012 

Exe. idem ~ ^lassafa’. rCas. iSS-n® 545-58552] 

F! 2013 

Eie. idem - «Moiiai HamkE [Cas. ISS-n® 445-58553] 

Fi 2014 

Exe. idem - “Yaieziaii’. [Cas. i88-a° 445-58554] 

FI 2015 

Exe. idem ~ ‘Leiiiiiia ra ech Bira’. [Cas. 188-n® 446-58555] 

FI 2016 

Ex4. idem - «Ana Koaili Laioiun’. [Cas. iSS-n'' 446-58556] 

Fi 2017 

Exe. idem - ^Cliariboii oua fcberbouii’. fCas. i88-n° 447-58557] 

Fi 2018 

Exe. idem ~ -Koddain Resd’. [Cas. i88-n° 447-58558] 

FI 2019 

solo plo hamin ed Briggi), acc. inst. arabes/.4ra6 inst. - ‘Nar Houakoum Zahab’. 

[Cas. iSS-n*’ 448-58531] 

FI 2020 

Exe. idem - ‘Ma oufachi Taibi’. [Cas. 188-n° 448-58532] 

Fi 2021 

Exe. idem - «Seaaa, men kaddam ghiba’. [Cas. i88-n° 449-58533] 

Vi 2022 

Exe. idem - -Acbia tsan ghiba’. [Cas. 188-n° 449-58534] 

FI 2023 

V. soio (Mira Eli Marrachia), acc. inst. arabes/.dra^^ inst. — «Diri lilat’. 

[Cas. 280-n° 450-58465] 

FI 2024 

Doc. idem (suite/continued). [Cas. 280-n° 450-58466] 

FI 2025 

Exe. idem - «Moiiai Zidan’. [Gas. 280-n° 451-58467] 

Fi 2026 

Exe. idem - ‘Ya Nas Zarouni Ei gharaf. [Cas. 280-n° 451-58468] 

Fi 2027 

Exe. idem - ^Kar Houakoum’. [Cas. 280-n° 452-58469] 

FI 2028 

Exe. idem — ‘Alaikek El Gharam’. [Cas. 280-ii° 452-58470] 

Fi 2029 

Exe. idem - ‘Marraoudhi Al’blic’. [Cas. 280-n° 453-58471] 

Fi 2030 

Exe. idem — ^TSahoua Ghouziel’. [Cas. 280-n° 453-58472] 

Fi 2031 

Ex4. idem — «Moual Fassi’. [Cas, 280-n° 454-58473] 

FI 2032 

Exe. idem - ‘Aiach ya Habibi’. [Gas. 280-ii° 454-58474] 

FI 2033 

V. soio (Mouiay Ahmed), acc. inst. arabes/Ara& inst. - ‘Dialek frouga’. 

[Cas. 292-n'’ 455-58479] 
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FI 2034 

Ex6. idem, - *Gniasa\ 

FI 2035 

Ex6. idem - ‘Ksid dialek M’zouda’. 

FI 2036 

Ex6. Um “ ‘Ksid dialek Haha’. 

FI 2037 

V. solo (Mohammed El Kamouri), acc. inst. aiahes/Arab inst, 
FI 2038 

Exe, idem - ‘Fatmat El Hadj Drisa’. 

FI 2039 

Exe. idem - ^Moual Serrabah 
FI 2040 

Ex4. idem - ‘Ksidat Aicha’. 

FI 2041 

Ex6, idem - ‘Moual’. 

FI 2042 

Ex6. idem ~ ‘Ksidat Radhia’. 

FI 2043 

Ex6. idem - ‘Ksidat Yasmin’- 
F1 2044 

V. solo (Thami ben Abdelkrim), acc. inst. axabes/Arab hist. - 
Y1 2045 

V. solo (Mohammed El Kamouri), acc. inst. arahes/Arab inst. 
FI 2046 

Doc. idem (suite/continued). 

FI 2047 

Ex6.-idem - ‘Moual’. 

FI 2048 

ExA idem - ‘Azni ou Achek Mesbali’. 

FI 2049 

Ex6. idem ~ ‘Ksida Khadidja’. 

FI 2050 

Doc, idem (suite/continued). 

FI 2054 

Ex6. idem - ^Aidouss Moulay ben son’. 

FI 2052 

Doc, idem (suite/continued). 

FI 2053 

Ex4- idem - ‘Aitat el Djebel’. 

FI 2054 ’ 

Doc. idem (suiie/continued). 

FI 2055 

Ex4. idem ~ ‘Serraba’. 

FI 2056 

Ex4. idem — ‘Ksida Felha’. 

FI 2057 

Ex6. idem - ‘Moual’. 


[Cas. 292-n° 455-58480] 

[Gas. 292- n°456-58481] 

[Gas. 292-n" 456-58482] 

- ‘Serraba Fesla Rebeha’. 
[Cas. 174-n‘^ 457-58135] 

[Gas. 174-n“ 457-58136] 

[Gas. 174-n‘’ 458-58143] 

[Cas. 174-n‘’ 458-58144] 

[Cas. 174-n° 459-58153] 

[Cas. 174-n° 459-58154] 

[Cas. 174-n° 460-58164] 

‘Moual’. 

[Cas. 174-n° 460-58159] 

• ‘Senah’. 

[Cas. 174-n° 461-58221] 
[Cas. 174-n° 461-58222] 
[Cas. 174-n‘’ 462-58227] 
[Cas. 174-n‘’462-58228] 
[Cas. 174-n° 463-58229] 
[Cas. 174-n° 463-58230] 
[Cas. 174-n° 464-58237] 
[Cas. 174-n" 464-58238] 
[Cas. 174-11“ 465-58239] 
[Cas. 174-n“ 465-58240] 
[Cas. 205-n“ 466-58171] 
[Cas, 205-n“ 466-58172] 
[Cas. 205-n“ 467-58185] 
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Fi 2058 

Ex4, idem ‘Ksida Ei Ghadamou’. 
FI 2059 

Ex4. idem - ‘MouaF. 

FI 2060 

Ex6. Urn - ‘Ksidat El Gandonz’. 
FI 2061 

Ex4. idem — ‘MouaF. 

Fi 2062 

Ex6, idem - «Senali^ 

FI 2063 

Ex4. idem - ‘Ksida Tagin'. 

Fi 2064 

Doc. idem (suiielcontinued), 

FI 2065 

Ex4. idem - ‘Mouai’. 

FI 2066 

Ex4. idem - ‘Senah'. 

FI 2067 


[Gas. 205-11° 467-58186] 
[Cas.205-a° 468-58187] 
[Gas. 205-tt° 468-58188] 
[Gas. 205-e° 469-58209] 
[Gas. 205-11° 469-58210] 
[Gas. 205-n° 470-58211] 
[Gas. 205.n" 470-58212] 
[Gas. 205-e° 471-58213] 
[Gas. 205-n'^ 471-58214] 


V. solo (Moulay Tackia de Tazarviiiet), acc. inst. arabes/ilraZ) inst. - ‘Ksidat TaflleF. 

[Gas. 263-n° 473-10876] 


Fi 2068 


Ex4. idem - ‘Ksida Talakort Mogador\ 

FI 2069 

Ex6. idem - ‘Debaz Gnaoua’. 

FI 2070 

Ex6. idem - ‘Aita\ 

FI 2071 

Ex6. idem — ‘Ya ham llani*. 

FI 2072 

Ex6. idem - ‘Dani klil’. 

FI 2073 

V. solo (Rais Abdallah Ennair), acc. inst. arabes/ira& inst, 
FI 2074 

Ex4. idem - ‘Ouahed Loucbam’, 

FI 2075 

Ex6. idem - ‘Stasnou igou ouzzal’. 

FI 2076 

Ex4. idem - ‘Ghent de Tiznity‘5on^ of Tiznit\ 

FI 2077 

Ex4. idem - «Bab El Jenan alia Rebbi TalimouF. 

FI 2078 

Ex4. idem -»^Ghant de GhtoubaV^^S^o^g* (f Chtoubd*. 


[Gas. 263-n° 473-10877] 

[Gas.263 -n°474-10837] 

[Gas. 263-n° 474-10870] 

[Gas. 263-e° 475-10835] 

[Cas.263-n° 475-10836] 

- ‘Abisolan, Kiram el aman’. 

[Gas. 262-e° 476-58280] 

[Gas. 262 - 11 ° 476-58281] 

[Gas. 262-n° 477-58282] 

[Gas. 262-n° 477-58283] 

[Gas. 262-11° 478-58284] 

[Gas. 262-n° 478-58285] 


FI 2079 


V. solo (Rais El Dienida), acc. inst. arabes/AraJ!? inst. — ‘Ksida Taleb Nahsoussi’. 

[Gas. 280-e° 479-58475] 

FI 2080 

Ex6. idem - ‘Ksida dialt S’tinka’. [Gas. 280-n° 479-58476] 

FI 2081 

Ex4. idem - <Ksida didtNahia’. [Gas. 280-n° 480-58483] 
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FI 2082 

Ex4. idem - ‘Ksida dialt TidimmaiiesF. [Cas. 280-ii‘’ 480-58484] 

FI 2083 

V. solo (Rais El Moklitar ben Said), acc. inst. arabes/j4ra6 inst, — ‘Izoukad’. 

[Gas. 225-n° 481-58286] 

FI 2084 

Ex4, idem — ‘Tassort’, [Gas. 225-11“ 481-58287] 

FI 2085 

Ex6. idem — ‘Gbant de Tazaroualet’/^jSan^g- of TazaromhV , [Gas. 225-ii° 482-58290] 

FI 2086 

Ex6. idem — ‘Ghaut des Iskssimeii7*Song of the Iskmmen\ [Gas. 225-n“ 482-58291] 
FI 2087 

Exe. idem — ‘Sidi Hamnaoii’. [Gas. 225-ii“ 483-58292] 

FI 2088 

Doc. idem (smte/continued), [Gas. 225-ri“ 483-58293] 

FI 2089 

Ex4. idem - ‘Lemma adhar’. [Gas. 225-n“ 484-58294] 

FI 2090 

Ex4. idem — ‘M’tougga’. [Gas. 225-11“ 484-58295] 

FI 2091 

Ex4. idem — ‘AmargN’ihaken’. [Gas. 225-a“ 485-58296] 

FI 2092 

Ex4. idem — ‘AmargN’chtouken'. [Gas. 225-ii“ 485-58289] 

FI 2093 

Ex4. idem - ‘IfronghenL [Gas. 225-ii“ 486-58298] 

FI 2094 

Ex4. idem — ‘ChichaouenL [Gas. 225-n“ 486-58299] 

FI 2095 

V. solo (Mahlem Mohammed Sbane), acc. inst, arabes/dra?> inst. - ‘MoualL 

[Gas. 226-n“ 489-58330] 

FI 2096 

Ex4. idem - ‘K’sida yai Gnandouze'. [Gas. 226-n“ 489-58331] 

FI 2097 

Exe. idem - ‘Ksidat si ThamiL [Gas. 226-n“ 490-58332] 

FI 2098 

Ex4. idem —‘Al-ouchameL [Gas. 226-n“ 490-58336] 

FI 2099 

Ex6. idem - ‘Moual, Frighat Lashni’. [Gas. 226-ii“ 491-58334] 

FI 2100 

Exe. idem - ‘Ksidat el haE. [Gas. 226-n“ 491-58335] 

FI 2101 

' Ex6. idem - ‘Ksida Baadama Kentou Maachrin’. [Gas. 226-ii“ 492-58339] 

FI 2102 

Ex4. idem ~ Kit dousset Ghikha’. “ [Gas. 226-n“ 492-58341] 

FI 2103 

V. solo (Rais Mohammed Mouzi), acc. inst. arabes/draft inst. - ‘Ghtouka’. 

[Gas. 262-11“ 493-58377] 

FI 2104 

Ex6. idem - ‘GlaouaL [Gas. 262-n“ 493-58378] 

FI 2105 

Ex4. idem - ‘Aita Ba Amrane’. [Gas. 230-n“ 494-58379] 


130 



FI 1749-FI 2328 — Maroc/Maroeco - AFRlQUE/iFMCi 


FI 2106 

Exe. idem - ‘Chtouka, ait M’zai\ 

FI 2107 

Exe. idem - ‘Souira’. 

FI 2108 

Exe. idem - ‘Ei Giaoui’. 

FI 2109 

Exe. idem - ‘M’touga’. 

FI 2110 

Ex4. idem - «Haha’. 

FI 2111 

Exe. idem - ‘Chiadma’. 

FI 2112 

Exe. idem - ‘Agadir’, 

FI 2113 

Ex4. idem - ‘Agadir Sghir’. 

FI 2114 

Exe. idem - «Haha Massa’, 

FI 2115 

Exe. ide7n - ‘Aghalou Taroudant’. 

FI 2116 

Ex6. idem - ‘Ksima aglou’. 

FI 2117 

Ex4. idem - ‘KEoubban Taroudant’. 

FI 2118 

Ex4. idem - ‘Chtouka ait M’hamed’. 

FI 2119 

Ex4. idem - ‘Ras El Oued\ 

FI 2120 

Ex4. idem - ‘Aoulouz’. 

FI 2121 

Ex4, idem - <Ei Djebel’. 

FI 2122 

Exe. idem - *Ait Ouaou Aouzghit’. 

FI 2123 

Ex4. idem - ‘Chichaou azrou’. 

FI 2124 

Ex4. idem - ‘Bou ourgb’. 

FI 2125 

Exe. idem - ‘Guedmonia’. 

FI 2126 

Ex4. idem - ‘Tifeit’. 

FI 2127 

V. solo (Thami ben Abdelkrim), acc. inst. arabes/irafe inst. 
FI 2128 

Ex4. idem - ‘Senah’. 

FI 2129 

Exd. idem - ‘Jebel el Nina’. 

FI 2130 

Ex6. idem - ‘Taouchia Hagaz’. 


[Cas.230-n“ 494-58380] 
[Gas. 262-n° 495-58381] 
[Gas. 262-n° 495-58382] 
[Gas. 230-n« 496-58383] 
[Gas. 230-n" 496-58384] 
[Gas. 230-n^ 497-58385] 
[Gas. 230-n" 497-58386] 
[Gas. 262-n‘» 498-58387] 
[Gas. 262-n° 498-58388] 
[Gas. 230-n‘’ 499-58389] 
[Gas. 230-n‘» 499-58390] 
[Gas. 230-n‘’ 500-58391] 
[Gas. 230-n" 500-58392] 
[Gas. 230-n‘‘ 501-58393] 
[Gas. 230-n° 501-58394] 
[Gas. 230-n“ 502-58395] 
[Gas. 230-n“ 502-58396] 
[Gas. 230-n® 503-58397] 
[Gas. 230-n“ 503-58398] 
[Gas. 230-n‘’ 504-58399] 
[Gas. 230-n‘’ 504-58400] 
‘Moual’. 

[Gas. 213-n° 513-58189] 
[Gas. 213-n‘’ 513-58190] 
[Gas. 213-n‘’ 514-58241] 
[Gas. 213-n^ 514-58242] 



wi 1749 - Fi n^S ^M^oolMoroeco^AFmQjmiAFBIGA 
FI 2131 

Ex4. idem - ‘Moiial BhoF. 

FI 2132 

Exd. idem — ‘Monal remel Maia\ 

FI 2133 

Ex4. idem - <Toiiaclii\ 

FI 2134 

Ex4. idem - ^MouaF. 

FI 2135 

Ex4. idem - ‘Senah’. 

FI 2136 

Ex4. idem - ‘ToTiaclii\ 

FI 2137 

Ex4. idem - ‘Mai’hbibi Maiou’. 

FI 2138 

Ex4. idem - ‘Djebel Mina’. 

FI 2139 

Ex4. idem - ‘Moual on Senah’. 

FI 2140 

3>oc. idem (smielcontinued). 

FI 2141 

Ex4. idem - <Mouai’. 

FI 2142 

Ex4, idem - ‘Senah’. 

FI 2143 

Ex4. idem - <Hakaiiah, ion kounta tadri’. 

FI 2144 

Ex4. idem ~ ‘Korn tara’. 

FI 2145 

Ex4. idem ~ ‘Hab El Hadi Fisika’, 

FI 2146 
Doc. idem, 

FI 2147 

Ex4. idem - *Rit El kamar Hssine’. 

FI 2148 
Doc. idem. 

FI 2149 

Ex4. idem - ‘Sahbi, Rmgathe’. 

FI 2150 

Ex4. idem - ‘Sahbij rit el Barah’. 

FI 2151 

Ex4. idem — ‘Sond Rmgathe’. 

FI 2152 

Doc. idem (suxi&lcmtinued). 

FI 2153 

Ex4. idem - ‘Azlale Ya la la’. 

FI 2154 

Ex4. idem — ‘Zrgn Ezube’. 

FI 2155 

Ex4. idem - ‘Monal Hakam Zamano’. 


[Gas. 213-n^ 515-58243] 
[Gas. 213-n" 515-58244] 
[Gas. 213-0*^ 516-58223] 
[Gas. 213-n° 516-58224] 
[Gas.213-n‘’ 517-58225] 
[Gas.213-n‘^ 517-58226] 
[Gas. 213-n" 518-58231] 
[Gas. 213-n° 518-58232] 
[Gas. 205-n" 519-58149] 
[Gas.205-n‘^ 519-58150] 
[Gas.205-n° 520-58191] 
[Gas. 205-n“ 520-58192] 
[Gas. 213-.n° 521-58245] 
[Gas. 213-n” 521-58246] 
[Gas. 213-n° 522-58247] 
[Gas. 213-n° 522-58248] 
[Gas. 213-n° 523-58249] 
[Gas. 213-n'^ 523-58250] 
[Gas, 213-n° 524-58251] 
[Gas. 213-n° 524-58252] 
[Gas. 213-n" 525-58255] 
[Gas. 213-n° 525-58256] 
[Gas. 213-n° 526-58257] 
[Gas. 213-n° 526-58258] 
[Gas. 213-n" 527-58259] 
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[Cas. 213-11'* 527-58260] 
[Gas. 218-11° 528-58261] 
[Cas. 2i8-n° 528-58262] 
[Cas. 213 -e° 529-58263] 
[Cas. 218-ji'* 529-58264] 


FI 2156 

idem - ‘Aita Manclieb Galbi’. 

Fi 2157 

Ex6. idem - ‘DhLeya Jinjar’. 

FI 2158 

Doc. idem (mitelcontinuei). 

Fi 2159 

Ex4. idem - ‘La mashab Rahilou’. 

FI 2160 

Ex6. idem - ‘la ma hi\ 

FI 2161 

Y solo (Zolira Malka), acc. inst. didhes/Arab inst, - ‘Goult Sidi Ei Guazla’. 

[Cas. 188-xi° 530-58561] 

FI 2162 

Ex6. idem - ‘Mensal Maa El Mlib Malih’. [Cas. 188-n° 530-58562] 

FI 2163 

Ex6. idem - ‘Tjil Hasbek ya oiiid Fair’. [Cas. 188-n'* 531-58568] 

FI 2164 

Ex6. idem - ‘Mahboubati Jatirat’. [Cas. 188-Ji° 531-58564] 

FI 2165 

Y cbo. (Une tribu d’Aissaouas/An Aissaoms tribe], acc. inst. arehes/Arah inst. - <El mejered 

Alssaouas’. [Cas. 263-n° 532-10838] 

FI 2166 

Ex6. idem - ‘Errakeb el flani’. [Cas. 268-ji° 532-10639] 

FI 2167 

Ex6. idem - ‘Gbazat ramdane’. [Cas. 263-n‘* 533-10840] 

FI 2168 

Ex6. idem - ‘Hamadoucba’. [Cas. 263-n° 533-10841] 

FI 2169 

Y solo fAbdel Kader El Bouirdi), acc. inst. arabes/Arab inst. - ‘Moual Ramal El Maia, 

[Cas. 292-n° 216-58517] 


FI 2170 

Ex6 idem ~ ‘Hibi’. 

FI 2171 

ExA idem - ‘Moual mezmouin’. 
FI 2172 

Ex4. idem - ‘Sika’. 

FI 2173 

Ex4. idem - ‘Baitin Zidan’ 

FI 2174 

Ex6. idem - ‘Senana Rasd’ . 

FI 2175 

Ex6. idem - ‘Moual El Hagaz’. 

FI 2176 

Ex4. idem - ‘Zendani El Hagaz’. 
FI 2177 

Ex4- idem - ‘Moual M’cbark’. 

FI 2178 

Ex4. idem - ‘Ensiraf Istibial’. 

Fi 2179 

Ex4. idem - ‘Baiten Resd Eddil’. 


[Cas. 292-n° 216-58518] 
[Cas, 292-n“ 217758519] 
[Cas. 292-n° 217-58520] 
[Cas. 292-n‘‘ 218-58521] 
[Cas. 292-e'’ 218-58522] 
[Cas. 292-e° 219-58523] 
[Cas. 292-0° 219-58524] 
[Cas. 292-e° 220-58525] 
[Cas. 292-e° 220-58526] 
[Cas. 292-e'* 221-58527] 
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FI 2180 

Ex4. idem - ‘Baiten el Bassit’. [Gas. 292-ii° 221-58537] 

FI 2181 

V. solo (ALderraliman Lharchaii), acc. inst. arabes/^lrai!? inst, - ‘Serraba Ilbib el Gaib’. 

[Gas. 208-n° 222-58137] 

FI 2182 

Ex6. idem - ‘Zabrad el Hadi\ [Gas. 208-n° 222-58138] 

FI 2183 

Exe. idem - ‘Moual si lileP, [Gas. 208-ii° 223-58145] 

FI 2184 

Exe. idem — ‘Ksidat Razek-el-Enjai’. [Gas. 208-n° 223-58146] 

FI 2185 

Ex4. idem — ‘Serraba’. [Gas. 208-n® 224-58160] 

FI 2186 

Ex6. idem - ‘Ksida d’ei Tebib’. [Gas. 208-n° 225-58170] 

FI 2187 

Ex4. idem — ‘MouaP. [Gas. 205-ii° 226-58181] 

FI 2188 

Ex4. idem — «Ksida Maleka’. [Gas. 205-n® 226-58182] 

FI 2189 

Ex6. idem - ‘Serraba’. [Gas. 205-31° 227-58183] 

FI 2190 

Ex6. idem — ‘Ksida Dahlia’. [Gas. 205-n° 227-58184] 

FI 2191 

Ex4. idem - ‘Moual’. [Gas. 205-n° 228-58201] 

FI 2192 

Ex4. idem - ‘Ksida el Kheiila’. [Gas. 205-n° 228-58202] 

FI 2193 

Ex4- idem - ‘Serraba’, [Gas. 205-n° 229-58203] 

FI 2194 

Ex6. idem - ‘Ksida Kenza’. [Gas. 205-n° 229-58204] 

FI 2195 

Ex4. idem - ‘Moual’. [Gas. 205-n° 230-58205] 

FI 2196 

Ex4. idem - ‘Ksida Zbero’, [Gas. 205-n° 230-58207] 

FI 2197 

V. solo (Abouehe Tamasit), acc. inst, arabes/ilraft inst. — ‘Tiznit’. 

[Gas. 227-11° 231-58312] 

FI 2198 

Ex4. idem - ‘Allouch’. [Gas. 227-n° 231-58313] 

FI 2199 

Ex4. idem - ‘Chanson de la foire’/‘iSong of the Fair. [Gas. 227-n° 232-58315] 

FI 2200 

Ex4. idem - ‘M’tougga’. [Gas. 227-n° 232-58316] 

FI 2201 

Ex4. idem - ‘Ksida el Nouar’. [Gas. 227-n° 233-58437] 

FI 2202 

Ex6. 2 dem-‘BladelBacha’. [Gas. 227-n° 233-58438] 

FI 2203 

Ex4. idem - ‘Kessida dialt Atbir’. [Gas. 227-n° 234-58441] 
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Fi 2204 

Ex4. idem - ‘Kessida diait Boidhraiise’. 

Fi 2205 

Exe. idem - ‘Kessida diait Mohamed’, 

Fi 2206 

Ex6. idem - ‘Baldichich\ 

Fi 2207 

Ex6. idem - ‘Kessida ahyoua’.. 

Fi 2208 

Exe. idem - ‘Kessida diait el Baz\ 

Fi 2209 

Exe. idem - ‘Kessida didt Moual Djinan’. 

Fi 2210 

Exe. idem — ‘Kessida diait Aoud Rih\ 

Fi 2211 

Exd. idem - ‘Diait ahbib’. 

FI 2212 

Ex6. idem — ‘Diait Lidna’. 

Fi 2213 

V. solo (Adel Namani), acc. inst. a.rahes/Arab 
FI 2214 

Ex6. idem - ‘Taksim Namani’. 

FI 2215 

Ex4. idem - ‘Taksim Bayat’. 

FI 2216 

Exe. idem - ‘Taksim Aid Wihda’. 

FI 2217 

Ex4. idem - ‘Tawdi ahibaF. 

FI 2218 

Ex6. idem - ‘Kobatii Afrab\ 

FI 2219 

V. solo (Bel Habib el Kamouri), acc. i] 

FI 2220 

Ex6. idem - ‘El mersoul\ 

FI 2221 

Ex6. idem — ‘Serraba’. 

FI 2222 

Ex6. idem - ‘Ksida Zazzam’. 

FI 2223 

Ex4. idem - ‘Ksida Zahra'. 

FI 2224 

Ex4. idem — ‘Ksida Zahrak 
FI 2225 

Ex6. idem — ‘Serraba’. 

FI 2226 

Ex4. idem - ‘Ksida Fedila’. 

FI 2227 

Ex6. idem - ‘Ksida Thamou’. 


[Gas. 227-11" 234-58442] 

[Gas. 227-a" 235-58443] 

[Gas. 227-n" 235-58444] 

[Gas. 227-n" 236-58445] 

[Gas. 227-n" 236-58446] 

[Gas. 227-n" 237-58447] 

[Gas. 227-11" 237-58448] 

[Gas. 227-11" 238-58449] 

[Gas. 227-11" 238-58450] 

- ‘Taksim Hijazi’. 

[Gas. 269-n" 239-18213] 

[Gas. 269-n" 239-18214] 

[Gas. 269-n" 240-18215] 

[Gas. 269-n" 240-18216] 

[Gas. 269-n" 241-18217] 

[Gas. 269-n" 241-18218] 

. arabes/drat inst. - ‘Ksida Ghnani’. 

[Gas. 187-n" 242-58125] 

[Gas. 187-n" 242-58126] 

[Gas. 187-n" 243-58193] 

[Gas. 187-n" 243-58194] 

[Gas. 187-n" 244-58195] 

[Gas. 187-n" 244-58196] 

[Gas. 187-n" 245-58197] 

[Gas. 187-n" 245-58198] 

[Gas. 187-n" 246-58199] 
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FI 2228 

Doc. idem continued). 

FI 2229 

Exe. idem - ‘Tarchomn’. 

FI 2230 

Doc. idem (smi^jcontinued), 

FI 2231 

Ex4. idem - ‘Serraba’. 

FI 2232 

Exe. idem — ‘Ksida Zineb’. 

FI 2233 

Ex4. idem - ‘Ksida debif’. 

FI 2234 
Doc. idem. 

FI 2235 

V. duo (Ben Haim & Maleii), acc. inst. arabes/drafe inst. - 
FI 2236 

Ex6. idem - 'Ya Ibad\ 

FI 2237 

Ex6, idem - ‘Kassida ben Soussan’. 

FI 2238 

Doc. idem continued). 

FI 2239 

Ex6. idem - ‘Demi EllaP. 

FI 2240 
Doc. idem. 

FI 2241 

Exd. idem - ‘Btaibi Rasd Dil’. 

FI 2242 

Doc. idem (snitejcontinued). 

FI 2243 

Exd. idem - ‘Moual Zarta et Had Gharam’. 

FI 2244 

Exd. idem — ‘Nar Houakoum'. 

FI 2245 

Ex6. idem - ‘TouicHa Hegaz Mecherki’. 

FI 2246 

Ex6. idem - ‘Bsit Mecherki’. 

FI 2247 

Exd. idem - ‘Mouai Mezmoun’.' 

FI 2248 

Ex6. idem ~ ‘Yalala Behouak’. 

FI 2249 

Exd. idem - Bataihi Nizan’. 

FI 2250 
Doc, idem. 

FI 2251 

Ex4. idem - ‘Moual Sika Laghitou Hachig’. 


[Gas. 187-n° 246-58200] 
[Gas. 187-n° 247-58133] 
[Gas. 187-n° 247-58134] 
[Gas. 187-n° 248-58233] 
[Gas. 187-n° 248-58234] 
[Gas. 187-n« 249-58235] 
[Gas. 187-n‘^ 249-58236] 

‘Mouai Kamal Maya’. 

[Gas. 230-11*’ 250-58409] 

[Gas. 230-n® 250-58410] 

[Gas. 230-n‘’ 251-58411] 

[Gas. 230-n‘’ 251-58412] 

[Gas. 230-n" 252-58413] 

[Gas. 230-n‘’252-58414] 

[Gas. 288-n° 253-58415] 

[Gas. 288-n° 253-58416] 

[Gas. 288-n‘’254-58417] 

[Gas. 288-11*’ 254-58418] 

[Gas. 288-n° 255-58419] 

[Gas. 288-n*’ 255-58420] 

[Gas. 288-n° 256-58421] 

[Gas. 288-n*’ 256-58422] 

[Gas. 288-n*’ 257-58423] 

[Gas. 288-n‘’ 257-58424] 

[Gas. 288-n*’ 258-58425] 
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FI 22^2 

Ex6. idem - ‘Yamen Bara’. [Gas. 288-21'' 258-58426] 

Fi 2253 

Ex6. idem - *Bsit Driad Dii’. [Gas. 288-n'' 259-58427] 

FI 2254 

Doc. idem (smtQ/ccmtinued). [Gas, 288-n'' 259-58428] 

FI 2255 

V. solo (Malhema Brika), acc, inst. arabes/^ra5 insU - ‘Ksida de Fdiia’. 

[Gas. 242-11° 260-10591] 

FI 2256 

Exe. idem - ‘Ksida de Bahr el Ghrani’. [Gas. 242-n° 260-10596] 

FI 2257 

Exe. idem - ‘Mai’ haLib el Guelb’. [Gas. 242-n° 261-10592] 

FI 2258 

Ex6. idem - ‘Ain el Harcbe Kattala’. [Gas. 242-n° 261-10593] 

FI 2259 

Ex6. idem - ‘Serraba Mouboual’. [Gas. 242-n° 262-10594] 

FI 2260 

Exe. idem - ‘Serraba Smaoula’. [Gas. 242-n° 262-10595] 

FI 2261 

Ex4. idem - ‘Moual Koulii laboua’. [Gas, 252-n° 263-10600] 

FI 2262 

Exe. {dem - ‘Koum ya saki Kas Ecbarab’. ^Gas 242-n° 263-10603] 

FI 2263 

Ex6. idem - ‘Serraba cbouf Djebel el Gbarb’. [Gas. 242-n° 264-10601] 

FI 2264 

ExA idem - ‘Oumrati on gbetatou’. [Gas. 242-n° 264-10604] 

FI 2265 

ExA idem - ‘Ksida de Kaddouy’. [Gas. 242-n° 265-10605] 

FI 2266 

ExA idem - ‘Ksidat el Acbia’. [Gas. 242-n° 265-10606] 

FI 2267 

Ex4, idem - ‘Haidouss del arab’. [Gas. 242-n° 266-10609] 

FI 2268 

Ex6. idem - ‘Kamialimaloub aala cbaona’. [Gas. 242-n° 266-10782] 

FI 2269 

Ex6. idem - ‘Serraba zineb el guendouz’. [Gas. 242-n° 268-10612] 

FI 2270 

Ex6. idem - ‘Moual ai Yioum el Mobun, Sidi Tcbami’. [Gas. 242-n° 268-10615] 

FI 2271 

Ex4. idem - ‘Moual yamena ou Ksida’. [Gas. 242-n° 269-10613] 

FI 2272 

Ex4. idem - ‘Moual ou Korsan ben Slimane’. [Gas. 242-n° 269-10614] 

FI 2273 

ExA idem - ‘Ksida Ettam’. [Gas. 242-n° 270-10616] 

FI 2274 

ExA idem - ‘Sayka Kbeil elboua Alay’. [Gas. 242-n° 270-10620] 

Fl 2275 

ExA idem -‘Del Hadj Drissa’. [Gas. 242-n° 271-10617] 

Fl 2276 

ExA idem - ‘Sidi Kaddour Saki’. [Gas. 242-n° 271-10618] 
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FI 1749 - FI 23'28 — Marac/Morocco - AFRIQUE/iFi?/C/l 


FI 2277 

Ex6- idem — ‘Derrobia’. 

FI 2278 

Ex^. idem - ‘Serraba". 

FI 2279 

Ex4. idem ~ ‘Moual Sika ou Ksida Henni\ 

FI 2280 

Exe. idem - ‘Moual ou Ksida djeir el Ghoram’. 
FI 2281 

Ex4. idem - ‘Moual ou djerkoui, Djziria\ 

FI 2282 

Exe. idem - *Aita el Kbeii ouain’. 

FI 2283 

Exe. idem - ‘Ksida Essisah, djillaii’. 

FI 2284 

ExA idem - ‘Moual DJzin lemma nazarat Ami\ 
FI 2285 

■ Ex6. idem - ‘Aich ben Ali\ 

FI 2286 

ExA idem - ‘Ezzari’. 

FI 2287 

Ex4. idem ~ ‘Ennemisa’. 

FI 2288 

ExA idem ~ ‘Merabaz’. 

FI 2289 

ExA idem - ‘Haita’. 

FI 2290 

ExA idem - ‘Haita el Kbeii ouain’. 

FI 2291 

V. solo (Ben Nani), acc. inst. arabes/Arai. inst. 
FI 2292 

ExA idem - ‘Khalli Sahmi lannas’. 

FI 2293 

ExA idem - ‘Inni raitou Thmama’. 

FI 2294 

Ex6. idem - ‘Kaddam 1. Tallahi ia nour aini’. 

FI 2295 

ExA idem - ‘Daba L Liah binoussra’. 

FI 2296 

ExA idem - ‘Moual Hou azzi minni’. 

FI 2297 

Ex4. idem - ‘Mabboub Elgbelbe sidna’. 

FI 2298 

ExA idem - ‘Moual Hejadji’. 

FI 2299 

ExA idem - ‘Kaddam Ghania’. 

FI 2300 

Ex4. idem - ‘Bricula kaddam’. 

FI 2301 

Ex4. idem ~ ‘Moual Nssiraf’. 


[Gas, 242-n° 27240619] 
[Gas. 242-n" 27240622] 
[Gas. 242-n‘^ 27340623] 
[Gas. 242-n° 27340624] 
[Gas. 242-n^ 27440625] 
[Gas. 242-n° 27440626] 
[Gas. 242-n^ 27540627] 
[Gas. 242-n" 27540628] 
[Gas. 242-n° 27640629] 
[Gas. 242-n° 27640630] 
[Gas. 242-n" 27740631] 
[Gas. 242-0^^ 27740632] 
[Gas. 242-n° 27840633] 
[Gas. 242-n“ 27840626] 

- ‘Darjelmais ouaacha’. 

[Gas. 261-n“ 27940889] 

[Gas. 261-n‘’ 27940890] 

[Gas. 261-n‘‘ 28040892] 

[Gas. 261-n^ 28040893] 

[Gas. 261-n° 28140895] 

[Gas. 261-n° 28140906] 

[Gas. 261-.n° 28240894] 

[Gas. 261-~n° 28240896] 

[Gas. 261-n'’28340898] 

[Gas. 261-n° 28340899] 

[Gas. 261-n" 28440900] 
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FI 1749 - FI 2328 — ^hrodMorocco - AFMQhE;AFRICA 


Fi 2302 

Ex6. idem - ‘Sghira, Kaddam Elmaia’. 

Fi 2303 

Exd. idem - ‘Motiai Sika’. 

FI 2304 

Exe. idem - ‘Oucliach; Salii horaoiimaV. 

FI 2305 

Ex4. idem - ‘Ksida cliaraaiiali lalaliLabe’. 

FI 2306 

Exe. idem - ‘Ksida Tai Elouahche alaiV. 

FI 2307 

Exe. idem - «Bsit ma Bai yigsa Elahbabe’. 

FI 2308 

Exe. idem - ‘Sghira, Btaihi mcberki’. 

FI 2309 

Ex4. idem — ‘J’arlahoua ouarkar’. 

FI 2310 

Ex6. idem - ‘Moual ou Ghetahou’. 

FI 2311 

V. solo (Ben Gherif), acc. inst. arabes/^ra5. ii 
FI 2312 

Doc. idem (svdie/contimied). 

FI 2313 

Exe, idem - ‘Serraba, ya guelbi’. 

FI 2314 

Ex4. idem - ‘Salude, si thami’. 

FI 2315 

Ex4. idem — ‘Serraba’, 

FI 2316 

Ex4. idem - ‘Ksida, Ronfahia Benmzar’. 

FI 2317 

Ex4. idem — ‘Moual ou Serrabia’. 

FI 2318 

Ex4. idem - ‘Ksida Daouia’. 

FI 2319 

Ex4. idem - ‘Moual ou ksida’. 

FI 2320 

Ex4. idem -- ‘Serraba’. 

FI 2321 
Doc. idem. 

Fi 2322 

Ex4. idem - ‘Ksida Nedjema’. 

FI 2323 

Ex4. idem - ‘Serraba’. 

FI 2324 

Ex4. idem - ‘Ksida Zil arbi’. 

FI 2325 

Ex6. idem - ‘Ksida Fatma’. 

FI 2326 

Doc. idem (svdie/continuedy 


[Gas, 261-n‘’28440901] 
[Gas. 261-11'’ 28540902] 
[Gas. 261-n° 285-10903] 
[Gas. 261-n“ 28640904] 
[Gas. 261-n'’ 2864 0891] 
[Gas. 261-n‘’ 28740907] 
[Gas. 261-n° 28749908] 
[Gas. 261-n‘’ 28840909] 
[Gas. 261-n" 28840910] 
U - ‘Falja’. [Gas. 268-n‘’ 289-58127] 
[Gas. 208-11° 289-58128] 
[Gas. 208-n° 290-58139] 
[Gas. 208-n° 290-58140] 
[Gas. 208-n° 291-58147] 
[Gas. 208-n° 291-58148] 
[Gas. 208-n° 292-58155] 
[Gas. 208-n° 292-58156] 
[Gas. 208-n° 293-58166] 
[Gas. 208-n° 293-58167] 
[Gas. 208-n° 294-58217] 
[Gas. 208-n° 294-58218] 
[Gas. 208-n° 295-58219] 
[Gas. 208-n° 295-58220] 
[Gas. 262-n° 296-58215] 
[Gas. 262-n° 296-58216] 
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FI 1749-FI 2328 — Maroe/Morocco-AFRIQlJE/iFi?/C4 
FI 2327 

Ex4. idem - ‘Serraba’. [Cas. 262-n° 297-581791 

FI 2328 

Ex4. idem - ‘Fs4a’. [Cas. 205-n° 297-58180] 


FI 2329 - FI 2352 

MRIQUE DU NORD, ALGtmE/NORTH AFRICA, ALGERIA G. I. semi- 
tiqu&lSemitic, L ^imho/Ambic, dia. oranais/Omnese. 

Enregistrements realises sur disques a saphir de 26 cm de diam^tre et 86 rpm. 
Ces disques, donnes par la maison Pathe au Musee de la parole, sont dans nn bon 
4tat de conservation et constituent d’interessants documents folkloriques et 
musicologiques. Ils sont 4dites par la maison Patb6. 

The following MU and dale records (26 cm, 86 rpm) were given to the MusSe de la 
parole by PathS, They are in good condition and are valuable musicological and folk-' 
lore sources. They are issued by PathS. 


Fi 2829 

V. solo (Cbeik Madani), aec. inst. arabes/ira6 insL - ‘ Jaii Tifkar’. 
FI 2330 

Ex4. idem - ‘Laoutou’. 

FI 2331, 2332 

Exe. idem — a) ‘Nari ouine Soxudi’; b) ‘Safia Touila Guerguigua’. 


[Gas, 

[Cas. 


FI 2333, 2334 

Ex4. idem — ‘Kani Lioum ma naaref’. 

FI 2335, 2336 

Ex4. idem - d) ‘Mezziane Ya lilt el bareh’; 5) idem (svdielcontinued). 

[Gas. 

FI 2337, 2338 

Ex4. idem — ‘loum Saaidi’. 

FI 2339, 2340 

Ezd. idem - ‘Kane Djati End Mama’. 

FI 2341, 2342 

Escd. idem — ‘Mene ande El Salia’. 

FI 2343, 2344 

Exd. idem - ‘Mebrouque Lila Maa Touila’. 

FI 2345, 2346 

_ ExS. idem - a) ‘Miloud ya miloud’; b) idem (suite/contmueJ). [Cas. 
FI 2347, 2348 

Ex4. idem - ‘Guemer El Lile’. -- [Cas 

FI 2349, 2350 

Ex4. idem - a) ‘Ya Djouat hadi oudieb’; b) idem (smX&kontinued]. [Cas. 
FI 2351, 2352 

Ex4. idem — ‘Barit sahi LeiMilti’. [Cas. 


[Cas. 495-n° 632-55057] 
[Cas. 495-n» 632-55057] 

495-n'‘ 633-55058] 
dOS-n” 634-55059] 

495-n° 635-55062] 
495-n'’ 636-55063] 
495-n“ 637-55064] 
495-n° 638-55066] 
495-n‘’ 639-55067] 
495-n‘‘ 640-55068] 

495- n“ 641-55069] 

496- n“ 642-55070] 
496-n° 643-55071] 


[Cas. 

[Cas. 

[Cas. 

[Cas. 
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FI 2353 — FI 2354 — MgenejAlgeria - AFMQUEjAFBICA 


FI 2353 - FI 2354 

AFRIQUE DUTsORD, ALGEEIE/iVORrif AFRICA, ALGERIA - G. 1. semitique/ 
Semitic, 1. ixahejArabic, dia. constantinois/ConstonJmese. 

Enregistrements realises snr disques a saphir de 26 cm de diamitre et 86 rpm. 
Ces disques, donnas par la maison Patt4 au Mus6e de la parole, sont dans un bon 
etat de conservation et constituent d’int^ressants documents foUdoriques et musi- 
cologiques. Ils sont edites par la maison Pathe. 

The following hill and dak records {26 cm, 86 rpm) mere given to the M-usSe de 
la parok by Pathe. They are in good condition and are valuabU mmicohgical and 
foUcbre sources. They are issued by Pathe. 


FI 2353 

Y. solo (Cheik Tatar), acc. inst. eiabeslArab inst. - ‘Riulta ya khaira’. 

^ ' [Gas. 495-n‘' 644-55072] 


FI 2354 

Ex4. idem - ‘Harem enoune men aine’. 


[Gas. 495-n» 644-55163] 


FI 2355 - FI 2432 

AFRIQUE DU NORD, ALGlilRIE/iVOilTH AFRICA, ALGERIA - G. 1. s6mitique/ 
Semitic, 1. arabefArabic, dia. oianais/Oranese. 

Enregistrements realises sur disques a sapbir de 26 cm de diamtoe et 86 rpm. 
Ces disques, donn4s par la maison Path6 au Musee de la parole, sont dans un bon 
etat de conservation et constituent d’interessants documents foUdoriques et musi- 
cologiques. Ils sont edites par la maison Pathe. 

The following hill and dak records {26 cm, 86 rpm) were given to the Musie de la 
parok by Pathi. They are in good condition and are valuahk musicokgical and folk- 
lore sources. They are issued by Path!. 


FI 2355 

V. solo (Cheik Madani), acc. inst. aiahes/Arab inst. - ‘Yabnat 
FI 2356 

Doc. idem (suite/contintted). 

FI 2357, 2358 

Ei4. idem - a) ‘Ghir ana oniaba’; b) idem {smi^jcontinued). 

FI 2359, 2360 

E)c4. idem - ‘Ha hbabi bia oudda’. 

FI 2361, 2362 

Exe. idem - a) ‘IHen chaf rangat’; b) idem (suite/co«tm«ed). 

FI 2363, 2364 

Ex4. idem - ‘Ma gemfa Semra’. 

FI 2365, 2366 ^ . 

Exd. idem - ‘Lazregue ould el Men’. 

FI 2367, 2368 

Exd. idem - ‘Ya Radjel Chouf Bia ma sar’. 


el badhya’. 

[Gas. 495-n‘' 645-55073] 
[Gas. 495-n° 645-55073] 
[Gas. 495 -e° 646-55074] 
[Gas. 495-n'’ 647-55075] 
[Gas. 495-n° 648-55076] 
[Gas. 495-0° 649-55077] 
[Gas. 495-n° 650-55078] 
[Gas. 495 -e° 651-55079] 
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Fi 2355 - Fi m-I — Algene/i%ma - AFRIQUE/iFMCi 
FI 2369, 2370 

Ex4, idem — ‘Tali el Ghorfa’. [Gas. 495-n® 652-55081] 

FI 2371, 2372 

Exe* idem — a) ^Hatta Mersoulma'; b) idem (smtejcontinued). [Gas. 495-n® 653-55082] 
FI 2373, 2374 

Exe. idem - a) ‘Bahta oxichnia’; b) idem (suiiefcontinued). [Gas. 495-n‘’ 654-55083] 

FI 2375 

Exe. idem - ‘Ya saiei k Telgha\ [Gas. 495-n° 655-55084] 

FI 2376, 2377 

Exe. idem - ‘Lebnat elli Tmoudjou’. [Gas. 495-n® 656-55085] 

FI 2378, 2379 

Ex4. idem - a) ‘Kadil koum masrali’; b) idem {Buiie/continued) [Gas. 497-n® 657-55086] 
FI 2380, 2381 

Exe. idem - a) ‘El-ejel Il-btaF; b) idem (suite/continued). [Gas. 497-n® 627-55087] 

FI 2382, 2383 

V. solo (Laazar Siiman), acc. inst. arabes/Ara6 irist. - ‘Maaloum kif madamet Reldifa'. 

[Gas. 497-n'’ 658-55088] 

FI 2384, 2385 

Ex4. idem - a) ‘Salet Bsidi’; b) idem (suite/continued). [Gas. 497-n® 659-55089] 

FI 2386, 2387 

Exe. idem - ‘Hadjou Lefkar’. [Gas. 497-n® 660-55090] 

FI 2388, 2389 

Ex4. idem - ‘Ya Bouia Guirani’. [Gas. 497-ii® 661-55091] 

Fi 2390, 2391 

Ex4. idem - ‘Galbi bii Houb Sar MekouF. [Gas. 497-n® 662-55092] 

FI 2392, 2393, 2394 

Exe. idem - ‘Istakhbar mezmoum’. [Gas. 497-n® 663-55093] 

FI 2395, 2396 

Exe. idem - a) ‘Ei Ajam Haouz’; h) ‘Istakhbar Sika’. [Gas. 497-n® 664-55094] 

FI 2397, 2398 

Ex4. idem - ‘Ak El GallF. [Gas. 497-ii° 665-55095] 

FI 2399, 2400 

Ex4. idtm - a) •Mitlou Cheft Ghanem’; b) idem (suite/continued). [Gas. 497-n° 666-55096] 
FI 2401 

Exe. idem - ‘Rani ben Afrah ReddU’. [Gas. 497-n° 667-55097] 

FI 2402 

Ex4. idem ~ ‘Istakhbar Mezmoum’. [Gas. 497-n° 667-55097] 

FI 2403, 2404 

Ex4. idem - a) ‘Ghemet ben Soussan’; b) idem (suite/continued). [Gas. 497-n° 668-55098] 
FI 2405, 2406 

V. solo (Elie ben Said), acc. inst. srshes/Arab inst. - a) ‘Haouzi Tlemcani’; b) idem (suite/ 

continued). [Gas. 497-n° 670-55101] 

FI 2407, 2408 

Exe. idem - a) ‘Barichai Bocherh aarbi’; b) ‘Beyt Ettouraz’. [Gas. 497-n'^ 671-55102] 
FI 2409, 2410 

Ex4. idem - a) ‘Maili Sabr ahoun’; b) idem (suite/continued). [Gas. 498-n° 672-55103] 
FI 2411, 2412 

Ex4. idem - a) ‘Beyt Ettouraz’; b) idem (suite/continued). [Gas. 498-n^ 673-551041 

FI 2413 

Exe. idem - ‘Lalali Essourour’. [Gas. 498-n° 674-55105] 
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FI 2355 - FI 2432 — Algerie/J/g'eita - AFRIQUEMFiJ/C-4 


[Gas. 498-a'’ 674-55105] 


FI 2414 

Exe. idem - Jstakhabar Moual’. 

FI 2415, 2416 

V solo (Cheik Sliman), acc. inst. aiabes/Arab inst. - ‘Mesbouguete Erremguet’. 

^ [Gas. 498-0° 675-55126] 

FI 2417, 2418 

Exe idem - a) ‘Malek va euelbi Sala Khaira’; b) idem (svitejcontmueij. 

' ■ [Gas. 498-n° 676-55127] 

FI 2419, 2420 

Exe. idem — ‘Lakane Khaira Laabete Fik’. [Gas. 498-tt° 677-55128] 

FI 2421, 2422 

Exe idem - o') ‘Mechtaeue vabati, Djemaate zohra’; h) idem (smie/continued). 

[Gas. 498-n'> 678-55129] 

FI 2323, 2324 ' 

Ex4. idem - a) ‘Bedr et-taiaa’; b) ‘Madjeb Kheber’. 

FI 2425, 2426 

Exe. idem - o) ‘Bedret-talaa’; b) idem (suite/continaed). 

FI 2427, 2428 

Ex4. idem - a) ‘Lahmer Ghali Ghane’; b) idem (suite/conjinued). 

FI 2429, 2430 

Exe. idem - a) ‘Ebkou ya Bikaret’; b) idem (smte/conlinued). 

FI 2431, 2432 

Ex4 idem - a) ‘Aachnigue oueche Issaber’; b) idem Ismte/contmued). 

[Gas. 498-0° 684-55135] 


[Gas. 498-0° 679-55130] 
[Gas. 498-0° 680-55131] 
[Gas. 498-0° 681-55132] 
[Gas. 498-0° 682-55133] 


FI 2433 - FI 2450 

AFRIQUE DU NORD, ALGfiRIE/iVORrJ? AFRICA, ALGERIA - G. 1. s4mitique/ 

Semitic, 1. arabe/iro6te, dia. coustantinois/ConsiajiO'nese. 

Enregistrements realises sur disques a saphir de 26 cm de diamfetre et 86 rpm. 
Ces disques, donnes par la maison Path6 au Musee de la parole, sent dans un bon 
4tat de conservation et constituent d'interessants documents folkloriques et musi- 
cologiques. Ils sent Adites par la maison Patbe. 

The following hill and dale records {26 cm, 86 rpm) were given to the Musk de 
la parole hy Rathe. They are in good condition and are valuable musicological and folk¬ 
lore sources. They are issued by Rathe. 


FI 2433, 2434 , „ , . 

V. solo [Gheik Tahar], acc. inst. arabes/Aroft inst. - a) ‘La Keleftck Elourchane ; b) ‘Lache 
Ya Ezrna’. [Gas. 499-n° 690-55160] 

FI 2435, 2436 

Ex4. idem - a) ‘Niran el Kobe’; b) ‘Feres Lezmouk’. [Gas. 499-n° 691-55161] 

FI 2437 2438 

Ex4. idem - a) ‘Ferk alaman’; b) idem (suite/contmoed). [Gas. 499-n° 692-55162] 

FI 2439, 2440 

Ex6. idem - a) ‘Haram Ennoum’; b) ‘Nesber Lallah’. [Gas. 499-n° 693-55163] 

FI 2441, 2442 

Ex4. idem - a) ‘Hebda left Elkame’; b) ‘Sele kaiane Eikhair’. [Gas. 499-n° 694-55164] 
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FI 2433-FI 2450 — Alg&Ie/iZg-em - AFRIQDE/imC4 
FI 2443, 2444 

ExA. idem — a) ‘N’aatik Oussafai’; b) idem {sviitjcontinued). [Gas. 499-n° 695-551651 

FI 2445, 2446 

Exe. idem — a) ‘Djab Salah’; b) ‘Saret Laagade’. [Gas. 499-n° 696-55166] 

Fi 2447, 2448 

Ex4. idem — a) 'La keleftek la Hama’; 6) ‘Lah ya azab el Hama’. 

[Gas. 499-11“ 697-55167] 

FI 2449, 2450 

Ex4. idem - a) ‘Ouache ahouak Abdelkader’; b) ‘Bi-yam Allah’. 

[Gas. 499-a“ 698-55168] 


FI 2451 - FI 2478 

AFRIQUE DU NORD, ALGMm/NORTH AFRICA, ALGERIA - G. i. semitique/ 
Semitic, i. arabe/AraSje, dia. Algerian. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diamAtre et 78 rpm. 
Ces disques, dAposes au Musee de la parole, sent dans un bon Atat de conservation 
et constituent d’intAressants documents folHoriques et musicologiques. Ils sont 
AditAs par la maison Patbe. 

The following needle-cut records {10-inch, 78 rpm) are kept at the MusSe de la parole. 
They are in good condition and are valuable musicohgical and folklore sources. They 
are issued by Pathi. 

FI 2451, 2452 

V. solo (Si Mahmoud Hadjadi el Ouargli), acc. inst. arabes/ira5, inst. - a) ‘Ya adimou 
chani’; b) idem {smte/continued). ' [Gas. 500-n“ 593-55022] 

FI 2453, 2454 

ExA. idem - a) ‘Allahou Allah!’; b) idem {suitejeontinued). [Gas. 500-n“ 594-55023] 

FI 2455, 2456 

ExA. idem - a) ‘Ya adimou chani’; b) ‘El Earned elrab el hannine’. 

[Gas. 500-n“ 595-55024] 

FI 2457, 2458 

ExA. idem - ‘Billah ya Zghar’. [Gas. 500-n“ 596-55025] 

FI 2459, 2460 

ExA. idem - ‘Allah ya Zamani’. [Gas. 500-ii° 597-55026] 

FI 2461, 2462 

ExA. idem - a) ‘Salouala haseb rouhi’; 6) idem {suitefcontinued). 

[Gas. 500-n“ 598-55027] 

FI 2463, 2464 

ExA. idem - a) ‘Alyoum haseb rouhi’; h) idem {suite/continuedj. [Gas. 500-n“ 599-55028] 
FI 2465, 2466 ■' 

ExA. idem - ‘Ouen ghda djeiloul’. [Gas. 500-n“ 600-55029] 

FI 2467, 2468 

ExA. idem - ‘Nefsi toubi ala djalli’. [Gas. 500-n“ 601-55030] 

FI 2469, 2470 

ExA. idem - ‘La ilaha illa-iah’. [Gas. 500-n“ 602-55031] 

FI 2471, 2472 •' 

■ V. solo (El Khaounia Kheira), acc. inst. arabes/AroA inst. - ‘Ya taleb Hnalc Mgabal’. 

[Gas. 500-n“ 603-55032] 
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Fi 2451 — FI 2478 — Al^crlelAlgena — AFRIQUE/^ii'WCi 

FI 2A73, 2474 

Exe. idem - a) ‘Nabda Basma ei Karim’; b) ‘Yadjal baida yar dajii’. 

[Gas. 500-11^ 604-55033] 

FI 2475, 2476 

Exe- idem - a) «Medbat sidi Mouiay’; b) ‘Medbat sidi Elbadj aissi’. 

[Gas. SOO-n*^ 605-55034] 

Fi 2477, 2478 

Exe- iikm ~ ^Medbat sidi ben Abderramene’. [Gas. 500-n” 606-55036] 


FI 2479 - FI 2518 

AFRIQUE DU NORD, ALGERIE/iVOjRTHiFR/Ci, ALGERIA - G. L sdmitique/ 
Semitic, 1. SiishejArabic, dia omnaisjOranese, 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diam^tre et 7.8 rpm. 
Ces disques, deposes au Musde de ia parole, sont eii bon etat de conservation et 
constituent d’interessants documents musicologiques et folldoriques. Us sont 
edites par la maison Patbe. 

The following needle-cut records {10-inch, 78 rpm) are kept at the Musee de la parole 
They are in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They 
are issued by Pathe. 

FI 2479, 2480 

V. duo (Cheik Larbi et son fiis Redouane/iS/ieiM Larbi and his son Redouane)^ acc. inst, 
arabes/i4ra6 inst. — ‘Aini charket Maa Gueibim’. [Gas. 494-n° 612-55037] 

FI 2481, 2482 

Ex4. idem — ‘Nirane Gba’la’, [Gas. 494-n® 613-55038] 

FI 2483, 2484 

Exe. idem - ‘Tal’a dor salia’. [Gas. 494-n® 614-55039] 

FI 2485, 2486 

Exe, idem - a) dstakhbar mesri’; b) ‘Mensab ma’a’. [Gas. 494-n° 615-55040] 

FI 2487, 2488 

ExA idem - ‘Sidi oua men IsseP. [Gas. 494-n° 616-55041] 

FI 2489, 2490 

Ex4. idem — a) ‘Nar Haouarom’; b) idem {suite/continued), [Gas. 494-n° 617-55042] 
FI 2491, 2492 

Ex6. idem - a) ‘Istakbabar mesri’; b) ‘Aasfouri’. [Gas. 494-n® 618-55043] 

FI 2493, 2494 

ExA idem — a) ‘Laquito Habibi’; h) idem {svdXejcontinued)^ [Gas. 494-n° 619-55044] 

FI 2495, 2496 

Ex6, idem - a) ^Ya Labbab Melkoum’; b) idem continued). 

[Gas. 494-n® 620-55045] 

FI 2497, 2498 

Ex6. idem - a) ‘Hebbi’; h) idem {sniiefcontinued), [Gas. 494-n° 621-55046] 

FI 2499, 2500 

Exe. idem - ‘Had Ellouab Salia’. [Gas. 494~n° 622-55047] 

FI 2501, 2502 

V. solo (Gheik Madani), acc. inst, arabes/Ara5 inst, - a) ‘Aatia Djbei Bini’; b) ‘Tal Addor 
aalia’. [Gas. 494-n° 623-55048] 
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FI 2479 - FI 2518 Algerie/i^mct - AFRlQUE/iFMC/l 
FI 2503, 2504 

Ex4. idem — a) «Goul ei si Mohamed’; b) idem (snite/continued), 

[Gas. 494-n° 624-55049] 

FI 2505, 2506 

Ex4. idem - a) ‘El Molcrania’; b) idem (svdte/continued). [Gas. 494-ii® 625-55050] 

FI 2507, 2508 

Exe. idem - a) ‘Zina Ella Ouahrani’; b) idem continued). 

[Gas. 494-n‘’ 626-55051] 

FI 2509, 2510 

Exe. idem - d) ‘Eajl El-btai’; b) idem continued). [Gas. 497-n° 627-55087] 

FI 2511, 2512 

Exe. idem - a) ^Ghaour Baddia dai El Ouamana’; h) idem (svdte/continued). 

[Gas. 495-11° 628-55052] 

FI 2513, 2514 

Exe. idem - d) ‘Ya aadabi Khaira’; h) idem (smie/contimLed). [Gas. 495-n° 629-55053] 
FI 2515, 2516 

Exe. idem ~ a) ‘Khlati Lei Mdina’; b) idem (svdie/contimted). [Gas. 495-n° 630-55054] 
FI 2517, 2518 

Exe. idem - a) ‘Seredjya Faressi’; b) idem (svdiefcontinued). [Gas. 495-n° 631-55056] 

FI 2519 - FI 2543 

AFRIQUE DU NORD, TUNISIE/iYORrH AFRICA, TUNISIA - G. 1. semitique/ 
Semitic, 1. arabe/Amkc. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation 
et constituent d’int^ressants documents musicologiques et folkloriques. Ils sont 
edites par la maison Patbe. 

The Jbllomng needle-cut records {10-inch, 78 rpm) are kept at the Musee de la parole. 
They are in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They 
are issued by PathL 

FI 2519, 2520 

V. solo (Dalila Taliana), acc. inst. arabes/Ara6 inst. — a) ‘Ya beniti yelli’; b) idem (suite/ 
continued). [Gas.439-n° 699-65041] 

FI 2521 

V. duo (Ibraliim. ben Hadjamed & Hassin ben Sassi), acc. inst. arabes/^rci6 inst. — Ghant 
de pri^re et dCamour/Prayer and love song : ‘HaougafL [Gas. 777-n° 700-3908] 

FI 2522, 2523 

Ex4, idem - a) Plainte de jeune (emme/Complaint of a young tromari:‘Sacute’; 6) chanson 
d’amour/Zoue song : ‘Guessime’. [Gas. 777-n° 700-3909] 

FI 2524 

Exe. idem -- ‘Malzouma’. [Gas. 778-n° 701-3910] 

FI 2525 

Exe. idem Chant du montagnard amoureux/5on^ of a mountaineer in love : ‘SalhiL 

[Gas. 778-n° 701-3911] 

FI 2526 

V. solo (Belgassem ben Akermi), acc. inst. a.rahes/Arab inst. — Chant dCamour/Love song : 
‘HamaniL [Gas. 727-n° 320-3916] 
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Fi ^25it) — FI :2543 — HumslejTunisia - AFRIQFE/AFRIOA 

Fi 2527 

V. solo (Mounacer ben Ahmani), acc. inst. arabes/.4ra5 inst. - Chant de caravane pour la 
transhumance/Caravan song for the moving of flocks. [Gas. 727-ii° 320-3812] 

FI 2528, 2529 

Exe. idem — a) Conjuration des demons/Exorcising of the demons ; ‘Kunstlied Magam Mez- 
moum’; 5) ‘Dervich chou\ [Cas. 466-n® 702-B 37037] 

Fi 2530, 2531 

V. solo (Daiiia Taliana), acc. inst. aiabes/Arab inst. - a) ‘Ya krim mtaa Allah’; 6) idem 
(svdie/continuedj. [Cas. 854-n° 703-65030] 

FI 2532, 2533 

Exe. idem — a) ‘Orienabi abliti’; b) idem (smi^/continued). [Cas. 854-ii° 704-65031] 
FI 2534, 2535 

Exe. idem - a) 'Nari Dhellouni’; b) idem (suiie/continued). [Cas. 854-n® 705-65033] 
FI 2536, 2537 

Exe. idem — a) ^Tahar ya Mtahar’; b) idem (suiie/continued). [Cas. 854-n° 706-65034] 
Fi 2538, 2539 

Ex4. idem - a) ‘Ya srir Ennoum’; b) idem (suiie/continued). [Cas. 854-n° 707-65035] 
FI 2540, 2541 

Ex4. idem - a) ‘Ya kori bala kotre’; b) idem (suiie/continued). 

[Cas. 854-n‘’ 708-65037] 

FI 2542, 2543 

Exe. idem - a) "Ya Raisse’; b) idem (suiie/continued). [Cas. 854-n° 709-65038] 


FI 2544 - FI 2602 

IRAK//i?iQ - G. 1. semitiqne/Semitic j 1. nrsibe/Arabic. 

Enregistrements realises sxir disqnes a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, donnes en 1932 par le roi Fouad au Musee de la parole, a I’occasion 
du Congres pauislamique du Caire, sont dans un bon 4tat de conservation et 
constituent d’int^ressants documents foMoriques et musicologiques. Ils sont 
edites par His Master’s Voice. 

These needle-cut records (10-inch, 78 rprri) were given to the Musk de la parole by 
King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo, They are 
in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are issued 
by His Master’s Voice, 

FI 2544 

V solo (Mohd El Kabangui), acc. inst. arabes/Ara5 inst. ~ ‘Ya Yusuf el-Husn\ 

[Cas. 440-n“ 44-HC 20-309606] 

FI 2545 

Doc. idem (suiie/continued). ' 440-n® 44-HC 20-309607] 

FI 2546 

Doc. idem (suiie/continued). 441-n‘‘ 45-HC 21-309608] 

FI 2547 

Ex4. idem - ‘Madara Manhu Bashir’. [Cas. 441-n® 46-HG 22-309609] 

FI 2548 

Doc. idem (suiie/continued). [Cas. 441-n® 46-HG 22-309610] 

FI 2549 

Ex4. idem - ‘Ghabat Layali al-Hana’. [Cas. 441-n° 47-HC 23-309611] 
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FI 2544-FI 2602 — Irak/Jra^-ASIE/i.S/i4 


FI 2550 

Boc. idem (smte/contmtiei), 

FI 2552 

Boc. idem (smiejcontinued), 

FI 2553 

Boc. id&n (suite/cmtinuei). 

FI 2554 

Boc. idem (sniiBfamtinued). 

FI 2555 

Boc. idem (smie/eontinixed), 

FI 2556 

Ex6. idem — ‘M Weil Weily’. 

FI 2557 

Ex4. idem — ‘La Tadhun ’ayni Tanam’. 

FI 2558 

Exe, idem - ‘KLudh il-’aysha’. 

Fi 2559 

Boc. idem (suitejcontimied), 

FI 2560 

Ex4, idem - ‘Kaifa Yahwa’. 

FI 2561 

Boc. idem (suite/conimti^d). 

FI 2562 

Boc. idem (suitejcontimLed), 

FI 2563 

Boc. idem (suite/continued), 

FI 2564 

Boc. idem {sxdte/continiied). 

FI 2565 

Boc. idem (suite/contintied). 

FI 2566 

Ex4. idem - ‘Mali Ara ai-Ham’. 

FI 2567 

Boc. idem (smte/(m,tinued). 

FI 2568 

Boc. idem (suite/continued), 

FI 2569 

Boc. idem (suite/continued), 

FI 2570 

Ex4. idem — ‘Amusallim Walla Bhakir Hali\ 
FI 2571 

Boc. idem (suite/continued), 

FI 2572 

Ex4. idem - ‘Ara Atharahum Fazombou’. 

FI 2573 
Boc. idem. 

FI 2574 

Ex4. idem — ‘MLi yawm Firgak’. 

FI 2575 

Boc. idem (suite/continued)^ 


[Gas. 441-n" 47-HG 23-309612] 
[Gas. 441-11° 48-HG 24-309613] 
[Gas. 441-11° 48-HG 24-309614] 
[Gas. 441-n° 49-HG 25-309615] 
[Gas. 441-n° 49-HG 25-309616] 
[Gas. 441-11° 50-HG 26-309617] 
[Gas. 441-11° 50-HC 26-309618] 
[Gas. 441-n° 51-HG 27-309619] 
[Gas. 441-n° 51-HG 27-309620] 
[Gas. 441-n° 52-HG 28-309621] 
[Gas. 441-11° 52-HC 28-309622] 
[Gas. 441-n° 53-HC 29-309623] 
[Gas. 441-n° 58-HG 29-309624] 
[Gas. 441-n° 54-HG 30-309625] 
[Gas. 441-11° 54-HG 30-309626] 
[Gas. 441-11° 55-HG 31-309627] 
[Gas. 441-n° 55-HG 31-309628] 
[Gas. 441-n° 56-HG 32-309629] 
[Gas. 441-11° 56-HG 32-309630] 
[Gas. 441-11° 57.HC 33-309631] 
[Gas. 441-11° 57-HG 33-309632] 
[Gas. 441-n° 58-HG 34-309633] 
[Gas. 441-n° 58-HG 34-309634] 
[Gas. 441-11° 59-HG 38-309641] 
[Gas. 441-n° 60-HC 39-309642] 


148 



FI mh - FI 2602 — Irakjlmq - ASIE/iSM 


Fi 2576 

Doc. idem (smtQJcontinued). [Cas. 44i-n® 60-HG 89-309643] 

FI 2577 

Exe. idem — ‘Ya saiii HMhi Jufuni’. [Cas. 442-ii° 61-HG 56-309676] 

FI 2578 

Doc. idem (suitelcontinued). [Gas. 442-ii'^ 61-HG 56-309677] 

Fi 2579 

Doc. idem {smie/continvsd)» [Cas. 442-ii® 62-HC 57-309678] 

FI 2580 

Doc. idem [smtejcontinued), [Cas. 442-n® 62-HG 57-309579] 

Fi 2581 

Exe. idem - ‘TaMier Fouadaka’. [Cas. 442-n° 63-HG 58-309680] 

FI 2582 

Doc. idem (sxiiie/continued). [Cas. 442-n“ 63-HC 58-309681] 

FI 2583 

Y. duo (Azouri Eff & Yousuf Eff Mir Zaarur), acc. inst. arabes/Aroi inst. - ‘Ya Assa Tarfi’. 

[Cas. 442-n° 64-HC 59-309682] 

FI 2584 

Doc. idem (suitejcontinued). [Cas. 442-n° 64-HG 59-309683] 

FI 2585 

Doc. idem (suitejcontinued). [Gas. 442-n° 65-HG 60-309684] 

FI 2586 

Doc. idem (suitejcontinued). [Cas. 442-n° 65-HG 60-309685] 

FI 2587 

Ex4. idem — ‘Taksim ’ud wa Qanun’. [Cas. 442-n° 66-HC 36-309637] 

FI 2588 

Doc. idem (suitejcontinued). [Cas. 442-n° 66-HC 36-309638] 

FI 2589 

Ex4. idem — ‘Taksim ’ud bakimi ai-Dasbti’. [Cas. 443-n° 67-HG 61-309686] 

FI 2590 

V. (?), acc. inst. arabes/ira& inst. - ‘Taksim qanun Hijazi’. 

[Cas. 443-n° 67-HG 61-309687] 

FI 2591 

V. duo (Ibrahim Eff Saleh & Yahouda Eff Chammar), acc. inst. arabes/Arafe inst. - ‘Tis’at 
awzan ’alal’. [Cas. 441-n° 68-HC 37-309639] 

FI 2592 

V. duo (Saleh Eff Chemaiel & Yahouda Eff Chammar), acc. Yioloujuiolin - ‘Tablan’. 

[Cas. 441-n‘‘ 68-HC 37-309640] 

FI 2593 

V. solo (Saleh Eff Chemaiel), acc. \iolonjvioUn - ‘Taqassim’. 

[Cas, 443-n°69-HC 64-309691] 

FI 2594 

Ex4. idem - ‘Agbouriet al-Ashar Taqassim’. [Cas. 443-n° 69-HG 64-309692], 

FI 2595 

Ex4. idem — ‘Thulthayn al-Layl wa Lam Tu’dhi’. [Gas, 44 5-n° 7 0-HC 114-309809] 

FI 2596 

Doc. idem (suitejcontinued). [Cas. 445-n'“ 70-HG 114-309811] 

Fi 2597 

Doc, idem (suiiejcontinued). [Cas. 445-n° 71-HG 115-309811] 
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FI 2544 - FI 2602 — Ivakljraq ^ ASIE/iSfi 
FI 2598 


V. solo (Youssef Eft Baton), acc. inst. arabes//4rn& inst. - ‘Taqassim wSantur’. 

[Cas. 445-n° 72-HC 35-309635] 

FI 2599 

V. solo (Saleh Eff Ghemaiel), acc. violon/vioUn — ‘Taqassim’. 

[Cas. 441-n“ 72-HC 35-309636] 

FI 2600 

V. solo (Youssef Eff Baton), acc. inst. arabes//4ra^ inst. - ‘Taqassim San'ur Tahir’. 

[Cas. 443-n“73-HC 62-309686] 

FI 2601 

Ex4. idem - ‘Taqassim Segah al-Hlayiawi’. [Cas. 443-n° 73-HC 62-309689] 

FI 2602 

Ex4. idem - ‘Taqassim ariboum’. [Cas. 443-n“ 74-HG 63-309690] 


FI 2603 ~ FI 2604 

SYRIE/S YRIA — G. L semitiqRe/Semitic, 1. arahejArabic. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. 
Ces disques, donnas en 1932 par le roi Fouad au Musee de la parole a Toccasion 
du Congres panislamique du Caire, sout dans un bon etat de conservation et 
constituent d’int4ressants documents folkloriques et musicologiques. Ils sont 
4dites par His Master’s Voice. 

These needle-cut records {10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole 
by King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo, They are 
in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are 
issued by His Masters Voice. 

FI 2603 

V. solo (Faouzi Eff El Qualtekgi), acc. inst. arabes/ira6 inst. ~ ‘Taksim Hegazkar’, 

[Cas. 445-n° 75-HG 107-309775] 

FI 2604 

Ex4. idem - ‘Taksim Bast’. [Cas. 445-n° 75-HC 107-309776] 


FI 2605 - FI 2644 

AFRIQUE DU NORD, TUNISIE/ATOiirff TUNISIA - G. 1. semilique/ 

Semitic, 1. aidh^jArabic. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. 
Ces disques, donn4s en 1932 par le roi Fouad au Mus4e de la parole k I’occasion 
du Congres panislamique du Caire, sont dans un bon etat de conservation et 
constituent d’int^ressants documents folkloriques et musicologiques. Ils sont 
edit4s par His Master’s Voice. 

These needle-cut records {10-inch, 78 rpm) were given to the MusSe de la parole by King 
Fuad, in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are in 
good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are issued 
by His Master^s Voice, 
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Fi 2605 - FI 2644 — UnmsmjTunuia - AFmQmjAFRICA 


Fi 2605 

V. duo (Mohammed Ibn Hassan & Mohammed Ei Cherif), acc. inst. arabes/ Arab inst, - 
^Naoubat East El ZeiF. [Gas. 441-n° 76-HG 40-309644] 

FI 2606 

Doc. idem (smiejcontinued), [Gas. 441-n° 76-HG 40-309645] 


Fi 2607 

Exe. idem - ‘Naoubat Hast Ei Abrat’. 

FI 2608 

Ex6. idem - ‘Naoubat Hast El Batachi El AouaP. 
Fi 2609 

Exe. idem ~ ‘Naoubat Bast Baqui el Bataihi'. 

Fi 2610 
Doc. idem, 

Fi 2611 

Exe. idem - ‘Naoubat Bast Touchiah’. 

Fi 2612 

Doc. idem (suiie/continited), 

Fi 2613 

Exe. idem - ‘Naoubat Bast Baroual’. 

Fi 2614 

Ex6. idem - ‘Naoubat Bast Day’. 

Fi 2615 

Exe. idem - ^Naoubat Bast Ai Khafifh 
Fi 2616 

Exe. idem - ‘Naoubat Bast Al Khatm’. 

Fi 2617 

Ex4. idem — ‘Naoubat Bast El Adah’. 

Fi 2618 

Doc. idem (suite/continued), 

Fi 2619 

Exe. idem - ‘Ya Ahla Widdi’. 

FI 2620 

Ex4. idem - ‘Akbaial Badr Fissabah’. 

Fi 2621 

Exe. idem - ‘Kam do iyna Leghairikom’. 

Fi 2622 

Ex4. idem - ‘Zarani Manyati’. 

Fi 2623 

Ex6. idem - ‘Alhaz Zabih 
Fi 2624 

Ex4. idem - ‘Onzor Lehali warna’. 

Fi 2625 

Ex4. idem — ‘IstiJ^bar Tabaa’. 

Fi 2626 

Exe. idem - ‘Istikhbar Tabaa el Erak’. 

Fi 2627 

Ex4. idem - ‘Kassida Tabaa El HosseinP. 

Fi 2628 

Ex4. idem - ‘Tabaa El Bast wal BamaP. 

Fi 2629 

Ex4. idem - ‘Tabaa El Nawawal osbein’. 


[Gas. 442-11° 77-HC 41-309646] 
[Gas. 442-n° 77-HC 41-309647] 
[Gas. 442-n° 7& HC 42-309648] 
[Gas. 442-n° 78-HC 42-309649] 
[Gas. 442-ii‘' 79-HG 43-309650] 
[Gas. 442-n° 79-HG 43-309651] 
[Gas. 442-n° 80-HG 44-309652] 
[Gas. 442-n° 80-HG 44-309653] 
[Gas. 442-n° 81-HG 45-309654] 
[Gas. 442-n° 81-HG 45-309655] 
[Gas. 44-2-11° 82-HG 46-309656] 
[Gas. 442-n° 82-HG 46-309657] 
[Gas. 442-11° 83-HG 47-309658] 
[Gas. 442-n° 83-HG 47-309659] 
[Gas. 442-11° 84-HG 48-309660] 
[Gas. 442-n° 84-HG 48-309661] 
[Gas. 442-11° 85-HG 49-309662] 
[Gas. 442-11° 85-HG 49-309663]' 
[Gas. 442-n° 86-HG 50-309664] 
[Gas. 442-11° 86-HC 50-309665] 
[Gas. 442-n° 87-HG 51-309666] 
[Gas. 442-n° 87-HC 51-309667] 
[Gas. 442-n° 88-HG 52-309668] 
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1 2605 « FI 2644 IxmkhjTumsia - AFRIQUE/iFMCi 


FI 2630 

Ex4. idem - ‘Tabaa Rast Ei Zeil wai kamal\ 
FI 2631 

Ex6. idem — ‘Tabaa Rast El Zeil wal kamai’. 
FI 2632 

Exe. idem — ‘El Maia wa Mobay^’ar Sikab’. 
FI 2633 

Ex6. idem — ‘La liaba Ilialah’. 

FI 2634 

Ex6. idem — ‘Igliba ya Macbta’. 

Fi 2635 

Exe. idem - ‘Ta’aliiet El Metahir’. 

FI 2636 

Ex4. idem ~ ‘Haileiollah wa Hallelou’. 

FI 2637 

Ex4. idem — ‘Haw^enhom Cbabab Bilcati’. 

FI 2638 

Ex6. idem — ‘Fi Ghaibatiya Baia’. 

Fi 2639 

Ex4. idem — ‘Maazour Gamal el Nawair’. 

FI 2640 

Ex4. idem - ‘Wachem ya wacham’. 

FI 2641 

Ex6. idem ~ ‘Eiii Zaiibat’. 

FI 2642 

Ex4. idem - ‘Ya Nari Ya kobr’. 

FI 2643 

Ex4. idem - ‘Raqs El Gheita’. 

FI 2644 

Ex4. idem — ‘Raqs Fazzani’. 


[Gas. 442-11° 88-HC 52-309669] 
[Gas. 442-n° 89-HG 53-309670] 
[Gas. 442-11° 89-HG 53-309671] 
[Gas. 442-11° 90-HG 54-309672] 
[Gas. 442-11° 90-HG 54-309673] 
[Gas. 442-11° 91-HG 55-309674] 
[Gas. 442-11° 91-HG 55-309675] 
[Gas. 444-11° 92-HG 83-309727] 
[Gas. 444-11° 92-HG 88-309728] 
[Gas. 444-11° 93-HG 84-309729] 
[Gas. 444-11° 93-HG 84-309730] 
[Gas. 444-n° 94-HG 85-309731] 
[Gas. 444-n° 94-HC 85-309732] 
[Gas. 444-11° 95-HG 86-309733] 
[Gas. 444-11° 95-HC 86-309734] 


FI 2645 - FI 2650 

T!JJR.QJJIE/TUBKEY — L. tarqne/Turkish. 

Enregistrements reaKs6s sur disques a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. 
Ces disques, douu4s eu 1932 par le roi Fouad au Mus6e de la parole a Toccasioii 
du Cougr^s panislamique du Caire, sont dans uu bon 4tat de conservation et cons¬ 
tituent d’int6ressants documents folkloriques et musicologiques. Us sont 4dit6s 
par His Master’s Voice. 

These needh'Cut records {lO-’inch^ 78 rpm) were given to the MusSe de la parole by 
King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislatnie Congress in Cairo, They are 
in good condition and are valuable musicohgical and folklore sources. They are issued 
by His Master’s Voice. 

FI 2645, 2646 

V. solo (Massoud Gamii Bey), acc. tambour/drum — ‘Kourdii Hegaz Karr’. 

[Cas. 443-a'> 96-HC 77-309715; cas. 443-n° 96-HC 77-309716] 

FI 2647 

Ex4. idem - <Hegaz Kar Samai’. [Cas. 443-11° 97-HG 78-309717] 


152 



FI 2645 - FI 2650 -- Turquie/fw% - kSlEjASIA 

5’! 2648 

Ex6. idem - Danse/Bance ; ‘Zyrbek’. [Gas. 443-ii® 97-HC 78-309718] 

n 2649 

Exe, idem - ‘Mandrak [Gas. 443-ii° 97-HG 79-309719] 

M 2650 

Exe. idem - ‘Kbalk’. [Gas. 443 -il‘‘ 98-HC 79-309720] 


FI 2651 - FI 2678 

AFRIQUE DU NORD, ALGfiRIE/i\rOJ{rHiFB/Ci, ALGERIA - G. I. semitiqne/ 
Semitic y 1. arabe/Aratzc. 

Enregistremejits realises sur disques a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. 
Ces disques, donnes eu 1932 par le roi Fouad au Musee de la parole a I’occasion 
du Congres panislamique du Gaire, sont dans nn bon 4tat de conservation et 
constituent d’interessants documents folkloriques et musicologiques. Us sont 
edites par His Master’s Voice. 

These needle-cut records (10-inch, 78 rprr^ were given to the Musee de la parole by 
King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are 
in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are issued 
by His Masters Voice. 

FI 2651 

V. duo (Eiag El Arabi ben Sari & Radouam ben Sari), acc. orch. Algerian orch. - 

^Toucbiah’. [Gas. 440-n® 99-HC 10-309586] 

FI 2652 

Doc. idem (smIIq/ continued). [Gas. 440-n° 99-HC 10-309587] 

FI 2653 

Ex6. idem - ‘Chains El achia Tisfar’. [Gas. 440-n° 100-HC 11-309588] 

FI 2654 

Doc. idem (svdie/continued). [Gas. 440-n° 100-HG 11-309589] 

FI 2655 

Ex6. idem - ‘Harq El Dana’. [Gas. 440-n® 101-HG 12-309590] 

FI 2656 

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 440-n° 101-HC 12-309591] 

FI 2657 

Ex4. idem ~ ‘La zala Dahroka’. [Gas. 440-n“ 102-HG 13-309592] 

FI 2658 

Doc. idem (smie/continued). [Gas. 440-n° 102-HG 13-309593] 

FI 2659 

Ex6. idem — «Alkorei Rani, Nahowak’. [Gas. 440-n'' 103-HG 14-309594] 

FI 2660 

Ex6. idem - ‘Baki Rani, Nahowak wal Insiraf’. [Gas. 440-n° 102-HG 14-309595] 

FI 2661 

Ex4. idem — ‘Istikhbar walaiali’. [Gas. 440-n® 104-HG 15-309596] 

FI 2662 

Ex6. idem - ‘Ya Mokabel’. [Gas. 440-n‘‘ 104-HC 15-309597] 

FI 2663 

Ex6. idem - ‘Kou fi Ick ala Hazar’, [Gas. 440-n“ 105-HC 16-309598] 
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FI 2651 — Ft 2678 — Algerie/.4/gen*a - AFRlQdEj AFRICA 

FI 2664 


Ex6. idem - ^Betna 61 Hana’. 

[Gas. 440-11" 105-HG 16-309599] 

FI 2665 


Ex4. idem ~ ‘A la man Saakoum’. 

[Gas. 440-n" 106-HC 17-309600] 

FI 2666 


Ex6. idem - ‘Quatr el Nada\ 

[Gas. 440-n" 106-HG 17-309601] 

FI 2667 


Ex4. idem - ‘Tahia bicom Koullou arden\ 

[Gas. 440-n" 107-HG 18-309602] 

FI 2668 


Exe. idem - ‘Quom Tarazzarhr’. 

[Gas. 440-n" 107-HC 18-309603] 

FI 2669 


ExL idem - ‘Fa ai Benafsij’. 

[Gas. 440-n" 108-HC 19-309604] 

FI 2670 


Ex4. idem - ‘Al ward Yifattah’. 

[Gas. 440-n" 108-HC 19-309605] 

FI 2671 


ExA idem — ‘Kom dur El Gazayaz’. 

[Gas. 444-n" 109-HG 87-309735] 

FI 2672 


Ex6. idem - ‘Ya ochak’. 

[Gas. 444-n° 109-HC 87-309736] 

FI 2673 


ExA idem - ‘Errabi akbal y Insan’. 

[Gas. 444-n" llO-HG 88-309737] 

FI 2674 


Ex4. idem - ‘Salli homoumak’. 

[Gas. 444-n" llO-HG 88-309738] 

FI 2675 


Ex4. idem - «Mal El Ghamam Ya galbi\ 

[Gas. 444-n" 111-HC 89-309739] 

FI 2676 


Ex4. idem - ‘Tlemsan Yallalia’. 

[Gas. 444-n" lll-HG 89-309740] 

FI 2677 


Ex4. idem - ‘Hagou Alaya Lifkar’. 

[Gas. 444-n" 112-HC 90-309741] 

FI 2678 


Ex4. idem - ‘Quataiatni minghair Charae’. 

[Gas. 444-n° 112-HG 90-309742] 


FI 2679 - FI 2708 

AFRIQUE DU NORD, MAROG/NORTH AFRICA, MOROCCO - G. 1. s^mitique/ 
Semitic, 1. arahe/Arabic, 

Enregistrements r4alis6s sur disques a aiguiile de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. 
Ces disques, donnes par le roi Fouad au Mus4e de ia parole a i’occasion du Gongr^s 
panislamique du Caire en 1932, sont dans un bon ^tat de conservation et cons¬ 
tituent d’int^ressants documents foUdoriques et musicologiques. Ils sont 4dit4s 
par His Master’s Voice. 

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given to theMusSe de la parole by King 
Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo, They are in good 
condition and are valuable musicological and folklore sources. They are issued by His 
Master^s Voice. 

Fi 2679 

V. solo (El Sayed Mohammed El Choueikah), acc. orch. marocain/ilforoccan orch, ~ ‘A1 Baghia 
war. [Gas. 440-n° 113-HG 1-309568] 
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FI 2079 - FI 2708 — MaTOc/lforofco ^ AFRIQUE/iFI?/Ci 


Fi 2680 

Exe. idem — ‘Touchiali’. 

Fi 2681 

Exe. idem - ‘Ahlan Bikoiim’. 

FI 2682 

Ex6. idem ~ ‘Hebbi Maf* 

Fi 2683 

Ex6. idem - ‘Yom Aguibe’. 

FI 2684 

Doc. idem (suite/c mtinued). 

FI 2685 

Ex4. idem - ‘Quaramon TakamaF. 

FI 2686 

Ex4. idem ~ ‘Ogno bel Hema’. 

FI 2687 

Exe. idem - ‘Kagam QimaF. 

Fi- 2688 

Ex6. idem - ‘Kollou man yahoua’. 

FI 2689 

Ex4. idem ~ ‘A'ini leghair gamalikonm’. 
FI 2690 

Exe. idem — ‘Gheibtak’. 

FI 2691 

Ex4. idem ~ ‘Sabahna fikom’. 

FI 2692 

Ex4. idem - ‘Ya ochak Gad Aiya Sabu’. 
FI 2693 

Ex4. idem - ‘Ohdi Nassim El Siba’. 

FI 2694 

Ex4. idem - ‘Malal Essoraya wa kaifa’. 
FI 2695 

Ex4. idem ~ ‘Hebbi bin narmokouhou’. 
FI 2696 

Exe. idem ~ ‘Goui tara el Maani’. 

FI 2697 

Ex4. idem - ‘Salamon ala abli’. 

FI 2698 

Ex4. idem - ‘Ya Bourik El Ghouri’. 

FI 2699 

Ex4. idem ~ ‘Atani Zamani bima artadi’. 
FI 2700 

Ex4. idem ~ ‘Antour Maksidoh’. 

FI 2701 

Ex4. idem ~ ‘La toudhiza ala saadi’. 

FI 2702 

Ex4. idem ~ ‘Wa am saitou’. 

Fi 2703 

Ex4. idem ~ ‘Fala Qotiwata’. 

FI 2704 

Ex4. idem - ‘La farraka allahouL 


[Gas. 440-11*^ il3-HG 1-309569] 
[Gas. 440-n° il4-HC 2-309570] 
[Gas. 440-n° 114-HC 2-309571] 
[Gas. 440-n° 115-HC 3-309572] 
[Gas. 440-11° 115-HC 3-309573] 
[Gas. 440-n° 116-HC 4-309574] 
[Gas. 440-11° 116-HC 4-309575] 
[Gas. 440-n° 117-HC 5-309576] 
[Gas. 440-n° 117-HC 5-309577] 
[Gas. 440-n° 118-HC 6-309578] 
[Gas. 440-n° 118-HC 6-309579] 
[Gas. 440-n° 119-HC 7-309580] 
[Gas. 440-n° il9-HC 7-309581] 
[Gas. 440-n° 120-HG 8-309582] 
[Gas. 440-11° 120-HC 8-309583] 
[Gas. 440-11° 121-HC 9-309584] 
[Gas. 440-n° 121-HC 9-309585] 
[Gas. 443-n° 122-HC 70-309701] 
[Cas. 443-n° 122-HC 70-309702] 
[Cas. 443-n° 123-HC 71-309703] 
[Cas. 443-n° 123-HC 71-309704] 
[Cas. 443-n° 124-HG 72-309705] 
[Cas. 443-n° 124-HG 72-309706] 
[Cas. 443-n° 125-HC 73-309707] 
[Cas. 443-n° 125-HC 73-309708] 



FI 2679 — FI 2798 — Maroc/Morocco — AFRlQUEjAFRICA 
FI 2705 

Ex6. idem - ‘Wa Sakliara lahoullah’. 

FI 2706 

Ex6. idem - ‘LaFom azharaei Mawla’ 

FI 2707 

Ex6. idem - ‘Hagabouka’an moukal’. 

FI 2708 

Doc. idem (smiB/continued), 


FI 2709 - FI 2819 

ttGTPHE/EGYPT - G. i. s^mitique/Semitic^ i. SLiahefArabic, 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diam^tre (sauf 
indication contraire) et 78 rpm. Ces disques, offerts par ie roi Fouad au Mus6e de 
la parole en 1932 a Toccasion du Congres panislamique du Cairo, sont dans un 
bon dtat de conservation et constituent d’intdressants documents foltloriques 
et musicologiques. Ils sont dditds par His Master’s Voice. 

These needle-cut records {78 rpm, 10-inch unless otherwise stated) were given to the 
Musee de la parole by King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress 
in Cairo. They are in good condition and are valuable musicological and folklore sources. 
They are issued by His Master^s Voice. 

FI 2709 ■ ^ 

V solo (Mobamed Eff. Naguib), acc. inst. avahes/Arah inst. - ‘Qol li raayt eib’. 

[Gas. 453-n^ 128-HC 128-309835] 

FI 2710 

Doc. idem {sMiteJcontinuedy [Gas. 453-n'’ 128-HG 128-309836] 

FI 2711 

Doc. idem {smie/continued). [Gas. 453-n® 129-HG 129-309837] 

FI 2712 

Doc. idem (svLiie/continuedy [Gas. 45 3-n° 12 9-HC 129-309838] 

FI 2713 

Doc. idem {suite/continmd). [Gas. 453-n® 130-HG 130-309839] 

FI 2714 

Ex4. idem ~ ‘Min Habbak awla bikourbak’. - Diam. 30 cm! 12-inch. 

[Gas. 453-n‘’ 130-HG 130-309840] 

FI 2715 

Ex6. idem - ‘Ya wassi cbarrafk - Diam. 30 cm/42-mc4. 

[Gas. 395-n° 132-HD 4-323219] 

FI 2716 

Ex6. idem - ‘illai el milahk — Diam. 30 cmJ12-mch, [Gas. 395-n” 133-HD 5-323220] 
FI 2717 

Doc. idem (suitejcontinued). — Diam. 30 cjxif 12-inch. [Gas. 395-n“ 133-HD 5-323221] 

FI 2718 

Ex4. idem - ‘Haz el Hayat’ - Diam. 30 cmJ12'-inch. [Gas. 395-n® 134-HD 6-323222] 
FI 2719 

Doc. idem (smiBlcontinued) — Diam. 30 cmf 12-inch. [Gas. 395-ii° 134-HD 6-323222] 


[Gas. 443-11° 126-HC 74-309709] 
[Gas. 443-11° 126-HG 74-309710] 
[Gas. 443-11° 127-HG 75-309711] 
[Gas. 443-n° 127-HG 75-309711] 
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Fi FI 2819 — jEgypte/%^l?i - AFRIQlE/imCi 


Fi 2720, 2721 

Exe. idem - ‘Maiiki ana abdak’ - Diam. 30 cmJ12-imJu 

[Gas. 395-n" 135-HD 7-323223] 

FI 2722 

Exe. idem - ‘Mouai. mayyar zawad wagdi’ - Dlam. 30 cm/i^-mc/i. 

[Gas. 395-11° 136-HD 8-323224] 

Fi 2723 

Doc. idem (smlejcontinupd) - Diam. 30 cm/i2-mc//. [Gas. 395-n° 136-HD 8-323225] 
Fi 2724 

Doc. idem (smiejcontinued) - Diam. 30 cmf 12-inch, [Gas. 395-n° 137-HD 9-323226] 
Fi 2725 

Exe. idem - ‘IM el Gamai was Safa’ - Diam. 30 anjl2-inch, 

[Gas. 395-n° 137-HD 9-323227] 

Fi 2726 

V. solo (Daoud EE Hosiii), acc. inst. arabes/dra^ inst, - ‘Farid ei Mahassen ban’ - Diam. 
30 cmll2-incL [Gas. 444-n° 141-HC 91-309743] 

FI 2727 

Doc. idem [smie/contmued) - Diam. 30 omll^-inch, [Gas. 444-n° 141-HG 91-309744] 
FI 2728 

Exe. idem - ‘Men yom ereft el Hob’. [Gas. 44/i-n° 142-HG 92-309745] 

FI 2729 

Doc. idem {^xdiQjcontinued), [Gas. 444-n° 142-HG 92-309746] 

Fi 2730 

Exe. idem - ‘Cbiribt el Sabr’. [Gas. 444-n° 143-HG 93-309747] 

FI 2731 

Doc. idem (suite/contmwei). [Gas. 444-n° 143-HC 93-309748] 

FI 2732 

Exe. idem - ‘Assir ei icbta’. [Gas. 444-n° 144-HC 94-309749] 

Fi 2733 

Doc. idem (sirde/continued). [Gas. 444-n° 144-HG 94-30-9750] 

FI 2734 

Doc. idem (suitelcontinued). [Gas. 444-n° 145-HG 95-309751] 

FI 2735 

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 444-n° 145-HG 95-309752] 

FI 2736 

Exe. idem - ‘Eichak el khales lihobbak’ - Diam. 30 cm/12-inch. 

[Gas. 395-n° 146-HD 1-323191] 

FI 2737 

Doc. idem (suite/continued) - Diam. 30 cm/12-inch, [Gas. 395-ii° 146-HD 1-323192] 
FI 2738 

Ex4. idem - ‘Ma Hibbi Gheirak’ - Diam. 30 cm/12-wc/fc. 

[Gas. 395-a° 147-HD 2-323193] 

FI 2739 

Doc. idem (suite/continued) — Diam. 30 cm/12-inch, [Gas. 395-a° i47-HD 2-323194] 
FI 2740 

Exe. idem - Chanson/Song : ‘Kol yom achkimen’. [Gas. 444-n° 148-HD 96-309753] 
FI 2741 

Doc. idem (suite/eoTainued). [Gas. 444-n° 148-HD 96-309754] 

Fi 2742 

Ex4. idem - Chanson/Song : ‘Tof bi Kas er-rai’. [Gas. 444-n° 149-HD 97-309755] 
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Kl 270D ^Fl 2819---AFRIQljE/iFiiJCi 


[Gas. 444-11° i49-HD 97-309756] 
[Gas. 444-11° 150-HD 98-309757] 
[Gas. 444-11° 150-HD 98-309758] 
[Gas. 445-n° 151-HG 116-309812] 
[Gas. 445-11° ISl-HG 116-309813] 
[Gas. 445-n° 152-HG 117-309814] 
[Gas. 445-n° 152-HG 117-309815] 


FI 2743 

Doc. idem (sniiB/continued'), 

FI 2744 

Exe. idem — ‘Nour el Oyoun charraf’. 

FI 2745 

Doc. idem (smte/continued). 

FI 2746 

Ixe. idem - 'As! ei gkaram nazrali’. 

FI 2747 

Doc. idem (smiQjcontinued). 

Fi 2748 

Exe. idem - ‘Kadni el hawa\ 

, FI 2749 

Doc. idem {suite/continued). 

FI 2750 

V. solo (Aziz Eff. Osman), acc. inst, arabes/i4ro5 inst, ~ 'Habibi Ya nas’. 

[Gas. 445-11° 153-HC 118-309816] 

FI 2751 

Doc. idem {suhe/continued). [Gas. 445-n° 153-HG 118-309817] 

FI 2752 

Exe. ide7n - ‘Fii Bou di yama\ [Gas. 445-n° 154-HC 119-309818] 

FI 2753 

Doc. idem {smie/continited), [Gas. 445-ii° 154-HC 119-309819] 

FI 2754 

Pop. Mouachabates - V. solo (Gheikb Darwicli Ei Hariri), acc. inst. arabes/ylm5 inst, - 
, ‘Layali el wasl ya nadinP - Diam. 30 cm/1 2-incL [Gas. 396-n° 155-HD 22-323771] 

FI 2755 

Pop. idem - Ex6. idem - ‘Hagarni Habibi zamba’ - Diam. 30 cm/12-irioh. 

[Gas. 396-n° 155-HD 22-323772] 

FI 2756 

Pop. idem Exe, idem - ‘Ya Ghazaian qad ’Arad’. 

FI 2757 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Emlalv ya dourri badri’. 

FI 2758 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Ketiv al nifar habbak\ 

FI 2759 

Pop. idem - ExA idem - ‘Hagarni Fadani'. 

FI 2760 

Pop. idem - Ex6. idem - 'Naem el Khaddin warrad, had badri\ 

[Gas. 453-n° 157-HC 132-309843] 

FI 2761 

Pop. idem - Exe. idem ~ ‘Tafa bel aqdah’. [Gas. 434-n° 157-HG 132-309844] 

FI 2762 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Zalal el atrah’ ~ Diam. 30 cm/12-inch. 

[Gas. 396-n° 158-HD 23-323773] 

Fi 2763 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Ya mokhghil el aqmar’ - Diam. 30 cm/12-inch. 

[Gas. 396-n° 158-HD 23-323774] 

FI 2764 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Ana la asma’ al molim amali’. 

[Gas. 455-n° 159-HG 147-301827] 


[Gas, 442-n° 82-HC 46-309656] 
[Gas. 442-n° 82-HG 46-309657] ' 
[Gas. 453-11° 156-HG 131-309841] 
[Gas. 453-11° 156-HG 131-309842] 



FI 2709 - FI 2819 — Egypte/fc^^ - AVMQUE,AFRICA 


Fi 2765 

Pop. idem - Exe. idem ~ ‘liai alai astar Hagarni habibi’, 

[Gas. 455-n° 159-HG U7-3010828] 

Fi 2766 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Kablal sehro bi eiazP. [Gas. 453-ii° 1 60-HG 160-309845] 
FI 2767 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Gboddi Goiifaaki aboua’. [Gas. 453-ii° 160-HC 133-309846] 
Fi 2768 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Yom tezourinP. [Gas. 455-n° 161-HC 148-3010829] 

FI 2769 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Ya hassen el maanP. [Gas. 455-n° i61-HG 148-3010830] 
FI 2770 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Rimoul fala kama yassV. [Gas. 453-n° 162-HG 134-309847] 
Fi 2771 

Pop. idem — Exe. idem ~ ‘Badi ouafi Ka finP. [Gas. 453-n'' 162-HG 134-309848] 

Fi 2772 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Fi Sabil-el-bob’ - Diam. 30 cml 12-inch, 

[Gas. 395-n° 163-HD 10-323228] 

Fi 2773 

Pop. idem - Exe. idem - ^Rassa ai Logain’ - Diam. 30 cmj 12-inch. 

[Gas. 395-n“ 163-HD 10-323229] 

Fi 2774 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Barazat Chamsou el kamaP - Diam. 30 cmll2-inch. 

[Gas. 395-n<» 164-HD 11-323230] 

Fi 2775 

Pop. idem - Exe. idem ~ ‘Ghosno banen kad labadda' - Diam. 30 cml 12-inch. 

[Gas. 395-11° 164-HD 11-323231] 

Fi 2776 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Bennachawandi el kabaret’ - Diam. 30 cmj 12-inch. 

[Gas. 395-n° 165-HD 12-323232] 

Fi 2777 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Rachi el Kadd’ - Diam. 30 cm/12-inch. 

[Gas. 395-n° 165-HD 12-323233] 

Fi 2778 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Ya leila bel wasP - Diam. 30 cmf 12-inch. 

[Gas. 396-n° 166-HD 13-323234] 

Fi 2779 

Pop. idem - Ex6. idem - ‘Khalili ya sohbo’ - Diam. 30 cml 12-inch. 

[Gas. 396-n° 166-HD 13-323235] 

Fi 2780 

Pop. idem — Exe. idem — ‘Zarani Bil mchaya’. [Gas. 453-ii° 167-HD 135-309849] 

Fi 2781 

Doc. idem (suxiclcontinued). [Gas. 453-ii° 167-HD 135-309850] 

Fi 2782 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Achraka-1 Badrou-1 Moufadda’. 

[Gas. 453-n° 168-HG 136-309851] 

FI 2783 

Pop. idem — Ex4. idem — ‘Echfaouli’. 453-n° 168-HG 136-309852] 

Fi 2784 

Pop. idem - Ex4. idem - ‘In yakoun saki-1 moudam\ 

[Gas. 453-n° 169-HG 137-309853] 
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FI 3709 - FI 2819 — 6gypte/%pi - AFRlQUE/iFiWCi 


FI 2785 

Pop. idem - Exe. idem ~ ‘Qol li ma achouak el tebaae’. 


FI 2786 

Pop. idem - Ex4. idem - ‘Atragba rawdou’. 

FI 2787 

Pop. idem - Ex4. idem - ‘Hal Maiihou-l ghaii’. 

FI 2788 

Pop. idem ~ Ex4. idem - ‘Imla wa-sldni’. 

FI 2789 

Pop. - ExA idem - ^Ala eicb. iayal tuwal’. 

FI 2790 

Pop. idem - Exe, ide7n - ‘Galia man ancka gamalak’. 


[Gas. 453-n" 169-HG 137-309854] 
[Gas. 453-n° i70-HG 138-309855] 
[Gas. 453-n° 170-HG 170-309856] 
[Gas. 453-n" 171-HG 139-309857] 
[Gas. 453-n° 171-HC 139-309858] 


[Gas. 453-0" 172-HG 140-309859] 
[Gas. 453-n" 172-HG 140-309860] 


FI 2791 

Pop. idem ~ Exe. idem - ‘Chaden bella’. 

Fi 2792 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Lamma ban bobbi el ghadban’. 

[Gas. 455-n" 173-HG 141-309861] 

FI 2793 

Doc. idem jcontinued), [Gas. 455-n° 173-HC 141-309862] 

FI 2794 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Qom wa lazem’. [Gas. 455-n° 174-HC 142-309863] 

FI 2795 

Pop. idem - ExA idem - ‘Abl men gour el ghawalP. [Gas. 455-n° 174-HG 142-309864] 
FI 2796 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Yasaqui al moudam’. [Gas. 455-a® 175-HG 143-309865] 
FI 2797 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Isqini errab’. [Gas. 455-n° 175-HG 143-309866] 

FI 2798 

Pop. idem - Exe. idem - ‘Nara el akd\ [Gas. 455-n" 176-HG 144-309867] 

FI 2799 

Pop. idem - Ex6. idem - ‘Nar el-boumaya’. [Gas. 455-n" 176-HG 144-309868] 

FI 2800 

V. solo (Mohammed Eff. El Arabi), acc. inst, arabes/^ro5 [inst. - Chants baladis/5aZodi 
songs : ^Ommal ya eini anamaii’. [Gas. 44 5-n" 17 7-HG 10 8-3 09797] 

FI 2801 

Exe. idem - Chants baladis/jBoWi songs : ‘Hoidou ya roomman baladi’. 

[Gas. 445-n" 177-HG 108-309798] 

FI 2802 

Inst. arabes/j4ra5 insi, — Chants baladis/5a^adi songs -• ‘Kayes addini’. 

[Gas. 445-n" 178-HG 109-309799] 

FI 2803 

Ex6. idem - Chajats bahdis/Baladi songs ; ‘Raks el Hawanem’. 

[Gas. 445-n" 178-HC 109-309800] 

FI 2804 

V. solo (Moha mm ed Eff. el Arabi), acc. inst. arabes/Ara5 inst. - Chants baiadis/j5aM songs: 
‘Ein el hassond fiha ond\ [Gas. 445-n" 179-HG 110-309801] 

FI 2805 

ExA idem — Chants haladh/Baladi songs : ‘Boukra assafar ya habayeb’. 

[Gas. 445-n" 179-HG 110-309802] 
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FI 2709 - FI 2819 — IgsP^ejEgypt - AFRIQL'E/iffJa 


FI 2806 

V, solo (Ei Masrieli), acc. inst. araLes/^rG& inst. — Chants d’Almas44/mas songs : ‘Metaher va 
Olid oronfii’. [Gas, 445-ri" 180-HG 112-309805] 

FI 2807 

Exe. idem — Chants d’Almas/AZmas’ songs : ‘Ei leila el henna’. 

[Gas. 445-11° 180-HG 112-309806] 


FI 2808 

Exe. idem - Chants d’Almas/A/mGs’ songs : ‘ZafFet ei aroussa’. 

[Gas. 445-n° 181-HG 113-309807] 


Fi 2809 

Doc. idem. [Gas. 445-n° 18i-HG 113-309808] 

Fi 2810 


Inst., par ia troupe Taha Ahou Mandour/FflAa Abou Mandour band - Mizmar : ‘Ei H%gag lil 
Mahmai chagaret el ziF. [Gas. 445-n° 182-HG 102-309765] 

Fi 2811 


Exe. idem - Mizmar : ‘Ei Raqs El Iskandarani’. [Gas. 445-n° 182-HC 102-309766] 
Fi 2812, 2813, 2814, 2815 

Exe. idem ~ Mizmar : ‘Raqs Baladi’ (en quatre parties successives/s«^^e in four parts). 

[Cas. 445-n° 183-HG 103-309767; cas. 445-n° 183-HG 103-309768; cas. 445- 
n° 184-HG 104-309769; cas. 445-n° 184-HC 104-309770] 

FI 2816, 2817 

Ex4. idem ~ Mizmar : ‘Ei Raqs El Arahi’. 

[Cas. 445-n° 185-HG 105-309771; cas. 445-n° 185-HG 105-309772] 

FI 2818 

Exe. idem — Mizmar : ‘Mizan El Zarei’. [Gas. 445-n° 186-HG 106-309773] 

Fi 2819 

ExA idem - Mizmar : ‘Ei Sama ThakiF. [Cas. 445-n° 186-HG 106-309774] 


FI 2820 - FI 2824 

AFBIQUE/AFRICA, Pop. musulmane/Mos/m - G. 1. semitique/SemiWc^ i. arabe/ 
Arabic, 

Emegistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm, 
Ce 3 disquer, offerts par le roi Fouad au Musee de la parole en 1932 a Foccasion 
du Congres panislamique du Caire, sont dans un bon etat. de conservation et 
constituent d’int4ressants documents folMoriques et musicoiogiques. Ils sont edites 
par His Master’s Voice. 

These needle-cut records {lO-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole, by 
King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are 
in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are issued 
by His Masters Voice. 

FI 2820 

Pop. B4douins de Fayoum - V. & inst. (bedouins) - ‘Elli Gabl Assi Taa Guedid’. 

^ [Gas. 445-n° 187-HC 80-309721] 

Fi 2821 

Pop Zar ^oudmm/Sudanese - La troupe Fatma et Chamich/T^e Fatma and Chamich troupe « 
‘Z^etel Bantouxa’. [Gas. 445-n° 190-HG 111-309803] 
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FI 2820 - FI 2824 -- AFRIQUE/iFBJCi 
FI 2822 

Pop* idem - Exe. idem - ‘Yabou meraya’. [Cas. 445-n® i90-HG ill-309804] 

FI 2823 

Pop idem - La troupe El set om Ibrahim/TA^ El set om Ibrahim troupe - ‘Mamma Souitan 
Roumi madjiL [Cas. 443-n° 191-HG 76-309713] 

FI 2824 

Doc, idem (suii&lconUnued). [Gas. 443-ii° 191-HG 76-309713] 


FI 2825 - FI 2839 

ASIE/iSJi - Pop. lurcsjTtirks, Mevliehs. 

Euregistremeuts realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, offerts par ie roi Fouad au Musee de la parole en 1932 a roccasiou 
du Congres pauislamique du Caire, sout dans un bon etat de conservation et 
constituent d’interessants documents folkloriques et musicologiques. Ils sent 
edites par His Master’s Voice. 

These needle-cut records {10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole by 
King Fuad in 1932, on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are 
in good condition and are valuable musicohgical and folklore sources. They are issued 
by His MasieFs Voice. 

FI 2825 

V. solo - ‘A1 naatel Charif’. 

FI 2826 

Inst. - ‘Taqsim Nai Bayati’, 

FI 2827 

Doc. idem {suiie/continued). 

FI 2828 

Inst. - ‘Bechraf dawri Kabri’. 

FI 2829 

V. & inst. - ‘Aino ebarif Beyrati’. 

FI 2830 

V. & last. - ‘Assalam El Than!’. 

FI 2831 

Doc. idem (smie/continued). 

FI 2832 

Doc. idem {smie/continued). 

FI 2833 

Doc. idem (suiiejcontinued). 

FI 2834 

Doc. idem {suite/continued). 

FI 2835 

Inst. - ‘Assalam El Sabek’. 

FI 2836 

Inst. - ‘Albacrafwal Dareg’. 

FI 2837 

y. & inst. - ‘Attaqsim e lakhiF. 


[Cas. 445-n° 192-HG 120-309820] 
[Cas. 445-n^ 192-HG 120-309821] 
[Cas. 445-n° 193-HG 121-309822] 
[Cas. 445-n° 193-HG 121-309823] 
[Cas. 445-n° 194-HG 122-309824] 
[Cas. 445-11° 194-HC 122-309825] 
[Cas. 453-n° 195-HG 123-309826] 
[Cas. 453-11° 195-HC 123-309827] 
[Cas. 453-11° 196-HG 124-309828] 
[Cas, 453-11° 196-HG 124-309829] 
[Gas. 453-n° 197-HG 125-309830] 
[Cas. 453-11° 197-HG 125-309831] 
[Cas. 453-n° 198-HG 126-309832] 
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FI 2825 - FI 2839 — ASlE/iSW 


FI 2838 

V. & inst. - ‘Chamsi soltan walad’. [Cas. A53-n° 198-HG 126-309833] 

FI 2839 

V. & inst. - ‘Ai Khala bank’. [Cas. A53-n'’ 198-HG 127-309834] 


FI 2840 - FI 2849 

tGYPTE/EGYPT - G. 1. semitique/SemiOc, 1. arabefArabic. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ges disques, offerts par le roi Fouad au Musee de la parole en 1932 a roccasion du 
Cougres pauislamique du Caire, sont daus uu bon etat de conservation et cons¬ 
tituent d’interessants documents musicologiques et folkloriques. Ils sont edites 
par His Master’s Voice. 

These needle-cut recards {10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole by 
King Fuad in 1932, on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are 
in good condition and are valuable mtisicological and folklore sources. They are issued by 
His Master’s. Voice. 


FI 

o 

00 



Tarikat Elzikr ii Laithy - V. solo (Cheikh Ahmad El Bassatini) & V. cho. - •' 


Khellf. 

[Cas. 443-0° 200-HC 

FI 

2841 


Doc. idem (suiie/continued). 

[Cas. 443-n° 200-HC 

FI 

2842 


Tarikat Elzikr il Laithy - Exe. idem - ‘Arwah Noomana’. 

rCas. 443-n° 201-HC 

FI 

2843 



Tarikat Elzikr il Laithy - Exe. idem ^ ‘Saika-1 az’an’. 

[Cas. 443-n° 201-HC 

FI 

2844 


Tarikat Elzikr il Laithy - Exe. idem ~ ‘Og bilhima’. 

[Cas. 443-n° 202-HC 

FI 

2845 


Exe. idem - ‘Nachadlok Allah’. 

[Cas. 443-n° 202-HC 

FI 

2846 


Ex4. idem - ‘Aghilhna adrikna’. 

[Cas. 443-n° 203-HC 

FI 

2847 


Ex4. idem - ‘Ya saba balligh’. 

[Cas. 443-n° 203-HC 

FI 

00 

oo 


Tarikat Elzikr il Laithy - Exe. idem - ‘Galni gharami’. 

[Cas. 443-n° 204-HC 

FI 

2849 


Tarikat Elzikr il Laithy - Ex4. idem - ‘Wassi aleina’. 

[Cas. 443-n° 204-HC 

FI 

2850 - FI 2851 



AFRIQUE DU NORD/NOHTH AFJRICA - G. 1. semitique/Sewiitic^ 1. aiabe/Arabic. 

Enregistrements r4alis4s sur disques a aiguille de 25 cm de diam^re et 78 rpm. 
Ces disques, donnds en 1933 au Musde de la parole par M. Lindstrom, sont dans 
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FI 2850 - FI 2851 — Afrique du ’Hovd.jNoi'th Africa - AFBlQUEjAFRIGA 

ua bon etat de conservation et constituent d’interessants documents musicolo- 
giques et folHoriques. Ils sont edites par Parlophone. 

These needk-cut records {10-inch, 78 rpm) were given to the MmSe de la parole hy 
Mr. Lindstrom in 1933. They are in good condition and are valuable musicologkal 
and folklore sources. They are issued by Parlophone. 

FI 2850 

V. solo (Ben Hessaoud) — ‘Elba,mb a ei Mrrakchia’ 

FI 2851 

Ex4. idem - ‘Eimikki ka isili’. 

FI 2852 - FI 2853 

ASIE DU Sm-EST/SOVTH-EAST ASIA. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diamtoe et 78 rpm. 
Ges disques, donnes en 1933 au Mus^e de la parole par M. Lindstrom, sont dans 
un bon 4tat de conservation et constituent d'interessants documents folkloriques 
et musicologiques. Ils sont ddit^s par Beka. 

These needle-cut records {10-inch, 78 rpm) were given to the MusSe de la parole by 
Mr. Lindstrom in 1933. They are in good condition and are valuable musicological 
and folklore sources. They are issued by Beka. 

FI 2852 

G6o. Gbine du Sud/South China - Inst. - ‘Anoyk 
FI 2853 

G4o. Birmanie/.&wmo. - Inst. - ‘Mya ebay cbin ma ngou4’ 

FI 2854-FI 2864 

INDONfiSIE, JkYA/INDONESIA, JAVA. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diamtoe et 78 rpm. 
Ges disques, donnes en 1933 au Mus6e de la parole par M. Lindstrom, sont dans 
im bon 6tat de conservation et constituent d’interessants documents folkloriques 
et musicologiques. Ils sont dditds par Beka. 

These needle-cut records {10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole by 
Mr. Lindstrom in 1933. They are in good condition and are valuable musicological and 
folklore sources. They are issued by Beka. 

FI 2854 

V. cbo. & inst. ~ ‘Ladrang Stelling Sekar tedjo’. [Gas. 1058-B 88159] 

FI 2855 

Ex4. idem - «Djineman glatik glindingk [Gas. 1058-B 88160] 

FI 2856 

Ex6. idem - <Oeler Kanibang Soengsoen’. [Gas. 1058-B 88160] 


[Gas. 1058-B 19827] 
[Gas. 870-B 42196] 


[Gas. 1057-B 46069] 
[Gas. 1057-B 46069] 
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FI 2854 - FI 2864 — Java - OC^ANIE/OCEiiVW 


FI 2857, 2858 

1x4. idem - a) ^Ketawang Sinom Paridjoto’; b) ‘•Pangkoer Paiaron’. [Gas. i058-B 88162] 
FI 2859 2860 

Exe. idem - a) ‘Megatroeli’; b) ‘Banteng Wareng’. [Gas. IO 08 -B 88757] 

FI 2861, 2862 

Exe. idem - ‘Patmia Soekosrono’. [Gas. i058-B 88758] 

Fi 2863, 2864 

Ex 4 . iikm - ‘Lio]iosoetirto\ [Gas. i058-B 88759] 


FI 2865 - FI 2878 ter 

JAPON/JiPiiV. 

Enregistrements realises snr disques a aiguille de 25 cm de diam4tre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de la parole en 1934, sont dans un bon 4tat de 
conservation et constituent d’interessants documents musicologiques et folMo- 
riques. 

These needle-cut records {lO-inch, 78 rpm) were given to the Musie de la parole in 
1934, They are in good condition and are valuable musicological and folklore sources, 

FI 2865 

V. solo (M. Harada, peintre sur soie/painter on silk) - Ghanson d’amour [Love song — fidit* 
Mus4e de la parole. [Gas. 1029-11® 588-4089] 

FI 2866 

Ex4. idem — Chant sur 1’esprit chevaleresque du samourai/jSong on the knightly spirit of the 
s amour ai — 6dit. idem. [Gas, 1029-ii“ 588-4090] 

FI 2867, 2868 

Ex4. idem - a)‘ Chant rustique/Gounir?/ song : ‘Oiwake mae uta’; b) Chant ddemoux/Love song: 
‘Ko-uta’ — ^idit. idem. [Gas. 1080-n® 588-4091] 

FI 2869, 2870 

Ex4- idem — a) Berceuse/Lullaby; b) chant d’enfant/c/w7d^s song — fidit. idem. 

[Gas, 1030-n® 568-4092] 

FI 2871, 2872, 2873 

Ex4- idem - a) Chant rustique/Country song; h) chanson pour la fete du daimio/song for the 
feast of the Daimvo; c) danse de village/ui7Zoffe dance ; ‘Kisobuhi’ — fidit. idem. 

[Gas. 1031-n® 567-4087] 

FI 2874 

Ex4. idem ~~ Chant hero'ique honnoje/heroic Honnoji song - Edit. idem. 

[Gas. 1031-n° 567-4088; 

FI 2875, 2876, 2877 

V. solo (Fujiwara) - a) Chants d'eniants/Children's songs; b) chants diveTs/miscellaneous 
sonffs; c) chants d'enianis/children’s songs - fidit. Nipponophone. 

[Gas. 1032-n® 16316] 

FI 2878, 2878 5^5, 2878 

V. solo (M. Harada, peintre sur soie/painter on silk) — a) Bataille du temple B-onnop/Battle 
of the Honnoji temple : ‘Honnoji’; h) chant de samourai/samurai’s song: ‘Yarisabi’; c) chant de 
raarius/seamen’s song : ‘Oiwake’. [Gas. 1026] 


165 



FI 2879 - FI 2888 — Inde/fodta - kSlEjASlA 
FI 2879 - FI 2888 


mmiINDIA. . . , j. , 

Enresistreniejits realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, dounds au Mus^e de la parole par le vice-roi des Indes, sont dans 
un bon 6tat de conservation et constituent d’intdressants documents foUdoriques. 

These needle-cut records {10-inch, 78 rpm) were given to the Music de h paroh by 
the Viceroy of India. They are in good condition and are valuable folklore sources. 


FI 2879 ^ 

Chant de nocasjWedding song : ‘Durang Kaham . 

FI 2880 

L. kolaai - V. - ‘Ghaddi Arkeng Chandure’. 

FI 2881 , . . 

L. Lhaspurl (de/o/Shahahad) - V. - Chant bha]an/Mq;an song. 

FI 2882 

Chant parbi/Por5t song : ‘Maghadi de Gaya’. 

FI 2883 

L. santali - Chanf/Song. 

FI 2884 

L. kharia - Chant de noees/FeMng song. 

FI 2885, 2886 . , . „ - 

a) Chant de f4te de la saison des semaiilesf Festal song of the sowing season ; ‘Mage Durang ; 

b) chant de fete de la saison des Heurs/Festal song of the flower season : ‘Ba Durang’. 

‘ [Cas. 835-n° 3294] 

FI 2887, 2888 . ts I^ - 

a) Chant pour la c6rdmonie du maviagelSorg for the marriage ceremony : ‘Dorn Durang ; 

b) chant pour le premier jour du maiiagelSongfor the first day of marriage : ‘Arandi Durang’. 

! r i r/i Qq.K nO 59051 


[Cas. 835-ii° 3306] 
[Cas. 836-11'’ 3483] 
[Cas. 835-n“ 6592] 
[Cas. 836-0° 6591] 
[Cas. 835-n° 3301] 
[Cas. 835-n° 3293] 


FI 2889 -FI 2901 

TVKQUlEjTURKEY - G. 1. altaique/dftam, 1. iwcqueJTurkish. 

Enregistrements realises sur disques do 30 cm de diamfetre et 78 rpm. Ces 
disques, ddposes au Musee de la parole, sont dans un bon dlat de conservation 
et constituent d’excellents documents foUdoriques et musicologiques. Ils sont dditds 
par la maison Patbd. 

These needle-cut records {12-ineh, 78 rpm) are kept at the Musie de la parole. They 
are in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are 
issued by Pathi. 

FI 2889, 2890 

Y solo fHafiz Reza Bev), acc. violon/wo/w; oud; canoun ~ a) ‘Gozum Bargin’; b) ‘Yomani. 
^ [Cas. 383-n» 649-70122] 

FI 2891, 2892 

Ex4. idem — a) ‘Baste Edersem Seni’; b) ‘Ninni’. [Cas. 383-n° 650-76123] 
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FI 2889 - Fi 290! — Turquie/M-ej/ - ASlEjASIA 


FI 2893, 2894 

Exe. idem - a) ‘Huzan GazeF; I) ‘Huzan YiiiardjV. 

Fi 2895, 2896 

Ex4. idem - a) ‘Kurdiili Hediaz’: b) ‘AHahi Seversen’. 

Fi 2897 

Ex4- idem - ‘Sigaii Gazel\ 

Fi 2898, 2899 

Exe. idem - a) ‘Kurdi Hedjaztar’; b) ^Kurdilli Gaze!’. 

Fi 2900, 2901 

Ex6. idem - d) ‘Neva Rast Gazel Zulmet’; b) ‘Adjam aclipan’. 


[Gas. 382-11" 651-76125] 
[Gas. 383-11° 652-76126] 
[Gas. 383-11° 653-76127] 
[Gas. 382-n° 654-76129] 
[Gas. 382-n° 655-76132] 


FI 2902-FI 2927 
TAHITI. 

Enregistrements divers realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre 
et 7 8 rpm, deposes au Musee de la parole. 

Miscellaneous needle-cut records (lO-inck, 78 rpiri)^ kej)t at the MusSe de la parole, 

Fi 2902, 2903, 2904 

V. cho (Am4ricains habitant Tahiti/Am??* 2 ca?is limng in Tahiti) - a) Chanson de clan aneienne/ 
Old clan song : ‘Teva, Papepera’; b) hymne reiigieux de Tevaita, lie de EmBiesL/Religious 
hymn of Tevaita, Raiaiea Island; c) chant d’amour de I’lie Manarea/Loue song of Manarea 
Island - D4pos4s m/kept at the Musee de la parole; tres bon enregistrement/ea?c<?Z?e7ii re¬ 
cording-; tr4s bon doc. foUdorique/ver^ good folklore source; 4dit. Musee de la parole. 

[a, b) Gas. 488-AP 1402; c) cas. 488-AP 1403] 
Fi 2905, 2906, 2907, 2908, 2909, 2910, 2911, 2912, 2913 

V. duo Tu Rua Tauh4re & Teuira) - a) Chant cannibale des lies Marquises/GannibaZ 
song of the Marquesas Islands; b) ‘Tetia no ara; c) ‘Ha, ha Moorea”; d) ‘Te reva hef; e) chant 
pomev^lPomare song : ‘Maururu Roavau’;/) ‘Rupe, rupe Farani’; g) ‘La Riroman’’; h) chant 
du Tiar4/song" of the Tiare'; i) <Ut4 aqu4 oteoto rahi’ - Bon enregistrement/Good recording; 
bon doc. ioTHoTique/Good folklore sources; 4dit. Gramophone. 

[flj b, c, d) Gas. 343-K 6311; ejf g, h, i) cas. 343-K 6310] 

FI 2914, 2915, 2916, 2917 

V. (Tahitiens de passage k PblvisJT ahitians passing through Paris) - a, h) Vieux airs tahitiens/ 
Old Tahitian airs : ‘Aue, aue, te vahine heipipi’ & ‘Hare i roa van it4 mat4t4 (chanson ironique/ 
ironical sorig); c) chant voUghux/Religious song : ‘Tatahian’; d) chant de marchands de pois- 
som/Fishmonger's song : ‘Orare, orare’ - Deposes axilKept at the Mus4e de la parole; bon 
4tat de conservation/grood condition; bon doc. iolHovique/good folklore sources; 4dit. Mus4a 
deia parole. [a) Cas. 1025-n" 4085; 6, c) cas. 1025-n° 4086; d) cas. i021-n° 4083] 
FI 2918 

V. cho. - ‘Te faarae neive i au’ - Bon enregistrement/Good recording; bon doc. foBdorique/ 
good folklore source; 4dit. Path4. [Cas. 1021-n° 4084] 

FI 2919, 2920, 2921, 2922, 2923, 2924, 2925 

V. cho. - a) Danse modemejModern dance : ‘Papro’; h) chanson de I’oiseau/song of the bird : 
‘Manue’; c) chanson du vent/song- of the wind ; ‘Tokereau’; d) l^gende/Zeg-end .* ‘Paoa’; 
e) ‘Otare’;/) ‘Hiro’; g) chanson saLiinque/Satirical song : ‘Ha e re aaroa’ - Deposes en 1936 
au/kept since 19S6 at the Mus4e de la parole; bon enregistrement/good recording; bon doc. 
folklorique/ Good folklore sources; 4dit. Mus4e de la parole. 

[a) Gas. 1026-n° 83559; b, c) cas. 1026-n° 83560; 
d, ej) cas. 1027-n° 183551; g) cas. 1027-n° 83550] 
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FI 2902 - FI 2927 — Tahiti - OC^ANIE/OCjBiiVJi 


FI 2926, 2927 

Y. cho. - a) Chant de hienvenne/iSon^ of welcomr; b) chant d’adieu de I’iie Mooresiffarewell 
song of Moorea Island - Deposes en 1937 au/Kept since 1937 at the Mus6e de ia parole; 
bon enregistrement/^ood recording; bon doc. folklorique/^ood folklore sources; 4dit. Soci4t§ 
des amis dn Mnsee d’ethnographie. [a) Cas. 1028-n° 2a; b) cas. i028-n® lo] 


FI 2928 - FI 2929 
HAWAII. 

Enregistrements rdalisds sur disques k aiguille de 25 cm de diamtoe et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de ia parole, sont dans un bon 4tat de conser¬ 
vation et constituent d’interessants documents folkloriques. Ils sont 6dites par 
Odeon. 

These needle-cut records {10-inch, 78 rprn) are kept at the Musie de la parole. They 
are in good condition and are valuable folklore sources. They are issued by Odion. 

FI 2928 

V. duo (Kanui & Lula) - Chanson populsdre/Folk song: ‘Tomi-tomi’. [Cas. 343-n° 166670] 
FI 2929 

Ex4. idem - Chant railleur/Mockn^ song : ‘Qua oua’. [Cas. 343-n° 166670] 


FI 2930 -FI 2938 

ILES SALOMO^/SOLOMON ISLANDS, 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, donn4s au Mus6e de la parole par Templeton Crocher, de San 
Francisco, en 1934, sont dans un bon 4tat de conservation et constituent d’int4- 
ressants documents folkloriques. 

These needle-cut records {10-inchy 78 rpm) were given to the Musee de la parole in 
193 A by Mrs. Templeton Crocher ^ of San Francisco. They are in good condition and 
are valuable folklore sources, 

FI 2930 

Cho. - Chant de femmes/ 

FI 2931 

Cho. - Chant d’hommes/Men^s song, 

FI 2932 

Cho. - Chant de femmes/PFomen^s song. 

FI 2933 

Cho. — Chant de femmes/PFomen^s song. 

FI 2934 
Doc. idem, 

FI 2935 

Cho. - Chant d’hommes/dfen^s song. 

FI 2936 
Doc. idem. 


[Cas. 882-B 1016] 
[Cas. 882-B 1017] 
[Cas. 882-B 1018] 
[Cas. 882-B 1019] 
[Cas. 882-B 1020] 
[Cas. 882-B 1021] 
[Cas. 882-B 1022] 
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FI 2930 - FI 2938 ~ lies Sdomonj Solomon Islands - OCEkME;OCEANIA 


FI 2937 

Gho. - Chant de femmes/ song. [Gas. 882-B 1023] 

FI 2938 

Doc. idem. [Gas. 882-B 1024] 


FI 2939 --FI 2945 

ms&m/ RUSSIA - G. i. shye/Slav. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diamtoe et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de la parole, coustitueut de tres precieux enregis- 
tremeuts musicologiques et folkloriques. Ils sout edites par Columbia. 

These needle-cut records {10-inck^ 78 rpm) are kept at the Musee de la parole. They are 
wry valuable muskological and folklore sources. They are issued by Columbia. 

FI 2939, 2940, 2941 

V. f/m duo (M“° Kontyrina & M. Kotomkine), acc. goussli - a) Gantique de ia Sainte Vierge/ 
Song of the Blessed Virgin; b) chant de mendiants/^eggars^son^; c) complainte des gueiix/ 
beggars' complaint. [Gas. 330-n° 1252-4101] 

FI 2942, 2943 

Ex4. idem - a) Gantique du iivre des sagesses dvvmesJSong of the hook of Divine Wisdom; 
b) cantique de saint Georges/song of St. George. [Gas, 330-n° 1252-4102] 

FI 2944 

Ex4. idem - Gantique de Kiev : ‘Je suis assis sur ia pierre’/^tea song: sitting on the stone'. 

[Gas. 330-n° 1253-4103] 

FI 2945 

Ex4. idem - Chant de la Volga : ‘Chant reiigieux des gueux errmtsy Volga song : ^Religious 
song of the wandering beggars'. [Gas. 330-n® 1253-4104] 


FI 2946 - 2957 

ESVAQm/SPAIN - G. 1. vome^n/Romanic. 

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 2 5 cm de diametre et 7 8 rpm. 
Ces disques, d4pos4s au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation 
et constituent d’int^ressants documents folkloriques et musicologiques. Les n“* FI 
2946 a 2949 sont 4dit4s par Pathe. 

These needle-cut records (10-inch^ 78 rpm) are kept at the Musee de la parole. They 
are in good condition and are valuable muskological and folklore sources. FI 29 M to 
FI 29A9 are issued by Pathe. 

FI 2946, 2947 

V. solo (Mariano Sevillo), acc. guiteLve/guitar - Chants flamenco/F^amenco songs : al ‘Media 
granadina’; b) ‘Fandanguillos del Sevilla’. [Gas. 347-n° 809-X 20781] 

FI 2948, 2949 

V. solo (Guerrita), acc. guitare/grmW - Chants Bamenco /Flamenco songs : a) ‘Fandanguillos 
del Guerrita’; b) ‘Guajiras’. [Gas. 345-n° 810-X 20782] 
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FI 2946 - FI 2957 — Espagne/Spain - EUROPE 


FI 2950 

Pr. Vieille-Gastille/OIJ Castille - V. solo (Marazuela), acc. dulcaine & tamboul (Aimirez) - 
Chant de mariase de SemYrn/Weddim sons of Segovia : ‘Canto de Boda’. 

[Gas, 350-n° 799-Ap 4099] 

FI 2951, 2952 

G4o. idem V. solo (Marazuela), acc. zambomba - a) sFandango Castiilano’; h) chant des 
fetes de Noel k kYila.!Christmas song of Avila, [Gas. 350-n‘’ 799-AP 4100] 

FI 2953 

Pr. Andsilomie/Andalusia - V. solo (Juan Simon) - ‘Fandanguilios Cortos’. 

[Gas. 347-K 3967] 

FI 2954 

G4o. idem - V. solo (La Nina de los Peines) - ‘Malaguenash [Gas. 347-RS 551] 

FI 2955 

G4o. idem - Exe. idem - ‘Petenerash [Gas. 347-RS 551] 

FI 2956, 2957 

G4o. idem — Exe. idem - a) ‘SaMa’; h) ‘Sevillanash [Gas. 347-RS 585] 


FI 2958--FI 2971 


ESPAGNE/SPiM. 

Ces enregistrements de musique gitane flamenco jouee a la guitare par Ramon 
Montoya ont ete realises sur disques a aiguille de 30 cm de diam^tre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Mus4e de la’parole, sont dans un bon 6tat de conserva¬ 
tion et constituent d’excellents documents folkloriques et musicologiques. Ils 
sont edites par la Boite a musique (Paris). 

These recordings of Spanish gipsy flamenco music^ performed on the guitar hy Ramon 
Montoya and made on 12-inch needle-cut records at 78 rpm, are kept at the Musk de 
la parole. They are in good condition and are excellent musicological and folklore sources. 
They are issued by the Boite d musique (Paris), 


FI 2958 
‘Soleah 
FI 2959 
‘La Rosa’. 

FI 2960 

‘Granadinoh 
FI 2961 
‘Tarenta’. 

FI 2962 
‘Seguiriya’. 

FI 2963, 2964 

a) ‘Fandango’; 1) ‘Buleria’- 
FI 2965 
‘Rondena’. 

FI 2966 
‘Guajira’. 

FI 2967 
‘Tango’. 


[Gas. 349-n‘» 774-803] 
[Gas. 349-n“ 774-804] 

I 

[Gas. 349-n“ 775-805] 
[Gas. 349-n° 775-806] 
[Gas. 349-n“ 776-807] 
[Gas. 349-n‘’ 776-808] 
[Gas. 349-n“ 777-809] 
[Gas. 349-n° 777-810] 
[Gas. 349-n‘’ 778-811] 
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FI 2968 

^Maiaguena'. 

FI 2969, 2970 

a) ‘Farrura’; b) ‘AHegria’ 

FI 297! 

‘Minera’. 


FI 2972 - FI 2973 

CANADA - L. fran^aise/FrencA. 

Enregistrements realises sur disque a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ce disque, depose au Musee de la parole, est dans un bon etat de conservation et 
constitue un document folklorique interessant. II est edite par Apese. 

This needle-cut record [lO-inch^ 78 rpm) is kept at the Musee de la parole. It is in 
good condition and ts a valuable folklore source. It is issued hy Apese, 

FI 2972, 2973 

V. solo (Charles MarcKand) - a) ‘Lebalchez Boul47‘BaZZ at JBou/eV; b) ‘Je t’attendraiy^ri^ 
wait for you\ [Cas. SSl-n*^ 473-15190] 


[Cas. 349 -e" 778-812] 
[Cas. 349-11° 779-813] 
[Cas. 349-11° 779-814] 


FI 2974-FI 2982 

FRANCE, Bretagne/Fn7ann^ - G. L cdtique/Celtic, 

Enregistrements realises sur disques de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces 
disques, d^pos^s au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation et 
constituent d’interessants documents folkloriques. Ils sont edites par Gramophone. 

These needle-cut records {10-inchy 78 rpnij are kept at the Musee de la parole. They 
are in good condition and are valuable folklore sources. They are issued by Gramophone. 


FI 2974, 2975 

V. m. duo (MM. Noveau& Le Gal) ~ a) ‘Gavotte de Gu6m4nd’; h) Jabadao Stoup’. 

[Cas. 337-n° 111-K 6703] 

FI 2976, 2977, 2978 

Ex4. idem — a) ‘Kousk Breiz IzeP (le bal hreionjBreton hall)\ h) ‘Sonnen ered’ (marche 
xmi^tidle/wedding march) ‘Er Irlanveu’(ies adieux^areweZQ. [Cas. 337-n° 112-K 6704] 

FI 2979, 2980 

V. m. duo (Mogadur pfere et ^ih/father and son) — a) ‘La rid4e’; b) ‘En dio' (le ioxvc/the circle), 

[Cas.337-n° 113-K 6705] 

FI 2981, 2982 

a) V. m. (les fr^res Sciaour/Sciaoiir brothers) — ‘Jabadao de Quimper’ - 4) V. m. duo (Mogadur 
p^re et iih/father and son) — ‘StoupicA [Cas. 337-n° 114-K 6707] 
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FI 2983 - FI 2986 
FRANCE, Auvergne. 

Enregistrements r6aiises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ces disques, deposes au Musee de ia parole, sont dans un bon etat de conservation 
et constituent d’interessants documents folHoriques. Ils sont edites par la maison 
Patb6. 

These medle-cui records {10-inch^ 78 rpm) are h&pt at the Musk de la parole. Thep 
are in good condition and are valuable folklore sources. They are issued by PathS. 

FI 2983, 2984 

a) Y. solo (Martin Gayla) - Bourr^e : ‘L’escloupette’ - h) Cabrette solo (Martin Cayia) ~ 
Bonrr4e ; ‘La monrrolliade’. [Gas. 864-n° 196-X 98056] 

FI 2985, 2986 

kccovdion/Accordion (Martin Cayia) - a) Bourr^e : ‘Od vas-tu garder, ■petiieT/^ Where will you 
keep your flockj little girlV; b) scottisch auvergnate ; ‘L’aigo de roso\ 

[Gas. 864-n° 197~X 98059] 


FI 2987 FI 3025 

FRANCE, dep. Hautes-Alpes - Dia. proven^al alpin/Alpine Provenpal. 

Enregistrements r4alis4s sur place du 7 au 10 aodt 1939, sous ia direction de 
M. Roger Devigne, directeur de la Pbonotheque nationale, assists de Godin, 
sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm, presses au labora- 
toire de la Pbono1h4que nationale, Ces disques, conserves a 1’etat neuf, constituent 
d’excellents documents de folklore direct. 

These recordings were made on (he spot^ from 7 to 10 August 19A9, under the super-- 
vision of Mr. Roger Devigne, Director of the Phonotheque nationale, with the aid of 
Miss Godin, They were cut on 10-inch acetate records at the Phonotheque^s laboratory. 
Kept as new, they are excellent folklore sources. 

FI 2987 

R4g. Brian^on, vii. Pont-de-Cervi4res - V. f. cFo (ies dames d’^ge du viiiage/o?df ladies of the 
village) “ Danse pour la Saint-Roch/Danca for St. Rochas Day : ‘Le Bacchu-Ber’. 

[Gas. 1111-n® 154-801 A] 

FI 2988 

G4o. idem -V. f. cho. (Ies jeunes fiiles du village/g-zVZs of the village) - Doc. idem. 

[Gas. 1111-n® 154-801 B] 

FI 2989 

G4o. idem - V. f. cbo. (Ies jeunes fiiles et les vieilles femmes du village/^iHs and old women of 
the village) - Doc. idem. [Gas. llll-n° 154-802 A] 

FI 2990 

G6o. idem - V. f. solo (M”'® P41agie T41amon, 58 ans, chanteuse de noce locale/agedf 58, local 
wedding-singer) - Chant de noce ; ‘Charlou, ou Ma belle /Wedding song : <-Charlou, or 

my fair Helen\ [Gas. 1111-n® 155-802 B] 

FI 2991 

Doc, idem, [Gas. llll-n® 156-803 A] 
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Fi 2992 

G4o. idem - Ex4. idem - Clianson de nocQjWedding song, [Gas. liil-n® 156-804 B] 

FI 2993 

• Com. Embrnn (enregistr4 dans ia saile de ia mairie/recordei at the Town Hall) — dia. pro- 
ven^ai aipin de Champsanr/^(pine Provengal of Ckampsaur — V. f. solo (M“® Noemie Kiosz^ 
instituirke/school-teacher) - ‘Bigodonsh [Gas. 111 l-n° 157-805 A] 

FI 2994 

G4o, idem — Ex4. idem (chante et parU/sung and spohn) - ‘Rigodons & Fatorgosh 

[Gas. illl-n° 157-806 B] 

FI 2995, 2996 

G6o. idem —V. m. trio (8 jennes oii\Tiers d’Embnm/5 young workers of Emhrun) - a) ‘Chanson 
a boire de VEmbixmaisf ^Drinking song of the Embrmais*; b) ‘Hisloriettes et comptines’/ 
^Little stories and complines', [Gas. liil-n® 158-807 A] 

FI 2997 

Geo. idem - V. cho. (nmsiciens rnstiques/counfri/ musicians) - «Rigodon de Leaye-en-Champ- 
saurh [Gas. llll-n° 160-809 A] 

FI 2998 

Doc. idem. [Gas. llli-n'’ 160-809 B] 

FI 2999 

Yi. Gap - V. m. duo (M. Janseime, boulanger/^>aA:er, & M. Yaliet, meumer/miller) - ‘Rigodon 
de Gharanceh [Gas. 1111-n® 162-811] 

FI 3000 

G4o. idem - Y. solo (Ch. Aurouze, comm^i^ni/nierchant) - Danse/Dar?c^ : ‘Rigodon du 
Gapen^is’. [Gas. Ill l-n” 162-812 B] 

FI 8001 

Geo. idem - 2 violoneux/2 fiddlers - ‘Marche des gars de Ghdimce'March of the Charance 
hoys^. [Gas. llll-n° 168-818 A] 

FI 3002 

G4o. idem - kccovd^on/Accordion (E. Ghilione, tourneur sur hois/wood-turner) ~ Danse de 
fMes locales ou familiales/Dawce/or local or family ceremonies : ‘Rigodon’. 

[Gas. llll-n° 165-815 B] 

FI 8003 

G6o. idem ~ Ex4. idem - ‘Rigodon du Mas Chagnyh [Gas. Illl-n° 166-816 A] 

FI 8004 

G4o. idem - Y, m. solo (Charles Aurouze), acc. 2 yiolonooxf2 fiddlers ~ ‘Rigodon des Sarra- 
zinsh [Cas. llll-n° 166-817] 


FI 8005, 8006 

Yi. Barcelonnette - Y. m. (Felicien Caire, crieur de yilie/toivn-crier) ~ a) ‘Le crieur de ville 
fait une annonce7‘F4e town-crier makes an announcement'; b) ‘Amoureux de ma voisineY‘Jn 
love with my neighbour’, ' 1111“3^° 140-819] 

FI 3007, 8008 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Comptines et formulettes de la valiee de TAubaye7‘Gompimes 
and formulettes of the Auhaye Valley’; b) chanson satirique sur ie maimgQ I satirical song on 
marriage. [Cas. 111 l-nM40-820] 

FI 3009 

G4o, idem - Dia. de I’Ubaye - Y. m. solo (Henri Dunan) - Air ancien/0?d tune. 

[Cas. 1111-n" 141-821 A] 


FI 3010 

Q^o.idem-Y. f. solo (M“‘’ Colonna Chevalier) - ‘L’autre jour, avec ma mhtQ'fiThe other 
dayj with my mother’. [Eas, llll-n° 141-821 B] 
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FI 3011 

Geo. idem - Y. solo (Georges Abel) - Cean. Jean’. [Gas. ill l-n° 143-843 A] 

FI 3012 , 

Geo. idem - V. cho. (Bergers et bergeres de la vallee de PUbaye/s4^/ierds and shepherdesse$ of 
the Ubctye Valley) - Chant et danse de moissonfHarvest song and dance : «La Civaia’. 

[Gas. llil-n° 143-823 B] 

FI 3013 

Geo. idem - 4 voix/4 voices (M^^* E. Jean, MM. Damien, Benore L^autaud, Baptiste Leauiaud) 
- ‘La Pastorale de Fours’, par Fange et les bergers (se joue avant la messe de minmt)/(The 
Pastoral of Fours\ smg by angel and shepherdsj before midnight mass. 

[Gas. llil-n'’ 144-824 A] 

FI 3014 

Doc. idem {suite[continued). [Gas. 111 l-ii" 144-824 B] 

FI 3015 

Doc. idem {suite I continued). [Gas. 1111-n® 145-825 A] 

FI 3016 

Doc.idem {suite[continued). [Gas. llll-n® 145-825 B] 

FI 3017 

Geo. idem - ‘Le crieur de Barcelonnette’/^r/ie town-crier of Banelonnette\ 

[Gas. llll-n*’ 145-829 A] 

FI 3018 

G4o. idem - Cloches de tvoupeom.[Cattle bells. [Gas. 1111-n® 146-829 B] 

FI 3019 

G4o. idem - V. (L’Escola de la Valeia) - Ghants/6ongs. [Gas. 111 i-rP 148-830] 

FI 3020 

Doc, idem. [Gas. llll-n° 148-831] 

FI 3021, 3022 

Geo. idem - Exe. idem - Chanson de berger : ‘Ma woisine'[Shepherd^s song : ^My nexghhouP. 

[Gas. llll-n° 149-833] 

FI 3023 

Com. Monstiers -- V. L cho, : >La Dimn’. 

[Gas. 1 f 11151-8^7 A] 

FI 3024 

Geo. idem - V. f. cho., acc. flutes et tdimhouTs[Jtutes and drums. 

[Gas. llll-n« 152-837 A] 

FI 3025 

Doc, idem. [Gas. llll-n“ 152-838 B] 


FI 3026 - FI 3034 

FRANCE, pr. Provence, vl. Nice — L. proven^le. 

Enregistrements realises au Centre universitaire de Nice (saiif indication con- 
traire) le 27 ao6t 1939 sous la direction de M. Roger Devigne, directeur de la 
Phonotheque nationale, assist^ deM^^® Godin, surdisques Pyral a aiguille de 25 cm 
de diametre et 78 rpm, presses au laboratoire de la Phonotb^ue nationale. Ces 
disques, conserves a I’^tat neuf, constituent de pr4cieux documents de folklore 
direct. 

These recordings were made at the University Centre of Nice {unless otherwise indicated) 
on 27 August 1939 under the supervision of Mr. Roger DSvigne, Director of the Phono- 
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iheque nationaky with the aid of Miss Godin, They were cut on 10-inch acetate records 
[78 in the Phonotheque^s laboratory. K^t as neWy tlwy are valuable folklore 
sources. 


Fi 5026 

Y. m. solo (Jouan Nicola, employe de mairie, 44 dinsitown-hall clerky aged 44) - Ronde de mai/ 
May round: ‘Lou festin dei Yerna'. [Gas. 1112-ii° i67-A] 

Fi 3027 

Exe. idem - Ronde de ma.\/May round: ^Lou roussignol che voia’. [Gas. 1112-n'' 167 B] 
Fi 3028-3029 


Exe. idsm - a) Ronde de nmijMay round : * Galen de Yiliafranca’ (satire contre les lilies qnl 
frequentaient les soldats fran^is pendant la premiere occupation/sctincaZ song against girls 
who went around with French soldiers during the first occupatiori); h) chanson de hsiiii/banque.ing 
song : ‘Lou mien ae’. [Gas. ill2-n° 168 A] 

Fi 3030, 3031 

Exe. j'dLm - a) Ronde de mBx/May round: ‘Lou Pous'; h) Noel montagnard du comie/Mountain 
Christmas carol of th^ Comte : ‘0 Santa nuece’ (0 sainte nuit/0 holy ni^ht). 

[Gas. ill2-n“ 169] 

Fi 3032 


Gris de la rue (enregistre dans les rues de mcQ) I Street-cries [recorded in the streets of Nice). 

[Gas. Iii2-n“ 170] 

FI 3033 


Y. solo (Jouan Nicola) - Ronde de mai/Mai/ round : ‘Le beau qoisqVT he fine corset\ 

[Gas. 1112-n’’ 171] 


FI 3034 

Exe. idem - Chant de carnaval ancien et complainte de I’incineration du Carnaval/Old camiual 
song and lament on the cremation of Carnival : ‘Adieu, Paure CarnavaleL 

[Gas. 1112.n‘’ 171] 


FI 3035 - FI 3077 

FRANCE — Dia. IsingneAodm/Languedocimi. 

Enregistrements realises siir place sous la direction scxentifique de M. Roger 
Devigne, directeur de la Phonotheque nationale, du21 novembre 1941 an 28 aoOt 
1942 (pour les dates et lieux, se reporter aux notices detaillees accompagnant 
chaque disque), sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm, 
presses au laboratoire de la Phonotheque nationale. Ces disques, conserves a 
I’etat neuf, constituent de pr^cieux documents de folklore direct. 

These recordings were made on the spot under the supervision of Mr. Roger Devignej 
Director of the Phonotheque nationale, from 21 November 19hi to 28 August 19h2 
[exact dates and places follow each description). They were cut on 10-inch acetate re¬ 
cords [78 rpm) at the PhonotMque^s laboratory. Kept as new, they are valuable folklore 
sources. 

FI 3035 

Pr. Gascogne, r4g. Toulouse -• Y. solo (Jeannette Sauveterre, 11 ans/aged 11) - Jeux en- 
xdjxiin'/Children’sg mes- Enr. 21-11-1941. [Gas. 1112-n° 1076-165 A] 
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FI 3036 

Doc. idem (suite/contimed). [Gas. 111 S-n” 1076-165 B] 

Fi 3037 

Geo. idjn - V. solo (Eioi Darramon, 57 ans, directeur d"4cole/a^ed 57^ school headmaster) — 
Chanson k Loire et de marche/DmHn^ and marching song : ‘Tau qui haram atau’ - Enr. 
A42-194i. [Gas. Ili2-n° 1080-166 A] 

Fi 3038 

G4o. (dm - idem - ‘Si tn connais ma her^kve'[-If you know my shepherdess' - Enr. 4-12- 
1941. [Gas. 1112-n'‘ 1080-166 B] 

FI 3039 

Geo id m - Ex6. idm - Chant de hergers pour les noces et ies rkiouissmces/Shepherds^ song 
for weddings and rejoicings : ‘Qiioan bos gagna pastoure te charmante’ — Enr. 4-12-1941, 

[Gas. 1112-n^ 1081-167 A] 

Fi 3040 

G4o. idm ~ Ese. idem - Chant d'amom/Love song : ‘Malayo quan te by’ - Enr. 4-12-1941. 

[Gas. 1112-n“ 1081-167 B] 

FI 3041, 3042 

G6o. idem - V. solo (F. Cayrou) - a) Chant, danse, bourree/Son^_, danesj bourree : ‘Digo 
Jeanelo’; h) ‘Lou prat a dailha’ - Enr. 4-12-1941. [Gas. 1112-n° 1083 B-168J 

FI 3043 

Geo. idem - Ex6. idem — Chant de labour/Ploughing song : ‘Lou boui4’ — Enr. 4-12-1941. 

[Gas. U12-nM083 A-168J 

FI 3044 

Pr. Rouergue - V. solo (Charles Moully) - Chanson de noce : ‘La fille du pay sard /Wedding 
song : ^The peasants daughter' — Enr. Toulouse, 10-2-1942. 

[Gas. 1112-n'’ 1079 B-172 6wJ 

FI 3045 

Geo. idm - Exe. idem - Chant de moisson/Harvest song - Enr. Toulouse, 10-2-1942. 

[Cas. 1112-n“ 1079-172 bis] 

Fi 3046, 3047 

Dop. Basses-Pyrinees — V. solo (Eloi Darramon, directeur d'ecole/school headmaster) ~ 
‘L’abandounado’ - Enr. Toulouse, 5-12-1941. [Cas. 1112-n° 1082-173 bis] 

FI 3048, 3'049 

G6o. Perigord - V. f. solo Paulette Rey) - a) Chanson contre ies maiis/Song againsl 
husbands: ‘Maz6 Lou cournvilher’; b) chant de danse de Gascogne, chant satirique de berger/ 
Gascon dance song, shepherd's satirical song : ‘Taou hillo, taou may’ — Enr, Toidouse, 
18-5-1942, [Gas. 1112-n° 1077-185j 

FI 3050 

Geo. Rouergue - L. fran^aise - V. m. solo (Charles Moully) - Chant d'amoui/Love song : 
‘La Rosalie’ - Enr. Toulouse, 10-2-1942. [Cas. 1112-n° 1087 A-186] 

FI 3051, 3052 

Geo. idem - Ex6. idem — a) Chant de Yignoxon/Vine-grower's song ; b) '^ioel/Christmas song - 
Enr. Toulouse, 10-2-1942. 

[Cas. 1112-n‘’ 1087 B-186] 

Fi 3053, 3054 

Geo. idem - Dia. rouerguais - Ex4. idem - Bourr6es : a) chant de noce/ Wedding song^ 
b) berceuse enfantine/cMd^’s lullaby - Enr. Toulouse, 10-2-1942. 

[Cas. 1112-n“ 1088 A-187] 

FI 3055 

Geo. idem - V. solo (F. Cayrou) - Chant de travail, chant de faucheurs/LTor^img’ song^ 
reapers' song - Enr. Toulouse, 10-2-1942. [Cas. 1112-n'^ 1088 B-187] 
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Fi 3056 

Geo. id.m — V. m. solo (Charles Mouiiy) — Serenade de Viiielranche-de~Roiiergue/iSgre?iade 
of Villefranche-de-Rouergue - Ear. Toulouse, 10-2-1942. 

[Gas. ill2-n° 1089 A-i8S] 

FI 3057 

Geo. idem — Exe. idem - Refrain de hourree d’Auzits - Enr. Toulouse, 10-2-1942. 

[Gas. 1112-n" 1091-191] 

FI 3058 

D4p. Hautes-Pyrenees - V. solo (Eloi Darramon, directeur dC^cole/sckool headmaster) - ‘Yan 
petit’--Enr. Toulouse, 5-12-1941. [Gas. 1112-n° 1078-191 A] 

FI 3059 

Geo. idem - Exe. idem - Chant d’amour et danse d’Ossau/Ossau lom song and dance : ‘Si 
counechetz ma herjero’ - Enr. Toulouse, 5-12-1941. 

[Gas. 1112-n° 1078-191 bis B] 

FI 3060, 3061 

Pr. comte de Foix, Bethmale ~ V. m. solo (Ernest Domenc, 42 ans, secretaire de mairie, 
homager I aged 42^ town-hall clerk, cheesemake'r) — ‘Margaridou’ — Enr. Saint-Girons, 24-8- 
1942. [Gas, 1113-n^ 1079 bis-A 149; cas. 1113-n° 1079fer-150] 

FI 3062 

Geo. Ari^ge, Couserans-V. solo (Aime Granvallon, 11 ans 1/2/aged 11 jl j2), acc. hauthois/ 
oboe (M. Sentein, insihuiem/schoolmaster) & cho. (enfants de Ledax/children from Ledar) - 
Chant d’amour/LotJe song : ‘Era proumenado d’un herger’ - Enr. Ledar, 21-8-1942. 

[Gas. 1113-n° 1092-151 bis] 

Fi 3063, 3064, 3065 

Geo. i(Lm — Exe. idem - a) ‘En aquet poume’; b) danse biroussane; c) hourree biroussane 
(avec claquement de sahois/with clog-clashing) - Enr. L4dar, 21-8-1942. 

[Cas. 1113-n" 1093 B-152 bis] 

FI 3066 

Geo. idem — V. m. solo & hautbois/o6oe (M. Sentein) & v. cho. (enfants/c/w7dren) — ‘La tra- 
■veisee'f The crossing' -Enr. L6dar, 21-8-1942. [Cas. 1113-n° 1093 A-152 bis] 

FI 3067 

G4o. idem — Ex6. idem — Danse chantee : ‘A la montagne’/iSong- dance : ^In the mountains' - 
Enr. Ledar, 21-8-1942, [Gas. 1113-n° 1094-153 bis] 

FI 3068 

Geo. Arifege, Massat — V. m. solo (M. Terrade, 81 ans, instituteur honoraire/ng'ed 81, hono¬ 
rary schoolteacher) — Chant nostalgique/Son^ of homesickness : ‘La canson del Pastou’ - 
Enr. Saint-Girons, 29-8-1942. [Gas. 1113-n" 1097-156 bis] 

FI 3069, 3070 

G6o. idem — o) Doc. idem (svdte/continued) ; b) v. solo (M. Ponsolle, instiluXom/schoolmaster) - 
‘La canson des segadous’ - Enr. Saint-Girons, 29-8-1942. 

[Cas. 1113-n° 1098 A-157 bis] 

FI 3071 

Geo. idem — Doc. idem (suiie/continued). [Cas. 1113-n® 1098 B-157 bis] 

FI 3072 

G6o. Ari^ge, Gouserans - V. f. solo (H41^ne Tallieu, onyrihrefworker) - ‘Chanson des teil- 
leuses de lin'f Song of the flax-strippers' — Enr. Erce Terra Santa, 27-8-1942. 

[Cas. 1113-n« 1100-159 Hs] 

FI 3073 

G6o. idem — V. f/m duo (fil4onore Faur & Jean-Pierre Gaiy) - ‘Era sansoun dera nobio’ - 
Enr. Erce Terra Santa, 27-8-1942. [Cas. 1113-n° 1095-154 5is] 
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FI 3074 

G4o. idem - V. solo (M. Faur) ~ ‘Janeto’ - Enr. Erce Terra Santa, 27-8-1942. 

[Gas. 1113~n‘’ 1096 A-155 bis] 

FI 3075 

G4o. idem ~ Ex4. idem - ‘Era proumenado d’un berg4* - Enr. Erce Terra Santa, 27-8-1942. 

[Gas. lllS-n-^ 1096 B-155 bis] 

FI 3076 

G4o. idem — V. f. solo (M^® Jeanne S4gala) — Bercmse/Lullaby — Enr. Saint-Girons, 28-8- 
1942. [Gas. 1113-n° 1104-163 

FI 3077 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘La berg4re7‘T4e shepherdess'’ - Enr. Saint-Girons, 28-8-1942, 

[Gas. 1113-n° 1104-163 bis] 


FI 3078 -Fl 3110 
FRANCE — L. cataiane. 

Enregistrements realisds sur place sous la direction scientilique de M. Roger 
Devigne, directeur de la Plionotbeque nationale, du 9 au 11 aoiit 1942 (pour ies 
dates et lieux se reporter aux notices detaillees accompagnant chaquc disque), sur 
disques Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm, presses au iaboratoire 
de la Pbonotb4que nationale. Ces disques, conserves a I’etat neuf, constituent 
de pr4cieux documents de folklore direct. 

These recordings were made on the spot under the supervision of Mr, Roger Divigne, 
Director of the PhonotMqiie nationaley from 9 to 11 August 19A2 {exact dates and 
places follow each description). They were cut on 10-inch {78 rpm) acetate records of 
the Phonotheque^s laboratory. Kept as new, they are valuable folklore sources, 

FI 3078 

Pr. Roussillon — V. f. duo (Antoinette Font4, yendeuse/shop-girl, Sl Carmen Fontamaria, 
coijS‘euse/4mVdrmer) - Comp tines et formulettes - Enr. Perpignan, 9-8-1942. 

[Gas. 1113-n° 1106-5141 

FI 3079 

G4o. idem -- V. m. solo (Barcelo, concierge appariteur k la msdnQldoorkeeper-beadle at the 
town hall) & v. f/m cbo. - ‘Munlanyes regalades’ - Enr. Perpignan, 9-8-1942. 

[Gas. 1114-n" 1107 6{s-515] 

FI 3080 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘El PardaF — Enr. Perpignan, 9-8-1942. 

[Gas. 1114-n° 1107 bis -515] 

FI 3081, 3082 

G4o. idem - Ex4. idem - a) ‘Lou pardoF; b) Christmas carol - Enr. Perpignan, 9-8-1942. 

[Gas. 1114-n° 1107-515] 

FI 3083 

G4o. idem ~ Exe. idem - Gantarelle-aubade de 'Pkqmsj Cantarelle-aubade for Easter: ‘El gorg 
dels ous’ - Enr. Perpignan, 9-8-1942. [Gas. 1114-n“-1108-515] 

FI 3084, 3085, 3086 

G4o. idem - V. f/m cbo - a) ‘La Bepa’; b) ‘Jan del Rui’; c) ‘Corrandes’ - Enr. Perpignan, 
9-^-1942. [Gas. 1114-n° 1109 A-516] 
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Fi 3087, 3088, 3089, 3090 

Geo. idem — a) V. m. duo (M. Olivo, employe miinieipal/mujiicijoa? employees Perry,comp- 
talile/accoun^Tij) - Jeu de carnavai/GarniVd ^ams - 6) 4 v. (MM. Oiive & Perry, Fonte & 
Santamara) - leu pour hoivelDrinking game - c) V. solo (M. Grando) - Chaat de conscrit/ 
Conscript's song - d) Gris de ia TUQjStreet-cries - Enr. Perpignan, 9-8-1942. 

[Gas. liI4-n° 1109 B-516] 

FI 3091, 3092, 3093, 3094 

Pr. YaMespir - V. m. & Y. £. (M. Braz^, coiEem/hairdressers et sa fiiie de 19 ms/and his 
daughter aged 19s Brazes) - a) Comptines, formuiettes, jeux d’enfants/^GompiiTies’ 
^formdettes\ children's games; b) ‘Arri, arri, bourriquef; c) comptine : ‘Pica Muruiia’; 
d) jeu pour hobe/baby's game ; ‘Bim bom’ - Enr. Geret, 10-8-1942. 

[Gas. Ili4-n° 1112 1-519] 

FI 3095, 3096, 3097 

Geo. id m - Exe. id^m ~ Formuiettes : a) ‘Balimanetes’ (danse des menotiesfchildren's little 
hand-dance); b) ‘Quiquiriquich’; c) ‘Gomarete anem a Paygua’ - Enr. Geret, 10-8-1942. 

[Gas. 1114-n° 1112 B-5i91 

Fi 3098, 3099, 3100 

Geo. id.m - Y. f. solo (M”"* Marie Carreras, d’origine espagnole, 50 ans, docataire’ dans ia 
moniagne/Spanish-horns aged-50, mountain-dweller) - a) ^Chant pour ia cueiliette des cerises’/ 
^Cherry-gaihering song'; 6, c) doc. id.m {suite/continued) - Enr. Geret, 10-8-1942. 

[Gas. 1114-n" 1113 A-520; cas. llU-n'^ 1113 B-520; cas. llU-n*^ 1113 C-521] 
Fi SiOL 3102 

Geo. id m ~ Exe. idem - a) ‘La pastora i el frare blane’; b) doc. idem {smXe/continued) - Enr. 
Geret, 10-8-1942. [Cas. 1114-n° 1114 A-521; cas. 1114-n° 1114 B-5221 

Fi 3103, 3104 

Geo. id.m - Exe. idem - a) ‘L’escolona i el mestre’; h) doc. idem {smle/continued) - Enr. C6ret, 

10- 8-1942. [Cas. 1114-n" 1114 G-522; cas. 1114-a° 1115 A-523] 

Fi 3105 

Geo. idem — Y. m. solo (M. Brazes, coiEeuT/hairdresser) — Prieres et conjurations pour guerir 
ies maladies/Pra^/ers and incantations to cure sickness - Enr. Geret, 10-8-1942. 

[Cas. 1114-n° 1115B-523] 

FI 3100 

Geo. idem - Y. m. solo (Michel Escofat, fossoyeur, 83 axis [grave-diggers aged 83) - Grl pour 
annoncer le d4c6s des habitants d’Arles-sur-Tech, ie soir au crepuscule, avec ia cloche des 
morts/ Call announcing the death of people in ArUs-sur-Techs at twilights accompanied by a knell — 
Enr. Aries-sur-Tech, 11-8-1942. [Cas. 1114-n° 1118-526] 

FI 3107 

Geo. idem — Y. m. solo, acc. guitare/gw7ar (Lucien Trenet, notaire, s’accompagnant lui- 
m^m^/notarys accompanying himself) - Danse/Dance : ‘Jota’ ~ Enr. Arles-sur-Tech, 11-8- 
1942. [Gas. llU-n*’ 1119 A-527] 

FI 3108 

Geo. idem — Exe. idem — Chanson satirique/Satinca^ song : ‘San GIF — Enr. Arles-sur-Tech, 

11- 8-1942. [Gas. llU-n'^ 1119 B-527] 

FI 3109-3110 

Geo. idem — Y. cho. (‘Cor Alesia’) - a) Noel Catalan/Catalan Christmas carol; h) pastourettes 
aleviQs/Lively pastourettes - Enr. Arles-sur-Tech, 11-8-1942. 

[Cas. 1114^“ 1121 B-529] 
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FI 3111 -FI 3185 

FRANCE, pr. Vendee — Dia. vendeen. 

Enregistrements realises sur place sous la direction scientifique de M. Roger 
Devigne, directeur de la Phonotheque nationale, du 3 au 12 septembre 1946, 
sur disques Pyral a aiguille de 30 cm de diametre et 78 rpm, presses au labora- 
toire de la Pbonotheque nationale. Ces disques, conserves a l’4tat neuf, constituent 
' de precieux documents de folklore direct. 

These recordings were made on the spot under the supervision of Mr, Roger Devigne^ 
Director of the PhonoMque nationalej from 3 to 12 November 19^6, They were 
cut on 12-inch {78 rpm] acetate records at the Phonotheque^s laboratory. Kept as 
new, they are valuable folklore sources, 

FI 3111-3112 

Com. Challans - V. m. solo (Ernest Bourmand, 42 ans, cuitivateur//amer aged 42) - a) Danse 
pour rythmer un cortege de noces : ‘Un soir en revenant des vepres’/JOance set to the rhythm 
of a wedding cortege : ^One evenings returning from vespers '^; b) Grand-danse : ‘L’autre jour m’y 
prom5ne, LurluretteyPfl^re : ^The other day I was walkings Lurlurette*. 

[Cas. 1115-n'> 1393-566 A] 

FI 3113 

Geo. idem - ExA idem — Chant d’amour : «Je fais I’amour a la fille du moulin’/Xora song .* 
‘Pw making love to the mill-girV, [Cas. 1115-n® 1393-566 B] 

FI 3114-3115 

G4o. idem - Ex4. idem - a) Chant pendant le cortege de noce : ‘La violette doublera75o??g' 
for the wedding cortege : ^The violet will double^; b) Chant satirique/5afir{ca^ song ; ‘0 md venu 
un mandement’. ^ [Cas. 1115-n° 1394-567 A] 

FI 3116 

G4o. idem - V. m. solo (Marcel Vrignaud, entrepreneur/confracfor) - Chant satirique/iSaii- 
rical song ; ‘La Berthaudi5re’. [Cas. 1115-n° 1394-567 B] 

FI 3117 

G4o. idem — Ex4. idem ~ Grand-danse de f4te, noces, etc. ; ‘C’4tait un jour de foire’/ Great 
festal, wedding dance : ^Once on a fair-day\ [Cas. 1115-n° 1395-568 A] 

FI 3118 

G4o. idem — Ex4. idem — Chant saiiTiqne/Satirical song : ‘Voudrai-je bai etre dagnnionL 

[Cas. 1115-n° 1395-568 B] 

FI 3119 

G4o. idem — Ex4. idem — Chant satirique/SatiVica? song : ‘La pihole’. 

[Cas.’lll5-n« 1396-569 A] 

FI 3120 

G4o. idem - V. m. solo (Moi'se Guittonneau, cullivateur//armar) - Grand-danse : ‘J’ai fait un 
r4ve cette miit-WfDance : ‘J had a dream that night', [Gas. 1115-n° 1396-570] 
FI 3121 

G4o. idem — Ex4. idem - Chant d’amour triste ; ‘L’amour m’a conseill6 d’aller voir une 
hvuxLB'fSad lore-song : ^Love advised me to go see a brunette', [Cas. 1115-n® 1397-A 571] 
FI 3122 

G4o. idem - Exd. idem - ‘Je vais vous chanter une petite chanson’/ ^ril sing you a little song'. 

[Cas. 1115-nM397-B 571] 
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Fi 3123 

Geo. idem - Ese. idem - Chanson de noces : ‘C’etait une jeune fdie de qiiinze ms’jWeddmg 
song : was a girl of 15’’ [Gas. I!i5-n° 1398-573 A] 

Fi 3i2A 

Geo. idem - Y. L solo (Marceiie Naud, 17 ms/aged 17) - Grand-danse : ‘Entre ia riviere et 
les hoisfDance : ^Between the river and the woods\ [Gas. Iii5-n° 1398-573 B] 

Fi 3175 

G6o. idem — V. m. solo (Moise Guitonneau, cultivatenr//ar?nar) - Complainte : ^Soir et matin 
ia ieune Fx^l^nefPlaintive son^ : ^Ni^ht and day, youn^ Helen\ 

[Gas. 1115-n‘^ 1399-574 A] 

Fi 3126 

Geo. idem - Exe. idem - Grand-danse ; ‘Dessus ies ponts de Nantes’/Darice ; ‘0?i the bridges 
of Nanus'. [Gas. 1115-n° 1399-574 B] 

Fi 3127 

Geo. idem - V. solo (M. Renaud, 23 msfaged 23) - Complainte : ‘Me suis leve de bon 
matin'/Plaintive song : rose early in the morning', [Gas. 1115-n° 1400-577 A] 

FI 3128 

Geo. idem — Ex4. idem - Complainte : ‘Y a-t-il un mois on cinq semames'JPlaintive song : 
‘Whs it a monthj or five weeks ago?' [Gas. 1115-n° 1400-577 B] 

FI 3129 

G6o. idem — V. solo (M. Guitonneau) - Romance de fetes, de noces, etc. ; ‘J’ai fait une 
molivessQ'/Festal and wedding song : ^Fve made me a mistress'. [Gas. Ill 5-n° 1401-575 A] 
Fi 3130-3131 

G4o. idem - Ex4. idem - a) Romance de noces et d’assembl4es : ‘L’autre jour, je m’y prome- 
nais'jWedding and social song : ^The other day I was walking there' ; h) romance : ‘L’amour m’a 
propose d’aller voir une htune'Love suggested I go see a brunette'. 

[Gas. Ili5-n° 1401-575 B] 

FI 3132 

G6o. idem — V. m. solo (M. Renaud) ~ Romance d’amour : ‘On dit partout que j’aimeYEore 
song : (‘They all say Fm in love'. [Gas. 1115-n° 1402-576 B] 

FI 3133 

G4o. idem - V. nq. solo (M. Guitonneau, cultivateur^amer) — ‘Joyeux 6poux, puisque c’est 
la /(Merry husband^, since it's the day'. [Gas. 1115-n® 1402-576 A] 

FI 3134 

G6o. ide7n - V. m. solo (M. Renaud) - Romance : ‘Veux-tu venir, belle Jemneion'/(Will you 
come, pretty Jeanneton'. [Gas. 1115-n® 1430-578 A] 

FI 3135 

G6o. idem - Ex6. idem - Complainte : ‘C’4tait une jeune fille de Saint-MaloyPhwfwe song : 
(It was a girl from St. Malo'. [Gas. 1115-n® 1403-578 B] 

FI 3136 

G6o. idem - 4 v. Martel, Renaud, Jouhanneteau, M. Muraille) - Grand-danse de cortege 
nuptial: ‘Mon p^re m’a fait faire un /Dance for a wedding cortege: (My father has made me 

a pond'. [Gas. 1115-n° 1450-582 A] 

FI 3137 

G4o. idem - V. f. solo (M”* Gis^le Renaud) & cho. — ‘Par dessus la verte 4pine’/‘Orer the 
green thorn-bush'. [Gas. 1115-n° 1406-605 A] 

FI 3138 

G4o. idem - V. f. cho. - Grand-danse : «A Paris tout le long du /Danse : (In Paris, alongside 
the ford'. [Gas. 1115-n° 1406-605 B] 
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FI 3139 

G4o. idem - V. f. solo (Josephine Bouhier) - Chanson satirique de noces : «Le cocu de Pa- 
Satirical wedding song : ^The cuckold of Parame. [Cas. 1115-n® 1408-584 A] 

FI 3140 

G4o. idem — idem — Grand-danse : <G’4tait nne herghTe'/Dance : was a shepherdess'. 

* [Gas. 1116-n° 1409-585 A] 

FI 3141, 3142, 3143 

G4o. idem - Ex6. idem — a) Danse ; ‘Quand j’4tais chez mon ipbie'IDance : When I was at my 
fathers' ; h) Chant de noces et d’assembl4es ; «Mon p^re avait nn ioxi jWedding and social song : 
<My father had a laii’; c) chansons 4num4ratives dbcroissemies/Soncr of decreasing numbers. 

[Cas. 1116-n° 1409-585 B] 

FI 3144 

G4o. idem - V. f. solo (M”® Barreteau, cultivatricey{/armer'’s wife) - Chant de noces : ^Entre 
vous, les jeunes Gihs'/Wedding song : ^Among you, girls'. [Cas. Ill O-n® 1410-58 6 A] 

FI 3145 

G4o. idem - Ex6. idem ~ Chant k recorder : «Mon p^re m’a donn6 un mavi'/Re-stringing song : 
<My father gave me a husband'. [Cas. 1116-n° 1410-586 B] 

FI 3146 

G6o. idem - Ex4. idem - Grand-danse : ^Entre Paris et ChdteauneufVDarica ; ^Between Paris 
and Ckdteauneuf. [Cas. 1116-n® 1411-587 A] 

FI 3147 

G4o. idem - Ex4. idem - Complainte ; ‘Mon papa m’a nourri/Plaintive song: ^My Daddy fed me' 

[Cas. 1116-n® 1411-587 B] 

FI 3148 

G4o idem - Ex4. idem - ‘M’y promenant le long de la rivi^re7‘j^s / walked along the river' 

[Cas, 1116-n® 1412-588 A] 

FI 3149 

G4o. idem - ExA idem - Grand-danse ; ‘Entre Chalonne et Chalonnet’/Dance ; ^Between 
Chalonne and Chalonnet'. [Cas. 1116-n® 1412-588 B] 

FI 3150 

G4o. idem - Ex4. idem - Chant de reunion, de fin de repas ; ‘Mon mari me d^laisse’/S'oaaZ 
song, when the meal is over : ^My husband forsakes me'. [Cas. 1116-n® 1413-589 A] 

FI 3151 

G4o. idem - Ex6. idem - ‘Jeime hergfere de nos vallons’/ ^ Young shepherdess of our valleys'. 

[Cas, 1116-n® 1413-589 B] 

FI 3152, 3153, 3154 

G4o. idem — Ex4. idem — a) Chant de travail aux champs : ‘II 4tait un temps oib j’etais heureuse’/ 
Song for work in the fields : (-There was a time when I was happy'; h) Grand-danse : ‘Le cur4 
de Saint-MarsYZ)u7ice .* (The vicar of St. Mars'; c) idem (smie/contioued). 

[a-b)Cas 1116-n® 1413-590 bis k; c) cas lllG-n® 1413-590 hisB] 

FI 3155 

Com. Saint-Jean-de-Monts — V, f. solo (Maryse Fortin) — Grand-danse ; ‘Au son du violon’/ 
Dance : ‘At the sound of the fiddle’. [Cas. 1116-n® 1414-606 AT 

FI 3156-3157' 

C4o. idem - V. m. solo (Victor Giraud) — a) Grand-danse : ‘I m’ai gag^ une servante’/Da^^ce .* 
engaged a servant'; h) Chanson 4mener les bceufs : ‘Avions un boiin homme chez nous'/song 
for leading the oxen : We've a good man'. [Cas. 1116-n® 1414-606 B] 
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FI 3158 

Com. Ghaiians - V. m. solo (Francois Gioriau, 53 misfaged 55) - Chants de noces et de 
veiiiees : ‘1 Chailans, aux aientours, il y a des fiiles qni font Vamouv'IWedding and mening 
songf ^In Chaims and nearby, there are girls making love'. [Cas. Ill 6-n® 1415-591 bisk] 
Fi 3159 

Geo. idem — Exe. idem — Chant de noces et de veiiiees : «Ce sont trois dames de 
and evening song : ^They're three ladies from Paris\ [Cas. 1116-ii® 1415-591 bisk] 

FI 3100 

Geo. idem - Exe. idem - «Le petit mome'fThe little monk'. 

[Cas. Iil6.n° 1416-592 A] 

Fi 3101 

Geo. idem - Ex4. idem - Chant de noces : ‘AuMre Jaqnette iui faudrait nn honneC(Wedding 
song : ^Brother Coat will need a cap\ [Cas. 1116-n° 1416-592 B] 

FI 3102-3163 

Geo. idem — Ex6. idem — a) Chant de noces : ‘Dites-moi, belle, qui vons Fa-t-achetde, cette 
belle ciiffe qne vous povtezV(Wedding song : ifell me, beauty, who bought you that nice capV', 
h) s4rie de branles on courantes, dans4es dans les fotes, les nocQs/siiite of branles or coiirantes, 
to he danced during feasts and weddings. [Cas. 1116-n° 1417-593 A] 

FI 3164 

G6o. idem - Ex4. idem - ‘M’y promenant dans ces verts pT^sf^While I was walking in these 
green meadows'. [Cas. 1110-n° 1417-593 B] 

FI 3165 

G4o. idem — V. m. solo (Abel L4veill4, syovL^Jsolicitor) — Chant de noce : ‘J’avais fait un reve 
cette nmt-lk'/Wedding song : ^Fd had a dream that night', [Cas. 1116-n” 1418-608 A] 
FI 3166-3167 

G4o. idem - Ex4. idem - a) Ronde: ‘J’4tions trois cama.Tdid.es'/Round: ^We were three comrades' ; 
h) chanson grivoise, chanfoe aux veiiiees : ‘J’ai venzonive Colette'/Loose song, to be sung during 
the evenngs : ‘I met Colette'. [Cas. 1116-n® 1418-608 B] 

Fi 3168-3169 

G6o. idem — V. f. soio (AdMe Gloriau, 49 ans/ctged 4P) — a) Chant de noces : ‘Nons sommes 
, venus ce soir, les gens de notre village'/Wedding song : ^We've come to-night, the people from our 
village' ; b) doc. idem (suite/continued). 

[Cas. 1116-n° 1419-5 94 A; cas. 1116-n" 1419-5 9 4 B] 

Fl'3170-3171 

G6o. idem - Ex6. idem ~ a) Chanson gaie : ^Saint-Christophe’/Afcrry song : ^St. Christopher'.; 
b) doc. idem (suite/continued). [Cas. 1116-n® 1420-595 A; cas. 1116-n° 1420-595 B] 
FI 3172 

Com. Bois-de-Cen4 — V. f. solo (M*“® Billet, 22 am/aged 22) ~ Chant de noces : «Mon p^re, 
il m’a marine avec un marchand de veloms'/Wedding song : <-My father married me to a merchant 
in velvet'. [Cas. 1116-n° 1421-596 A] 

FI 3173 

G6o. idem — ExA idem - ‘Ce sont trois dames de Vaxis'/^They are three ladies from Paris'. 

[Cas. Ili6-n° 1421-596 B] 

FI 3174 

G4o. idem - V. f. solo (Yvonne Arnaud, 21 axis/aged 21)- Chant de noces ; ‘C’6tait un garden 
de 18 ms'fWedding song : ^It was an 18 year-old boy'. [Cas. 1116-n° 1422-597 A] 
FI 3175 

G6o. idem - Ex4. idem - Chant satirique : «Mon p^re m’a donn6 un man'/Satirical song : 
‘Mt/ father gave me a husband'. [Cas. lllG-n® 1422-597 B] 
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FI 3176 

G6o. idem - Y. f. solo (Yvonne Amaud) & v. cho. - Chant de noces, de fetes ; ‘M’en revenant 
de NantesVlFeddtW and festal sons : <0% my way back from Nantes\ 

[Gas. 1116-n° 1423^598 A] 

FI 3177-3178 

G4o- idem - V. solo (M. Bouinean), acc. cho. - a) ‘Quand j’6tais chez mon Tphve'fWken I 
lined with my father '; b) ‘Mon bonnet rond n’a point de dexiiellesf^My round cap has no lace', 

[Cas. 1116-n° 1423-598 B] 

FI 3179-3180 

G4o. idem ~ a) V. f. duo (M“® Billet & M. Gerviec) - Chanson altern^e : ‘Le chant du Jau’/ 
Alternating song : ^Song of the Jau' ~ h) Y, m. solo (M. Bouxneau), acc. cho. & accordion/ 
accordion. - Series de courantes et de branles/(Sw^a of courantes and branles, 

[Cas. llie-n*^ 1424-599 A] 

FI 3181 

G4o. idem - Y. m solo (M. A. Bocquier, 38 ans, cultivateur/a^ed 89^ farmer) - Grand-danse, 
chant satirique : ‘Le sorcier’/Danca^ satirical song : ^The sorcerer'. 

[Cas. llG-n*^ 1424-599 B] 

FI 3182 

G4o. idem - Y. f. solo (Monique Rivoilin) — Complainte : ‘Au prone bier, j’ai bien pleur^’/ 
Plaintive song : wept during the sermon yesterday'. [Cas. 1116-n° 1425-600 A] 

FI 3183 

G4o. idem - Ex4. idem - ‘C’est le berger Tircis7‘/i’5 the shepherd Tircis'. 

[Cas. 1116-n° 1425-600 B] 

FI 3184 

G4o. idem - Ex6. idem - ‘Ma bourgeoise est bien malade'/^My missus is very ill'. 

[Cas. lllG-n*^ 1426-601 A] 

FI 3.185 

G4o. Idem - Y. f. solo (Marie-Th4r^se Brianceau) - ‘Mon p^re est au moulin’/'Afy father 
is at the mill'. [Cas. 116-n° 1426-601 B] 

FI 3185 b 

G4o. idem - Y. solo (M. Gervier, 16 Rus/aged 16) - Chant satirique : ‘Chez nous y a-t-une 
hiquQ'/^Satirical song ; ‘At home we have a nanny-goat'. [Cas. Ill 6-n° 1427-602 A] 

FI 3185 c 

G4o, idem - Y. solo (Guy Triballeau, 12 ans, enfant de ch.cdv.T(aged 12, choir-boy) — Chant 
de noces/PFedifing’song ;‘Bonsoir, bonne neu’. [Cas. 1116-n” 1427-602 B] 

FI 3185 d 

G4o. idem - Y. solo (M. Bouineau, 23 sms/aged 28) - Chant de labour : ‘G’4tait un jour 
d'empresse'f Ploughing song: iJt was a rusJwd day'. [Cas. Ill 6-n® 142 8-6 0 3 A] 

FI 3185 a 

G4o. idem - Y. F. solo (M“® Renaudineau, 47 ansfaged 47), acc. cho. ~ Grand-danse/ 
Dance: ‘Mon p^re, il m’a inari6e7‘A?t /father married me off'. 

[Cas. 1116-n** 1428-603 B] 

FI 3185 /-3185 g 

G4o. idem - a) Ex4. idem — Grand-danse : ‘Y a plus qu’dix pommes dans mon pommier7 
Dance: ^Tkere are only 10 more apples on my appletree' - b) Y, f. solo (M”"® Renaudeau) - Chant 
de veiR4e; ‘Dans le manage, on apprend7^wmng song : tjn married life^ one learns'. 

[Cas. 1116-n“ 1429-604 A] 

FI 3185 h 

G4o. idem - AccordionjAccordion (Bouineau), avec cris/with cries (M“®* R. & J. Martel) - 
Grand-danse/Danca ;‘Branles’. ^ [Cas. 1116-n® 1429-604 B] 


184 



FI 3186 ~ Fi 3207 — France - EUROPE 


FI 3186 - FI 3207 

FRAIN^CE, proY. Normandie/iYormanJy - L. d’oil. 

Enregistrements realises a Caen le 23 aout 1946, sous la direction scientifique 
de M. Roger Devigne, directeur de la Phonotli^ue nationaie, sur disques Pyrai 
a aiguille de 30 cm de diamtoe et 7 8 rpm. Ces disques, conserves a Tetat neuf, 
constituent de pr^cieux documents de folklore direct. 

These recordings were cut at Caen on 28 August 19Ii6 under the supervision of 
M. Roger Devignsy Director of the Phonotheque nationaie^ on 12-inch {78 rpm)^ acetate 
records. Kept as new^ they are valuable folklore sources. 

FI 3186, 3187 

a) V. m. solo (Mar^ Toutain, 24 ensjaged 24) ~ Chant de fian^aiiies/Reiro«4a^ song: «Margot 
- h) V. m. solo (Yvon Claude, 22 dcosjaged 22) - Chant comique : ‘La lettre de garsPellot’/ 
Comic song : ^Boy Pellofs letter\ [Gas. 1115-n° 1384-552 A] 

FI 3188 

V. f. solo (Genevieve Brunet, 21 ans, assistante sociale/agad 2i_, social welfare-worker) - ‘li 
4tait un chasseur’/^T/iere was a hunter'. [Cas. 1115-n° 1384-552 B] 

FI 3189 

Cho. - Chant de nocesj Wedding song. [Cas. Ill 5-n° 1385-553 A] 

FI 3190 

Cho. - «I1 4tait un chasseury«T/iere was a hunter'. [Cas. 1115-n° 1385-553 B] 

FI 3191 

Cho, - ‘Les porcherons’. [Gas. lllS-n® 1386-554 A] 

FI 3192 

V. f. solo (MichMe Ledieu) - ‘Dessous les rosiers hlancsY^U^der the white rose-trees'. 

[Cas. 1115>n" 1386-554 B] 

FI 3193 

V. f. solo (TVF^“ Nellv Hubert, 20 exx^jaged 20) ~ ‘C’4tait en Normandie’Aft roas in Normandy'. 

[Cas. 1115-n° 1387-555] 

FI 3194 

V. m. solo (Andr4 Lemonnier, 26 onsjaged 26) - ‘Bon cidre doxix'/^Good sweet cider'. 

[Cas. 1115-n‘> 1388-556 A] 

FI 3195, 3196 

a) V. f/m cho, - ‘En revenant de noces'/^Reluming from the wedding' - b) V, duo Lo- 
zouet, 20 ans, employee de bureau/aged 20^ ofice-girl, Sc M. Saucey, 18 ans, comptable/ 
aged 18, accountant) — ‘Le coucou'/^The cuckoo'. [Gas. 1115-n° 1388-556 B] 

FI 3197, 3198 

a) V. f/m duo Tourmente, 20 ans, dactyio/aged 20, typist. Sc M. Jacques Tourmente, 
17 ansjaged i 7) - ‘En m’allant au bois taillery‘ Going to the wood to cut' - b) v. f. solo (Monique 
Toutain, 20 ans, institutrice/aged 20, schoolteacher) - ‘Chanson de L4ocadie7‘5o7ig of 
Leocadie'. [Cas. 1115-n® 1389-557 A] 

FI 3199, 3200, 3201 

a) V. f/m duo (Andr4 Lemonnier & Monique Toutain) - Chant de noces ; ‘Les amoureux 
du village’/TFeddwg song : ^The lovers of the village' — b) Yiolon/Violin (Jean Trolez) — Danse/ 
Dance : ‘Branle de village 7‘ Village branle' - c) Choeur de jeunes gens/Chorus of young people - 
‘Danse du loup7‘Wodance’, [Gas. lllS-n"^ 1389-557 B] 

FI 3202 

V. m. solo (Andr4 Marie, 26 ans/aged 26) - Chant de noces et de reunions/Wedding and social 
song : ‘L’amoureux de village’/‘!r4e village lover'. [Gas. 1115-n° 1390-558 A] 


185 



FI 3186 - FI 3207 — France - EUROPE 


FI 3203, 3204 

a) V. m. solo (Bernard Collet, 21 msfaged 21) ~ ‘Brave capitaineY^Brai’a captain’' - b) V. f. 
solo (Madeleine Mouchel) - ‘La violette doublera’/^rAa violet will double\ 

[Cas. 1115-n° 1390-558 B1 

FI 3205, 3206 

a) V. f. solo (Janine Dubnc, 24 ons/aged 24) - ‘Les dames de Rouen7‘7’4a ladies of Rouen'' 
~ h) V. f. solo (M”“® Messager, 59 ans aged 59) — Chant de reunions de famille g ‘La veuve’/ 
Sor^g for family gatherings : ^The widow\ [Gas. Ill 5-n° 1391-559 A] 

FI 3207 

V, L/m. duo (M""® Messager & M. Roger Saucey) ~ ‘La fille d6daign6e7‘rAa scorned girV, 

[Cas. 1115-n° 1391-559 B] 


FI 3208 ~ FI 3227 

FRANCE, prov. Berry — V. m. solo (M. Panis, instructeur de I’Mucation nationale, 
28 diUS jGovernment teacherj aged 28). 

Enregistrements realises au studio de la Phonoth^que nationale le 11 decembre 
1939, sur disques Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves 
a r^tat neuf, constituent de bons documents folldoriques. 

These records [10-inch^ 78 rpm) were cut in the studio of the PhonotUque nationale, 
on 11 December 1939, Kept as neWj they are good folklore sources, 

FI 3208 

Dia. de la Chatre - ‘Adieu du soidat k sa mie'f Soldier^s farewell to his sweetheart\ 

[Cas. 1095-n° 235-674 AT 

FI 3209 

Dia. idem - Chant de compagnonnage/2VaJe-gm7d song. [Cas. 1095-n° 235-674 B] 

FI 3210 

Dia. idem - ‘Gomplainte du bon valet PierreY^FAe complaint of Peter, the good valet\ 

[Cas. 1095-n° 236-675 AT 

FI 3211 

G4o, Aigurandes - Bourrde carree, se chante aux moissons : ‘En passant la rivi^re75^wara 
bourree, to be sung at harvest-time : ‘ While crossing the rmr\ [Gas. 1095-0° 236-675 Bl 
FI 3212, 3213 

G6o. N6randes - a) ‘Le caporal Perriau7‘Corporal Perriauf b) Berceuse/Lwi/a6?/. 

[Cas. 1095-n° 237-676 A1 

FI 3214 

G4o. Argenton-sur-Creuse - Ronde de la Saint-Jean : ‘La Saint-Jean d’4t67Sf. John^s Day 
round : ^The summer St. John’s Day'. [Cas. 1095-n° 237-676 Bl 

FI 3215 . 

G6o. Moulins - Gomplainte et invocation : ‘Le Geor^ei'f Complaint and invocation : ^Little 
George'. [Cas. 1095-n° 238-677 A'. 

FI 3216, 3217 

G6o. Bourbonnais - a) ‘La promise7‘rAe future wife'; b) ‘Appel du muletier7‘CaZ; of tin 
'muleteer'. [Cas. 1095-n° 238-677 Bl 

FI 3218 

Gr^o. ChMeauroux - ‘La mort du berger7‘J’4a shepherd’s death'. 

[Gas. 1095-n° 239-573 A] 
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Fi 3219 

Geo. idem — ‘La bergfere et son chien'/^The shepherdess and her dog’'. 

[Gas. 1095-11" 239-673 B] 

FI 3220 

Geo. Bourges - ‘Noel dn Gloria’. [Gas. 1095-n" 239-678 B] 

Fi 3221 

G4o. Cli4teatiroux — ‘Aimable pastourelle’/‘Lai;eI^ shepherdess''. 

[Gas. 1095-11" 240-679 B] 

FI 3222, 3223, 3224, 3225 

Geo. Aigurande - a) ‘Qxiand les homines sont aux j^When the men are in the mneijards^; 

bourree carr4e d’Aigurande : ‘Ton rnban bleu Jeannette’/iS^iwzre bourree of Aigurande : 
(‘Your blue ribbon, Jeannette^; c) ‘La chevre’/^T^e goaf; d'^ danse chantee aux vendanges et 
aux fetes : ‘Si i’avais une femme’/Dance to he suns^ during^ vine-harvestmff and feast days : (If I had 
a wife\ [Gas. lOOS-n" 241-680 A] 

FI 3226 

G4o. La Brenne-de-FIndre — Ghant des jeunes vachers k ia tomb4e de k nmt/Young coin- 
herds : twilight song ‘Le Derelo’. [Gas. 1095-n" 242-681 A] 

FI 3227 

G4o. Nohant - En labourant avec les hcBvds/Ploughing with the oxen : ‘Briolage’. 

[Gas. 1095-n" 242-681 B] 


FI 3228 - FI 3239 

FRANCE, prov. Berry — V. m. solo (M. Panis, instructeur de I’education nationale/ 
Government teacher). 

Enregistrements r4alis4s au studio dela Phonoth4que nationale les 19 et 29 mars 
1946, sur disques Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves 
a Tetat neuf, constituent de bons documents folkloriques. ] 

These recordings were cut at the studio of the PhonotMque nationale on 19 and 2 9 March 
19 A 6 {10-inch, 78 rpm acetate records)* Kept as new, they are good folklore sources. 

FI 3228 

G4o. Ch^teauroux - Ghant de f4tes et de veillees : ‘Quandla maison est propre’/FesfaL evening 
song : (When the house is clean\ [Cas* 109 5-n°’540-1311 A] 

FI 3229 

G4o. idem - ‘La complainte du'galant noyk'fThe lament of the drowned loner'. 

[Gas. 1095-n" 540-1311 B] 

FI 3230, 3231 

G4o. idem - a) ‘La belle est au jardin d’amour’/‘r4e fair one is in the garden of love'; h) doc, 
idem (snitelcontinued). [a'j Gas 1095-n" 541-1312 A; h'^ cas. 1095-n" 541-1312 B] 
FI 3232 

‘Noel du rossignolet sauvage’/‘ir/ie little wild nightingale^s caroV. 

[Cas. 1095-n" 542-1313 A] 

FI 3233 

G4o, Argenton-sur-Greuse — ‘Vous qui n’avez pas d’amant’/‘7ow who have no lover'. 

[Cas. 1095-n" 542-1315 A] 

FI 3234 

G4o. idem - Briolages : ‘J’ai fait une matlresse’/^I have made me a mistress*. 

[Cas. 1095-n" 543-1314 A] 
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FI 3235, 3236 

G6o. Asniferes - a) ‘Les v^pres d’Asnieres’/^ Fevers of AsnUres"; b) air de bourrde : ‘Un petit 
bout d’omeletteYPawrree air : ‘A small piece of omelette'. [Gas. 1095-n‘’ 543-1314 B] 

FI 3237 

‘Chanson de la marieeY‘iSong of the bride', [Gas. 1095-n® 544-1316 A] 

FI 3238 

Chanson de mineurs des mines de fer de Yendceuvres-en-Brenne : ‘Les trois mimuTs'/Song 
of iron ore-miners from Yendceuvres-en-Brenne : ^The three miners', 

[Gas. 1095-n° 544-1316 B] 

FI 3239 

G4o. Briantes - Chant de compagnonnage/Trade-^m7d song,' [Gas. 1095-n° 1317] 


FI 3240 - FI 3248 

FRANCE, prov. Berry - V. f. solo (M“‘ Laveau, 71 ans, cultivatrice/a^eJ 71, 
farmer^s wife). 

Enregistrements realises a Chateauroux le 16 septemhre 1946, sur dlsques 
Pyral a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques, conserves a I’etat 
neuf, constituent de bons documents folkloriques. 

These recordings were cut at Chateauroux on 16 September 191i5, on 10-inch, 
78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources. 

FI 3240 

Chant d’amour chant4 aux veill4es et aux noces : ‘La petite AnnetteV-Loue song for evenings and 
weddings : ^Little Annette'. [Gas, 1097-n‘’ 563-1454 A] 

FI 3241 

Chant de veiilees et de noces ; ‘Le joli {Evening and wedding song : ^The handsome 

gendarme'. [Cas. 1097-n° 563-1455 A] 

FI 3242, 3243, 3244 

a) Noel ; ‘On entend partout brandonner’/C/imtmas carol : ^Everywhere you hear sounds of 
fire-branding'; b'j chant hvandonnieT/branding song; c) chant pour les enfants/sowgr for the 
children : ‘J’ai du zi et j’ai du zon’. [CaS. 1097-n° 564-1455 B] 

FI 3245, 3246 

a) Noel : <11 est beau ce fils de jChristmas song .* ^Beautiful is this son of God'; b) chant 

k danser : ‘J’avais un bon ami'jdance song : ‘7 had a good friend'. 

[Gas. 1097-n° 564-1456 A] 

FI 3247, 3248 

a) Chant avant ou apr^s la messe de minuit : ‘Aliens voir J4sus naissantYiSoti^/or before or 
after midnight Mass : ^Go, let us see th-e birth of Jesus'; b) ‘Quoi, ma voisine, es-tu fAch^ef/ 
^Whatj my neighbour, are you angry?'. [Cas. 1097-n'' 565-1456 B] 


FI 3249 - FI 3277 
FRANCE, proY. Berry. 

Enregistrements r6alis6s en 1948 au studio de la Phonoth^ue nationale, 
sur disques Pyral de 25 cm de diamte et 78 rpm. Ces disques, conserves h 
I’^tat neuf, constituent de bons documents folkloriques. 
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Recordings were cut in 19kS at the studio of the Phonotheque mtionah on 10-irmh- 
78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources. 

Fi 3249 

Y. m. solo (M. Paais, instructeur de I’education nailonelelGovernment teacher) - Chanson de 
demande en mariage : ‘Bonjour don’, la /Marriage proposal so7ig : ^Good-dayj 

every one\ [Gas. 1097-11" 570-1528 A] 

Ff 3250 

Exe, idem — Chant de piein air ; ‘Le pauvre lahowreui''/Open-air song : ^The poor ploughman*. 

[Gas. 1097-n" 570-1528 B] 

Fi 3251, 3252 

Exe. idem - a) Chant pour le jour des noces : ‘Chanson de la msuiQe'/Wedding-day song : 
‘‘Song of the bride'; b) doc. idem (sulie/continued). 

[Gas. 1097-n" 572-1529 A; cas. 1097-n" 572-1529 B] 

Fi 3253 

Ex4. idem — ‘Le prince et la herghre'/‘‘The prince and the shepherdess'. 

[Cas. 1097-n" 573-1530 A] 

FI 3254 

Exe. idem - ‘La berg^re aux champsY^F/ia shepherdess in the fields'. 

[Cas. 1097-n" 573-1530 B] 

FI 3255 

Ex4. idem - ‘La gente "^Sinon'/^The gentle Nanon'. [Cas. 1097-n" 571-1531 B] 

Fi 3256 

Exe. idem — Chant des jeunes vachers/Fowng cowherds^ song : ‘Le Derelo’. 

[Cas. 1097-n" 1532] 

Fi 3257 

V. (‘Les gas du Berry’) - Quadrille berrichon : ‘Le general YinfxTi'/Quadrille from Berry : 
^General Finfin'. [Cas. 1097-n" 1537-571 A}, 

FI 3258 

Exe. idem - Marche/ilfarc/i: ‘La belle sins partons’. [Cas. 1097-n" 1537-571 B] 

Fi 3258 a 

V. (‘Les gas du Berry’), acc. yielle/hurdy-gurdy (M. A, Langeron) & coTnemuse/hagpipes 
(M. 0. Langeron) - ‘Brise de la miiV/^Night breeze'. [Cas. 1097-n" 1538-572 A] 

Fi 3259, 3260 

a) GoTTXQmvLse/Bagpipes (M. 0. Langeron) - Bourr^e croisee - h) Yielle/Hurdy-gurdy (M. H. 
Foulatier) — Bourr4e carree. [Cas. 1097-n" 1538-572 B] 

Fi 3261 

Cornemuse/Ba^p^pes (M. 0. Langeron) Sc vioile/hurdy-gurdy (M. H. Foulatier) - Bourrde 
carr4e : ‘En passant la Tiyihre'/^Crossing the river'. [Cas. 1097-n" 1540 A] 

Fi 3202 

Yielle/Hurdy-gurdy (M. Joly) - Marche : ‘La mariee du Saint-AoM’/Marc/i ; ^The bride of 
St. Aod£’.* [Cas. 1097-n" 1542 A] 

Fi 3263 

Ex4. idem — Bourr4e carr4e ; ‘Bourr4e de I’andouille’. [Gas. 1097-n" 1543-576 A] 

Fi 3264 

Ex6. idem - Bourr4e : ‘Le marchand de moutarde7‘F4e mustard-seller'. 

[Gas. 1097-n" 1543-576 B] 

FI 3265 

G4o. Montlu^on - V. solo (M. L. C. Grifiieh) - ‘Chant des peintres en b4timent’/‘Song of the 
house-painters'. [Gas. 1097-n® 1545] 
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Fi 3266, 3267 

Tidies/Hurdy-gurdies (Jane Parayre & Georges Simon, ouvxier d’art/ari worker) - a) «Air de 
cliasse du marquis de Dampierre’/^Hunfirij^ air of the Marquis de Dafnpierref b) doc. idem 
(^smiejcontinued)* [Gas. 1097”]!** 1599-587 A; cas. 1097-n° 1599-587 Bj 

Fi 3268 

Ex4. idem - Danse : branie carr6 (branie k six dames)/Dance: square hr ante (with 6 ladies), 

[Cas. 1097-n° 1600-588 A] 

FI 3269 

Ex4. idem - 'Marche des maitres sonneursY^A/arcA of the country musicians", 

[Cas. 1097-n" 1600-588 B] 

FI 3270 

Ex4. idem - Baxise/Dance : ‘Rigaudon’, [Gas. 1097-n° 1601-589 A] 

FI 3271 

Ex4. idem — ‘Chibreie’. [Cas. 1097-n® 1601-599 B] 

FI 3272 

Ex4. idem — False ; «La berg^re et son iioiXd/Waltz : ^The shepherdess and her star", 

[Cas. 1097-n° 1602-590 A] 

FI, 3273 

Ex4. idem ~ Bourr^e a trois temps/Triple-time bourrie, [Cas. 1097-n° 1602-590 B] 

FI 3274 

ExA idem - False en tyrolienne/FbdeM waltz, [Gas. 1097-n“ 1603-591 A] 

FI 3275 


Ex4. idem - Bourr^e k deux temps du bas Berry/Common-ftme hourree of Lower Berry, 

[Cas. 1097-n‘^ 1603-591 B] 

FI 3276 

Doc. idem, [Cas. 1097-n'’ 1604-592 A] 

FI 3277 


Ex4. idem - Bounce a trois temps du haut Bevvy/Triple-time hourrie of Upper Berry, 

[Cas. 1097-n^ 1604-592 B] 


FI 3278 ~ FI 3296 


FRANCE, r4g. Cbarente, pays confolentais. 

Enregistrements realises les 1*'juillet et 8 juiliet 1939 au studio de la Pbono- 
tlieque nationale, sur disques Pyral de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques, 
conserves a I’etat neuf, constituent de bons documents folkloriques. 

These recordings were cut on 1 and 8 July 1939 at the studio of the PhonotMque natio¬ 
nale j on 10-inch, 78 rpm acetate records. Kept as newj they are good folklore sources, 

FI 3278 

F. f. solo Germaine Caille) — ‘Adieu, iolie hevaeve" /^Farewell, pretty shepherdess", 

[Cas, 1093-n° 304-619] 

FI 3279 

Ex4. idem - ‘Belle bateli^re, dans ton bateauy^Fair boat-woman, in your boat", 

[Cas. 1093-n° 305-620 A] 

FI 3280, 3281, 3282 

Ex6. idem - a) Alions petite mmmkve"/‘Lef8 go, young mUl-girV ; h) ‘Fouiia l'embrass4’; c) 
dernito strophe de ‘Belle bateli^re’ (FI B219)/last verse of •‘Fair boat-ivoman" (FI 8279), 

[Gas. 1093-n« 305-620 B] 
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Fi 3283 

Exe. idem - Chanson satiriqne ; ^Le capucinV Salirkd song : ^Th Ccptidn fnar\ 

[Gas. 1093-11° 306-621 A] 


[Cas. 1093-a" 306-621 B] 


FI 3284 

Ex6. idem - ‘L’ane movVf^The dead donkey', 

FI 3285 

Exe. idem - ‘Le seigneur et la Lerg4re7‘TAa lord and the shepherdess. 

[Cas. 1093-11° 307-622 AT 

FI 3286, 3287, 3288, 3289 “ 

Exe. idem ~ a) Bourree : cLevo te montagno’; h) refrain a Loire : d ta sante, /drinking 

song : ^Here's to you, Nanette" ; c) marche de mariage : ‘T’aime ma JanetoY wedding march : 
‘J love you, my Janeto"; d) ‘Nons quittererons-nons sans hoir^VShall we separate without 
a drink?". [Cas. 1093-n° 307-622 Bl 

FI 3290 

V. f. solo (M“* Morean) - vons bonjour, berg^re^l^ood-dai/ to you, shepherdess", 

[Cas. 1093-11° 308-623 Al 

FI 3291 

Exe. idem - Chant de veill^e : ‘Le seigneur et ia herghre"/Evening song : ^The lord and the 
shepherdess". [Cas. 1093-n° 308-623 B1 

Fi 3292 ^ 

Ex4. idem - ‘Le iaJbourenr et le sdigneuE/^The ploughman and the lord'. 

[Cas. 1093-11° 309-624 Al 

FI 3293-3294 

Ex6. idem — a) Danse pour petites f^tes de famille/Darice for small family occasions : ^Djingo 
Fanetto’; h) ‘Adieu, Mardi Gms"/^Farevoell, Shrom Tuesday". 

[Cas. 1093-n° 309-624 B] 
[Cas. 1093-n° 310-625 A] 


FI 3295 

Exe. idem - Danse/Danca ; ‘La Baledo’. 

FI 3296 

Ex6. idem - Chant de noces et de veillees : ‘De Lon matin me suis /Wedding, evening 
song : ‘I rose early in the morning". [Cas. 1093-n° 310-625 B] 


FI 3297 - FI 3316 
FRANCE, r6g. Charente. 

Euregistroments r6alis^s en 1942 au studio de la Phonotb^ne uationale, 
sur disques de 25 cm de diaraetre et 78 rpm. Ces disques, conserves al’etat neuf, 
constituent de bons documents folkloriques. 

These recordings were cut in 19^2 at the studio of the Phonotheque natzonale^ on 
10-incIh 78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources. 

FI 3297 

V. na. solo (Adrien Marcillard, 39 ans, 4iectricien/aged 39, electrician) - Chanson sentimentaie 
de noces et de veiil^es : ‘Chanson de la petite mQ-anihre"/Sentimental wedding and evening 
song : ^Song of the young mill-girr. [Cas. 1086-n° 315-1000 A] 

FI 3298 

Ex4. idem - ‘Chanson de turlututuh [Gas. 1086-n° 315-1000 B] 
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FI a299 

Y. f, solo (M“* Jane Delahaye, 32 “Ansjaged B2) - ‘Lo Barjeiro’. 

[Gas. lOSa-n" 316-1009 B] 

Fi 3300 

V. m. solo (Pierre Nebout, 45 Ansfaged 45) - ‘Chanson de la mariee’/ ^The bride’s song' 

[Gas. 1086-n‘*317-1023 A] 

FI 3301 

Ex4. idem — Chanson de Wedding song, [Gas. 1086-n° 317-1023 Bj 

Fi 3302 

Y, f. solo (Georgette Bourdy, 63 msjaged 63), acc. violon/Dio/m - ‘Les bords de la Yienne’/ 
^The banks of the Vienne’,^ [Gas. 1086-n® 318-1024 A] 

Fi 3303 

Ex6. idem - ‘Nos quinze i^iiniem^s’f Our springtimes’. [Gas. 1086-n° 318-1024 B] 

FI 3304 

V. f. solo (Germaine Caiiie) - ‘Lo harjiero et la damouseloh 

[Gas. 1086-n° 1025 A] 

Fi 3305 

Exe, idem — Refrains chantes a Saint-Maurice-des-Lions/R^rai??s sung at St-Maurice-des-Lions. 

[Gas. 1086-n° 1025 B1 

FI 3306, 3307 

V. f/m duo (Germaine Caiiie & Pierre Nebout) - a) ‘Mon p^re avait cinq cents nioutons’/ 
^My father had five hundred sheeps’i b) doc. idem [suite/continued). 

[Gas. 1086-n" 319-1026 A; cas. 108G-n‘’ 319-1026 B1 

FI 3308 

V. f. solo (Georgette Bourdy) - Refrains a boire du Conloleniais/Drinking songs of the Confo-- 

[Cas. 1086-n‘’ 320-1027 Al 

Fi 3309 

Ex4. idem - ‘Suzon et Lison’. [Gas. 1086-n® 320-1027 B1 

FI 3310 ■' 

Ex4. idem — Refrain et air de dsLUse/Refrain and dance air. 

[Cas. i086-iP 321-1028 A] 

FI 3311. ■' 

Ex4. idem — ‘Air de la ch4taigne du LimousinY^Air of the Limousin chestnut’. 

[Cas. 1086-n" 321-1028 B] 

FI 3312-3313 ■' 

\. solo (M. Ueiahaye) — a) Noel de Th^vet/Theoet Christmas carol; b) doc. idem [auile/continued). 

[Cas. 1086-n" 322-1032 A ; cas. 1086-n" 322-1032 B1 

FI 3314, 3315 

V. f. solo (M ^ Versin, iusiiiutTice/schoolteacher) — a) ‘La pibole’; h) doc. idem [sullQ/conii- 

' [Casil086-n^ 323-1033 A; cas. 1086-n" 323-1033 B] 

V. f. solo (M • Delahaye) — Chant sur un air de valse/S^ong" on a waltz tune : ‘La Baledoh 

[Cas. 1086-n" 324-1034 A] 


FI 3317 ~ FI 3341 
FRANCE, prov. Vendee. 

Enregistremeats realises les 20 juin 1942 (FI 3317 - FI 3337) et 29 mai 
1947 (FI 3338 —FI 3341) au studio de la Phonothiiquc nationalo, sur disques 
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Pyrai a aiguille de 25 cm de diamfetre et 78 rpm. Ces disques, conserves a Pdtat 
neut, constituent de bons documents folHoriques. 

19i7 (FI 3505 - FI 3509) at the studio of the Phonotheque natiJale; they were 
out on 10-inch, 78 rpm acetaU records. Kept as new, they are good folklore sources. 

FI 3317 

V. f. solo (M Joel Martel), acc. cho. (Groupe du Marais vend4en) - Danse ; <G’est ie ffrand 
vieaire de Ghalland’/Dance ; <It is the vicar-general of Challand'*, 

FI 3318, 3319 [C». 1088-.-lOIS-325 A] 

Ex4. tdem- a) Chant de quote de Noel : ‘C’dtait un jour de itAe'jChristmas collection sony 
‘it was a feast day ; b) ‘Nous sommes de pauvres gens’/^lFe are poor people'. 

pj 3320 • [Gas. 1088-n« 1015-325 B] 

Ex6. idem - Complainle : ^G’dtait une jeune fiHe de quinze ans qui a une demi-douzaine 
d exaeiils fLament ; ^Ske was a 15 year-old girl with half-a-dozen lovers'. 

pj 332 J [Cas.l088-n» 1016-326 A] 

V. f. duo (M Langevin & Girault), acc. cho. (Danseurs et chanteurs vend4ens) ~ Chant 

de nocos/Wedding song .- «Tchio plaisir d’etre k table’. 

pj 3322 [Cas.l088-n» 1016-326 B| 

y. f. solo (M"” Laiigcvin, acc. cho. (Groupe du Marais vendden) - ‘C’est entre nous les 
jouncs fdles’/‘/Fs among us girls'. [Cas. 1088-0° 1017-327 A1 

FI 3323 ■* 

Lxd. idem — <Dcrriere chcz nous y a t-un coixveul'/^Behind our house there is a convent'. 

[Cas. 1088-n° 1017-327 B] 

FI 3324 •* 

V. f. solo (M”° Simone Menct, 32 ons/aged 33) — Chanson satirique/Satiricai song; ‘Le moene 

[Cas. 1088-n° 1028-534 A] 

FI 3325 

idem — Chanson salinquo/Satirical song : «016 pourtanl temps’. 

[Cas. 1088-n° 1228-534 Bl 

FI 3326 

Ex6. idem — Chanson satirique/Sattncn? song .* ‘Quand tu tenais la £ilW/<’When you were 
holding tk girV. [Cas. 1088-n" 1229-535 A] 

FI 3327 

Fx6. idem — Chant saiii'i(|ue : ‘La mal /Satirical song : ^The Ul-married woman'. 

[Cas. lOSS-n*’ 1229-535 B] 

FI 3328 

Lx6. idem - Chant 8atiri(|uo : ‘J’avions une belle perrUque’/ Satirical song : ‘7 had a beautiful 

[Cas. 1088-n‘’ 1230-536 A] 

FI 3329 

Ex6. idem - Chant satirique/tSatiricoif song : ‘Nout’ valet’. 

[Cas. lOSS-n'^ 1230-536 Bl 

FI 3330 

V. f. solo (M"'” Joel Martel) - Chant salirique: ‘Mon p&re est an moulin'/Satirical song : ^My 
father is at the mill'. [Cas. 1088-n® 1301.-544 A] 
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FI 3331 

Ex4. i(hm - Chant satiriqxie 


‘C’^tait Tin. petit song : ^It was a little man , 

[Cas. 1088-n“ 1301-544 B] 


Fl 3332 

V. m. solo (Louis Prineau, Al ans, cultivateur/ag-ed A7, farmer) - Complainte : ‘Le fr^re Si- 
xaon'/Plaintive song : ‘Brother Simori’. [Cas. 1088-ii° 1302-545 A] 

Fl 3333 

Ex6. idem - Chanson satirique pour s’empecher de dormir quand on va chercher des poires 
en chaxretie I Satirical son^ to keep one awake when going to gather pears with a cart : ‘Perot et 
pis Jouine\ [Cas.l088-nM302-545 B] 

Fl 3334 ^ . 

Ex4. idem - Grand-danse, chant de noces et de veiliees/Dance, wedding and evening song : 
‘Mon p^re i m’a mariee...". [Cas. 1088-n° 1303-546 A] 

Fl 3335 

Ex§. iim. - Grand-danse : ‘La fille du chaudronnier’/Dance ; ‘The brazier’s daughter. 

[Cas. lOSS-n” 1303-546 B] 


Fl 3336 3337 

Ex6. idem - a) Chant de retour des veillees/5ong to be sung on the way hack from social eve¬ 
nings : ‘La hertaudi^re’; b) doc. idem (smte/continued). 

[Cas. 1088-n" 1304-547 A; cas. lOSS-n" 1304-547 B] 

Fl 3338 . . 

V. f./m. duo (M“® Joel Martel & M. Gaston Dolheau) acc. SLCCord^on/accordion - ‘C etait une 

jeune fille de Saint-Malo7‘J^ « girl from St. Malo\ [Cas. 1088-n‘’ 1501 A] 

Fl 3339,3339 a 

V. solo (M®® Joel Martel) acc. diCCOTd^onlaccordion (M. Bouineau) - a) ‘Entends-tu lo jas qui 
chante?7‘Do you hear the ^Jas' singingV^ h) chant accompagnant une grand-danse : ‘Mon p^re 
m’a donn6 un xcLeiV /Song to accompany a dance ; ^My father gave me a husband . 

[Cas. 1088-nM501 B] 

Fl 3340 

V. solo (M*"® Gaston Dolheau) - ‘L’autre jour, j'6tais couchee, aliens ma hruneiie'/^The other 
day I was lying down — coma, my brunetteP [Cas. 1088-n° 1502 A] 

Fl 3341 

Ex4. idem - Chant d’enterrement/Funera/ song : ‘L’Arnanbraie’. 

[Cas. lOSfi-n^^ 1502 B] 


Fl 3342 - Fl 3345 

FRANCE, prov. Ile-de-France, r6g. Scnlis. 

Enregistrements r6alises a Senlis en 1939 sur disques Pyral de 25 cm de dia- 
m^tre et 78 rpm. Ces disques, conserves a P^tat neuf, constituent de bons docu¬ 
ments folMoriques. 

These recordings were cut at Senlis 1939 on 10-inchj 78 rpm acetate records. Kept 
as neWy they are good folklore sources. 

Fl 3342 

Tambour de ville/FAe town-crier and his drum. [Gas. 1092-n® 731-15 A] 

Fl 3343 

Gho. (la chorale de Drouais) - ‘Les* scieurs de iongf ^The sawyers\ [Gas. 1092-n® 732-16] 



FI 3342 - FI 3345 — France ~ EUROPE 

FI 3344, 3345 

Ex6. idem - a) ‘Chanson de la laine des moutonsY‘So??g of the sheeps' wooV • h) ‘Les dames 
de Paris7‘T4a ladies from Park\ [Cas. 1092-ii" 734-18] 

FI 3346 - FI 3351 

FRANCE, prov. Ile-de-France, vl. Paris - Cris de PMhjStreet cries of Paris. 

Enregistrements realises aulaboratoire de la Phonotheque nationale, sur disques 
a aiguille Pyral de 25 cm de diam^re et 78 rpm. Ces disques, conserves a Petal 
neuf, constituent des documents interessants. 

These recordings were cut at the laboratory of the Phonotheque nationale, on 10-inch 
78 rpm acetate records. Kept as 7iew, they are valuable sources. 

FI 3346, 3347 

V. (M. de Gasl6). [Cas. 1104-n“ 1064-468 A; cas. 1104-n“ 1065-468 B1 

FI 3348, 3349 

V. (M. Clement Presles). [Cas. 1104-n® 1067-469 A; cas. 1104-n° 1068-469 B1 
FI 3350 

V. f. (Pauline Meslries). [Cas. 1104-n'’ 471 A] 

FI 3351 

V. (Pierre Pactat). [Cas. 1104-n“ 540 A] 


FI 3352 - FI 3357 

FRANCE, prov. Ile-de-France, vl. Paris - V. f. solo (Janine deWaleyne). 

Enregistrements realises le 22 juin 1946 au studio de la Phonotheque nationale 
sur disques Pyral a aiguille de 25 cm do diamMre et 78 rpm. Ces disques, conserves 
a Petal neuf, constituent des documents folldoriques interessants. 

lliese recordings were cut on 22 June 1966 at the studio of the Phonotheque nationale^ 
on 10-inch, 78 rpm acetate records. Kept as new, they are valuable folklore sources. 

FI 3352 

Chant de corporation : ‘Quo porics-tu dans ion giTOiiV/Guildrsovg: ^What are you carrying 
in your lapV. [Cas. 1092-n° 1353-537 A] 

FI 3353 

Rondo i\ danser : ‘Chanson de soubrctteyjRonnd (/or dancing) : ^Souhrette's song\ 

[Cas. 1092-n‘’ 1353-537 B] 

FI 3354 

‘La belle foug5re7‘77ie fine fern'. [Cas. 1092-n° 1354-538 A] 

FI 3355 

‘La compiainte des trois pciiis'Complaint of the three little ones'. 

[Cas. 1092-n‘> 1354-538 B] 

FI 3356 

Rythmo de compiainte : ‘La / Complaint ; ^The ilUmarried wife'. 

[Cas. 1092-n‘» 1355-539 A] 
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FI 3S57 

tMessienrs ies ^tudiants s’en vont a ia chommhxei/^My lords the students are off to the cottage\ 

[Gas. 1092-11° 1355-539 B] 


FI 3358 - FI 3364 

FRANCE, prov. lie-de-France, reg. Brie, com. Crecy-en-Brie ~ V. clio. (9 eleves 
de Pecole commmale de Crecy-en-Brie/P pupils at public elementary school of Crky- 
m-Brie). 

Enregistremeiits realises a Crecy-en-Brie le 24 juillet 1938, sur disques Pyral 
a aiguille de 25 cm de diamte et 78 rpm. Ces disques, conserves a i’etat neuf, 
constituent des documents folkloriques interessants. 

These records were cut at Crecy-en-Brie on'^h July 1938 on 10-tnchj, 78 rpm acetate 
records. Kept as new, they are valuable folklore sources. 

FI 3358 

«Le troupiaux’, [Gas. 1092-ii° 485-27 A] 

FI 3359 

CEant de pMerinage/P%nmage song, [Gas. 1092-n° 487-29 A] 

FI 3360 

CEant de travail/PFbrHng song. [Gas. 10 9 2-n° 487-29 B] 

FI 3361, 3362, 3363 

d) Danse/Ddnee; h) ‘Je paie mes detLes’/^Ipay my debts'; c) doc. idem (Biiiiofconthmed), 

[a, h) Gas. 1092-n° 488-30 A; c) cas. 1092-n° 488-30 B] 

FI 3364 

‘Levez-vous, her^hres'/^^Get wp, shepherdesses'. [Gas. 1092-n° 1012-31] 


FI 3365 - FI 3367 
FRANCE. 

Enregistrements realises aii laboratoire de la Plioiiothe(|Uc natioiialo sur disques 
a aiguille Pyral de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. Cos disques soul conserves a 
i’etat neuf. 

These recordings were cut on 10-inch^ 78 rpm acetate records at the laboratory of the 
PhonotMque nationale. They are kept as new. 

FI 3365 

Pr. OrManais, r6g. Sologne — V. solo Hardy) — ‘CEanLpal'cn doNool7‘Pti^''<^«' Christmas 
song’. [Gas, 1095~n‘* 1137-438] 

FI 3366, 3367 

Pr. Fiandre — V. solo (M“*® Bertel), acc. orcE, — <Les cris de LilleY<77trj street-cries of Lilld. 

[Gas. 1104-n° 551-DF 2578; cas. 1104-u° 551-DF 2578] 
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FI 3368 - FI 3373 

FRANCE, prov. Picardie/PeWJy. 

Enregistremciits r&liscs eii 1939 an laboratoire de ia Phonoth^que nationale, 
sur disques a aiguille Pyral de 25 cm de diamtoe et 78 rpm. Ces disqnes sent 
conserves a I’^tat nenf. 

These recordings were cut in 1939 on 10-inch, 78 rpm records, at the lahoratorp of 
the PhonotMqiie nationale. They are kept as nm. 

Fi 3368, 3369 

V. solo (Phil. Bioliet) - a) «Avec ies carimarots’; b) doc. id£m {suiU/contimied). 

[Cas. 853-n" 519 A; cas. 853-n“ 519 B] 

Fi 3370 

V. solo (M. Poitoux) - Le ramassage des CBuk/Collecting of eggs : ‘Jed6 judieuh 

[Cas. 853-n" 560 A] 

Fi 3371 

V. solo (Vasseur) - ‘Chu vin serrurieiP. [Cas. 853-ii® 585 A] 

Fi 3372 

V. solo (Bernard Warnier) - ‘L’mon edpreiivos gains’. " [Cas. 853-n® 824 A] 

Fi 3373 

Ex4. idem - <Noj. courliP. [Cas. 853-n° 824 B] 


FI 3374 - FI 3394 

ROyAUME4JN.r/lINITED KINGDOM, Ue Gnernesey/Gziernse^, dia. normand/Jfor- 
man, L d’oil. 

EnregistremciUs r&lis6s le 9 juillet 1938 au studio de la Phonotb^ue natio- 
nalc, stir disques Pyral A aiguille de 25 cm de diamAtre et 78 rpm. Ces disques, 
coBservds A ucuf, constituent de bons documents folldoriques. 

These recordings were cut on 9 July 1938 at the studio of the Phonotheque nationah on 
10 -inch, 78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources. 

FI 3374, 3375, 3376 

V. m. solo (M. W. Ozanno, dcrivain dc la cour royale, habitant Guernesey/wnier of the Royal 
Court, living in Guonmy) - a) Chanson de circonstance, semi-historiqne : ‘Jean, Gros-Jean 
marie sa illlc70rra,nonaU semi-historical song : ^Big John gives his daughter in marriage'; 
h) formulcltcis : ‘Ferres, ferre la pouliche7‘»S/ioe, shoe the filly''; c) ‘L’aiouetle, Taiotiette a 
fait son nld’/‘T/i(} lath, the lark has made its nest\ [Cas. 1091-n® 475-338 A] 

FI 3377, 3378, 3379, 3380 

Ex6. idem - a) BovBiimm/ Churning-machine : ‘La ribouteresse’; h) formnlettes pour amu- 
ser ies mtimis/Uule phrases to amuse children : ‘CrolP Ion Berchoton’; c) ‘Mardi Gras j’anras" 
des cr Apes’/ ^Shrove Tuesday I shall eat pancakes'; d) formulette : ‘A matin mess’ Martin’. 

[Cas. 1092^“ 475-338 B] 

Fi 3381, 3382, 3383 

Ex4. idem. -- a) Chanson pour le jour du iavage/8^ew^ for washing-day; b) formulettes : 
‘Colimachon’; c) formulette : ‘Rouge bonnet’. [Cas. 1091-n° 476-339 A] 
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FI 3384, 3385 

Ex6. idem - a) Chant accompagnant nne danse pour les fMes, mariages : ‘A mon beau iau- 
rieryDance song for feasts wedding days : ^Tomy beautiful hureV; h) danse/dance : ‘Dansei 
done ou dansei pas’. [Gas. 1091-n° 476-339 B] 

FI 3386 

Ex6. idem - ‘Belie rose au rosier hlaxLC*f Beautiful rose on the white rose-tree\ 

[Cas. 1091-n° 477-340 A] 

FI 3387 

Ex6. idem ~ a) Doc. idem continued)', h) ‘En revenant de noce'(^Coming hack from the 
wedding^, [Cas. 1091-n° 477-340 B] 

FI 3388, 3389, 3390, 3391, 3392 

V. f. m. cho. (M“® Ozanne, 52 s.ns/aged 52, MM. Percy J. Ozanne, 21 ans/agrad 21, J, 
Ozanne) - a) ‘Double, double la violetief^Double, double violet*', b) formulette : ‘Coquelicot 
j’ai mal ars di’; c) chant de danse en chceur : ‘Apr^s six heures de faction’/UAorwa dance- 
song : iAfter six hours’ guard*', d) formulette ; ‘Le petit chevalot’; e) ‘Le beau chapeau’/*TAe 
prettu hat*, [Cas. 109l-n® 479-342 B1 

FI 3393 

V. m. solo (W. J. Ozanne) — ‘A la claire fontaine’/*jit the limpid fountain*. 

[Cas. lOOl-n*^ 480 A] 

FI 3394 

Ex4. idem - *La chanson du terrien’/«»Sotigr of the landed proprietor*. [Cas. 1091-n° 480 B] 


FI 3395 - FI 3404 

FRANCE, prov. Bretagne/jBntoy - V. m. solo (Milbeau Stanislas, 54 ans, 
61ectricien/agad 54^ electrician), 

Enregislrements r4alis4s ie 16 mai 1946 au studio de la Phonothbque nationale, 
sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diam4tre et 78 rpm. Ces disques, conserves 
a I’etat neuf, constituent de bons documents folkloriques. 

These recordings voere cut on 16 May 19 A6 at the studio of the PhonotMque nationale, 
on 10-inch, 78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources. 

FI 3395 

BercduselLullaby. [Cas. 1091-n^ 1523-1337 A] 

FI 3396 

Chanson satirique : ‘Non, le tailleur n’est pas un homme*/Satirical song : tNo, the tailor is not 
a man*. [Cas. 1091-n" 1523-1337 B] 

FI 3397 

‘Jean ie d4nicheur de nids7‘/oAn the bird-nester*. [Cas. 1091-n® 1524-1338 A] 

FI 3398 

‘Le chilfonmer’/‘TAe ragman*. [Cas. 1091-n° 1524-1338 B] 

FI 3399 

‘La soupe au lait’ (se chante le soir des noces)f^Milh soup* (to he sung on the wedding evening), 

[Cas. 1091-n° 1525-1339 A] 

FI 3400 

‘Jannig le bon ^acf^on*/‘-Jannig the good lad*. [Cas. 1091-n® 1525-1339 B] 

FI 3401 

Berceuse : ‘Votre mhre*/Lullaby : <-Your mother*. [Cas. 1091-n® 1526-1340 A] 
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Fi 3402 

Chanson gaie : <La f^te a KerluitonYMerry song : ^The feast at Kerhiiton\ 

[Gas. 1091-11" 1526-1340 B] 

FI 3403 

Chanson du gailiard d’avant : ‘Pique la baleine7«Song of the foreword look-out : -Strike the 
whale\ [Gas. 1091-n" 1527-1342 A] 

FI 3404 

Chanson de Lord : ‘La MdccgoV/Shipps song : ^MargoC, [Cas. 1091-ii° 1527-1342 B] 


FI 


FI 

FI 

FI 

FI 

FI 

FI 

FI 

FI 

FI 

FI 

FI 


3405 - FI 3417 


FRANCE, prov. Brctagiie/5n/^fln^ — L. celtique/ 

Enregistrements r6alis4s a Sarzeau (Morbihan), le 21 aoAt 1948, siir disqties 
Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves a Tetat 
neuf, constituent de bons documents foUdoriques. 

These recordings were cut at Sarzeau [Morbihan] on 21 August 19A8, on 10-inch, 
78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources. 


3405 


V. f. solo (M'"® le Dorze) - ‘D4ja mai meLn^ef Already ill-married\ 

[Armoire Phonoth.-n" 1741-515 A] 

3406 

V. m, solo (Ernest Heno) -- ‘Rozen Caudan’. 

3407 

Ex4. idem - ‘Fest Kerluitonh 

3408 

V. m. solo (Henri 0 Gwenael) - ‘Bro lion Tadeu’. 

3409 

Ex6. idem - Doc* idem [suite/continued). 

3410 

Ex4. idem ~ ‘M’em es choejet un dous’ (J’ai choisi une donce/J chose a sweet). 

[Armoire Phonoth.-n" 1744-518 A] 


[Armoire Phonoth.-n® 1742-516 B] 
[Armoire Phonoth.-n" 1742-516 B] 
[Armoire Phonoth.-n" 174 3-517 A] 
[Armoire Phonoth.-n" 1743-517 B] 


3411 

Exd. idem - ‘llechenour iouank’ (Scieur, jeune scmuxjSawijer^ young sawyer). 

[Armoire Phonoth.-n" 1744-518 B] 


3412 

Ex6. idem - ‘Monsieur le due de Nantes’- [Armoire Phonoth.-n" 1745-519 A] 

3413 

Ex4. idem - ‘M’anan un den iouank’ (Je connais un jeune homme// know a young man). 

[Armoire Phonoth.-n" 1745-519 B] 


3414 

Ex4. idem - Chant pour noces, veill4es, fMes familiales : ‘Les gars de Tx^guididf Wedding, 
evening, family occasion song : ^The boys ofTrSguideV. [Armoire Phonoth.-n" 1746-520 A] 

3415 

V. solo (Le Guen) - ‘La filie du LeslayV^r^e Leslay girV. 

[Armoire Phonoth.-n" 1746-520 B] 
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Fi 3416 

V. duo (Ropers, -pToiessem/teacher, & Le Guen) - Air double k ntoiirnelie/Double tune, 
with ritornelh : ‘Metig mac’harante’ (Metig, mon amour/Afe^., my love), 

[Armoire Pbonoth.-n® 1747-521 A] 

FI 3417 

Ex6. idem - a) Doc. idem; b) contvedmse/contredance. [Armoire Pbonoth.-n'' 1747-521 B] 


FI 3418 - FI 3460 

FRANCE, prov. Lorraine - Dia. lorrain. 

Enregistrements r4aiis6s en Lorraine en 1936 sous la direction de FabbA Pink, 
sur disques Pyral de 25 cm de diametre, et 78 rpm. Ces disques, conserves a 
r^tat neuf, constituent de bons documents folkloriques. 

These recordings were cut in Lorraine in 1936, under the supervision of Father Pink, 
on 10~inch, 78 rpm records. Kept as new, they are good folklore sources. 


[Gas. 1082-n° 1375-90 A] 
[Cas. 1082-n^ 1376-90 B] 


FI 3418 

V. solo - ‘Es wollte ein Herr ausreiten’. 

FI 3419, 3420 

V. solo - a) ‘Es kommt die Zeit’; b) ‘Mach’. 

FI 3421, 3422 

V. ~ a) ‘Nunadje jetzt muss ich fort’; b) ‘Es war einmal ein ZimmergeselF. 

[Cas. 1082-n‘» 1377-91 A] 

FI 3423, 3424 

V. - a) ‘Neujahrslied’; b) Jetzl krahen die Hahne’. [Cas. 1082-n® 1378-91 B] 

FI 3425 

V. - ‘Wenn Gott zwei Liebchen’. [Cas. 1082-n‘^ 1379-92 A] 

FI 3426, 3427 

V. - a) ‘Graf Friederich’; b) doc. idem (suite/continiied), 

[Cas. 1082-n^ 1380-93 A; cas. 1082-n" 1380-93 Bl 

FI 3428, 3429 

V. -- a) ‘Ehestandslied’ ; b) doc, idem [smXelcontinued). 

[Cas. 1082-n° 1383-95 A; cas. 1082-ri“ 1384-95 B] 

FI 3430, 3431 

y. — a) <Der himmelische Ackermann’; h) ‘Maria wollt auswandern’. 

[Cas. 1082-n« 1365-96 41 

FI 3432 

Y. - ‘Petrus Pilatus’. [Cas. 1082-n" 1386-90 Bl 

FI 3433 

V. - ‘Viertes Gebot-Zeitungslied’. [Cas. 1082-u« 1387-97 AT 

FI 3434 

V. - ‘Der Lindenschmidt’. [Gas. 1082-n‘’ 1388-97 Bl 

FI 3435 

V* - ‘Es woilt ein Madchen friili aufsLehen’. [Cas. 1082-n‘’ 1391-99 A] 

FI 3436 

V. - ‘Fliegen zwei Tauben\ 

FI 3437, 3438, 3439 

T. - a) ‘Es fliegen Tauben’; b) ‘Siebcn Strausslein’; c) ‘Es war einmal oin Kauflmanns- 

[Gas. 1082-n« 1392-99 B] 


[Cas. 1082-n‘’ 1391-99 A] 
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FI 3440-3441 

V. - a) <Es war einmal ein Reiter’; b) ‘Aclil Schatz muss ich wandern’. 

[Gas. 1082-11" 1393-100 A1 

FI 3442 

y. - ‘Ich ging mal durch den grlinen Wald’. [Gas. 1082-n" 1394-100 

FI 3443, 3444, 3445 ^ 

V. - a) «Es war ein Eirt’; b) ^Der Nagelschmidt’; c) ‘Giilen Morgen’. 

[Gas. 1082-n" 1397-103 Al 

FI 3446, 3447 

V. - a) ‘Der Willem und der Esel’; b) ‘Es wollt em Bour sin Tochter’. 

[Gas. 1082-n" 1398-103 B1 

FI 3448 

V. - ‘Katherinlied’. [Cas. 1082-n" 1399-104 Al 

FI 3449, 3450 

V. - a) dch stand auf liohon Bergen’; b) ‘Es stehen Stirne am Ilimmcl’. 

[Gas. 1082-n° 1400-104 

FI 3451, 3452, 3453, 3454 

V. - a) ‘Das Osterreich’; h) ‘Das Eimmelreich’; c) ‘Das Falkenlied’; d) ‘Die drei Konigs- 
iieder’. [Gas. 1082-n" 1401-105 Al 

FI 3455, 3456 

V. - a) ‘Arme Seele’; b) ‘Oh ich armer Loihringer’. [Cas. 1082-n" 1403-106 A] 

FI 3457, 3458 

V. - a) ‘Schneiderlied’*, b) <Der Wolf. [Cas. 1082-n" 1404-106 B1 

FI 3459, 3460 

V. - a) ‘Odilienslieder’; h) doc. idem (smie/continued). 

[Cas. 1082-n" 1405-107 A; cas. 1082-n" 1406-107 B] 


FI 3461 -- FI 3478 

FRANCE, prov. Provence - L. proven^ale - Tambourin et galoubet/Iow^ and 
narrow drum with three-holed flute (Pierre Rochas). 

Enregistrements r4aiis6s le 27 mai 1948 an studio de la Phonoth^ue natio- 
nale, sur disques Pyral de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques, conserves 
4 Pdtat neuf, constituent de bons documents folldoriques. 

These recordings were cut on 27 May 19^8 at the studio of the PhonotUque nationale 
on 10-inchy 78 rpm acetate records. Kept as newy they are good folklore sources. 

FI 3461, 3462 

a) Danse/Danca ; ‘Rigaudon’; b) ‘Jardiniere’. [Cas. 1112-n" 578-1560 A] 

FI 3463, 3464 

Danses/Dances ; a) ‘Lai cordelles’; h) ‘La volte’. [Cas. 1112-n" 578-1560 B] 

FI 3465 

Menuet : ‘Les fdeuses ou les quenomlles’/‘!r4e spinners or the distaffs'. 

[Cas. 1112-n" 579-1561 A] 

FI 3466, 3467 

Farandoles : a) farandoles de Cabas; b) ‘La tvuie' pThe sow'. [Cas. 1112-n" 579-1561 B] 
FI 3468, 3469, 3470 

Farandoles : a) farandole de Menajie; b) farandoie de Tarascon; c) air de la Targo. 

[Cas. 1112-n"-580-1562 A] 
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FI 3461 - FI 3478 — France - EUROPE 
FI 3471, 3472, 3473 

a) Air de Fete-Dieu a kixjCorpus Christi Day song, Aiv; b) ‘Les dansenrs’/^ dancers"'\ 
c) ‘Les chevaux ions'(‘‘The mad horses'. [Gas. ili2-n° 580-1562 B] 

FI 3474, 3475, 3476 

a) Brava de de Saint-Tropez; b) marche de Saint-Loiiis-de-Bragnon/Marc4 of St.-Louis-de- 
Bragnonj c) danse de la tripette. [Gas. 1112-n° 581-1563 A] 

FI 3477, 3478 

a) Banse/Dance: ‘La fricassee’; b) d^fil^, procession, fete de la Tarasqne : ‘Air du roi Ren^V 
Parade, procession, festival of the Tarasque : ’•King Rene's air"’. 

[Gas. 1112-n° 581-1563 A] 


FI 3479 - Fi 3485 

FRANCE, prov. Corse/Corsica - Dia. corse/Corsican. 

Enregistrements r4alis4s a Toulouse le 4 aout 1942 (FI 3479) et a Paris, 
au studio de la Phonoth^ue nationale, le 2 mars 1949 (FI 3480 a 3485), 
sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diamHre et 7 8 rpm. Ccs disqucs, conserves 
a I’etat neuf, constituent des documents folkloriques int^rcssants. 

These recordings were cut at Toulouse on 4 August 19/i2 (FI S/t79) and in Paris at 
the studio of the PhonotMque nationah on 2 March 19A9 (FI SfiSO to 3^l85), on 
10-inch, 78 rpm acetate records. Kepi as new, they are valuable folklore sources. 

FI 3479 

V. f. solo (M"'® Giacometti-Santncci, professeur/rcacAcr) - Berceuso/Lid^aA?/ ; ‘Giucarella’. 

[Gas. 339-u" 1117- 8-525] 

FI 3480, 3481 

V. f. solo (M“® Giacometti, 44 ans, d’Ajaccio/agcd 44, of Ajaccio) - Bercmse^^/LnUahm : 
a) ‘Berceuse de Palneca’; b) ‘Lamenfco de la Gasiagniccia’. 

[Gas. 111 /mF 589-1 GG/i A] 

FI 3482 

ExA idem - Vocero : ‘Une femme pleure sur son mari assassini'5, avant rent(^rremeriLY‘ Woman 
weeping over her murdered husband, before the funeral'. 589-1664 B] 

FI 3483 

ExA idem ~ Ghant d’araour, de Calvi/Loue song of Cahi: ‘Gosa hai clii nun mi scrivi?’ (Pour- 
quoi ne m’4cris-tu pasl/Why donH you write to met). [Gas. 1114-n‘* 590-1665 A] 

FI 3484, 3485 

ExA idem ~ a) Lamento d’une sceur sur la mort de son ivhtcjhament of a sisfrr on the death 
of her brother (Sari d’Orcino); b) berceuse d’une grand-m6re j)our sa petite IWh/Grand¬ 
mothers lullaby for her grand-daughter ; ‘Berceuse du Guscioniy‘6w.wm lullaby'. 

[Gas. 1114-rr’5904605 B] 


FI 3486 - FI 3490 

RlilUNION (He de la) - V. f. solo (Reine-Marguerito Logros, nAe k la R<Sumon/4om 
on Reunion Island). 

Enregistrements r6alis6s le It mai 1942 ^ Toulouse, sous la direction sciontifique 
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FI 3486 - FI 3490 — lie de la Reunion - AFRIQUE/iFMC/l 

de M. Roger D^vigne, snr disques Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 
Ges disques, conserves a i’etat neuf, constituent de bons documents folHoriques. 

These records were cut at Toulouse on U May 19under the siipeniston of Mr. Roger 
Devigne, on 10-inch^ 78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources. 

FI 3486, 3487, 3488, 3489 

a) BerceuselLullaby; b) formulette chant4e/b*«de formula to be sung; c) chanson satirique 
sur ies 4piciers chmois/Satirical song about the Chinese grocers; d) ‘Mon mari ie pecheur7«]i% 
husband the fisher'. [Gas. 1112-n° 107 5 A1 

FI 3490 

Chanson pour danser le s4ga/5ong for dancing the ^s%a' : ‘Le p’tit paille en queue’. 

[Gas. 1075 B] 


Fi 3491 - FI 3500 


MARTINIQUE (He de la) 

Enregistrements realises en aoAt 1935 au studio de la Phonoth^ue nationale, 
sur disques Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ges disques, conserves a 
Fdlat neuf, constituent de bons documents folkloriques. 

These recordings were cut in August 1935 at the studio of the PhonotMque nationale 
on 10-inch y 78 rpm acetate 7'ecords. Kept as new^ they are good folklore sources. 


FI 3/(91, 3492 

V. f. solo Achiile) - a) Biguine ; ‘Jojo’; b) ‘Manqua’. 
FI 3493, 3/(94 

ExA idem - a) ‘P6rinelle’; b) chant d’esclavcs/sZam^ song. 
FI 3/(95, 3490 

Ex(i. id&m - a) ‘Titanes’; b) ‘Dodo yich main’. 

FI 3/(97, 3498 

Ex4. idem - a) ‘Pali doudou’; b) ‘Goumete dynou’. 

FI 3499 

V, f. solo Mardal) - Berceuse/Lullaby. 

FI 3500 

Ex A idem - Chant d’amour/Low song. 


[Gas. 880.n'> 39-481 A] 
[Gas. 880-n« 39-481 B] 
[Gas. SBO-n'^ 40-482 B] 
[Gas. SSO-n*^ 40-482 B] 
[Gas. 880-n° 38-483] 
[Gas. 880-n‘’ 38-483] 


FI 3501 ~ FI 3523 

CANADA - L. frmqmo/French. 

Enrogistremcnts r6alis6s en 1948 au studio de la Phonoth^ue nationale, sur 
disques a aiguilles Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ges disques, conserves 
k rkat neuf, constituent do bons documents folkloriques. 

These recordings were cut in 19^8 at the studio of the PhonotMque nationale y on 
10-inchy 78 rpm acetate records. Kept as newy they are good folklore sources. 
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FI 3501 - FI 3523 — Canada - AMfe. N./JV. AMER. 


FI 3501 

V. solo (Muriel Hall, de/from L’lle-Verte, p. Quebec) - Complamlo/PiainJiae mg : <Ah! 
toi, belle hirondelle'.’/‘XA you, fair mallow'. [Gas. 1117-n° 1590-583 A] 

FI 3502, 3503 

ExA idem - a) ‘La prisonnifere dans la to-ai'fThe prisoner in the tower'-, b) ‘La belle Fran- 
(iOKB'f The fair Franpme'. [Gas. 1117-n“ 1590-583 B] 

FI 3504, 3505, 3506, 3507, 3508 

ExLidem-a) 3 berceuses/5 inZlaiies;5) ‘Chanson deschantiers’/*TFor/s-yardsong-’; e) ‘Chan¬ 
son dela m&viia'fThe bride’s song'-, d) ‘Le petit surname'/‘The little savage'-, e) ‘Dans un p’tit 
bois’/‘7« a little wood'. [Gas. 1117-n 1591-584 A] 

FI 3509 

Ex4. idem - ‘Mon doux berger’/'Mj meet shepherd'. [Cas. 1117-n” 1592-585 A] 

FI 3510, 3511 

Exe. idem - o) ‘Chanson des filles k mavier'f Song of the nvmamed girls' -, h) ‘Youp, youp 
sur la riviAre’/*Foup on tA« riaer’. [Cas. 1117-n° 1592-585 B] 

FI 3512 3513 

V. f. solo (M”* Gaudet Smet, journaliste/youmaZisi, de/o/St. Sylvcr, pr. do Quebec) - a) Chan¬ 
son de noces : ‘Dans tous ies cantons’/Jfedding- song : ‘In all the cantons'-, b) chanson des 
flotteurs de bois : ‘Adieu, charmantes rives’/.song of the wood-raftsmen ‘Farewell, pretty 
})Qnks\ [Armoire 12-n® 1630 A] 

FI 3514 

Ex6. idem - «Celie que mon ccBur aime’/^iS/ie whom my heart lovos\ [Armoire 12-n° 1630 B] 
FI 3515 

Ex4. idem - ‘Mon p^re a fait maison7‘-% father has had a house buiU\ 

[Armoire 1 2-n® 1631 A] 

FI 3516 • / 

ExA. idem - ‘Par derri^re chez mon jihro'/^Behind my fathers house\ 

[Armoire 12-ri° 1631 B] 

FI 3517 

Ex4. idem - ‘A ia claire fontaine’/^Af the clear fountah\ [Armoire 12“n° 1632 A] 

FI 3518 

Ex4. idem — «Mon p4re n^avalt filie que mor[^My father had no daughter hut we’. 

[Armoire 12--n° 1632 B] 

FI 3119 

Ex4. idem - ‘Mariez-moi, ma petite immmf^Give me in marriage^ little mother'. 

[Armoire 12-n® 1633 A] 

FI 3520 

Ex4. idem - ‘G’est la belle ¥mxiq.oiso'/^Ifs fair Franpise'. [Armoire 12-n” 1633 B] 

FI 3521 

Ex6. idem - ‘Isabeau s’y promfenc dans son javdixi f Isabel is walking in her garden'. 

[Armoire 12-11** 1G34-A] 

FI 3522, 3523 

Ex4. idem - a) ‘Lc bai chez BoiiI47‘r/ta ball at BoiiWs'; b) fornmleiie canadienne/Hiafc 
Canadian formula. [Armoire 12-n“ 1634 B] 


Ft 3524 - FI 3660 

CANADA, prov. kceidklAcadia — L. fran^-aise/FroncA. 

Enregistrcmcnts r6alis^s sous la direction scumliri(|iio do Massignon, 



i 35:24 - FI 3C60 — Canada - AMER, AMEPt, 


dsns 1 g studio do Mouctonj NouvosLU-Briiuswickj cn 1946j sur disc|U€s Pvrsi 
do 3 0 cm de diaiuetre et 7 8 rpm. Ces disques, qui sont dans un bon etat de conser¬ 
vation, constituent d’interessants documents de folklore direct. 

These recordings were made under the supervision of Miss Massigfion in the studio at 
MonctoRj New Brunswick^ en 19^6; they were cat on l^-inch, 78 rpm acetate records. 
K^t as newy they are valuable folklore sources. 

Fi 3524, 3525 

V. m. solo (M. Octave Mazerolie, 81 amlaged 81) - a) ‘Le vieiliard et ia herghrh^'^TIie old 
man and tlie shepherdess'^ ; h) ‘le suis venu pour yous souhaiter un lieureux mariage’/^I came 
to wish you a happy marriage". [Cas. 1117-n° 1470 A1 

FI 3526, 3527, 3528, 3529, 3530 

Ex6. idem -- a) ‘Gareme et Mardi Gras’/‘benf and Shrove Tuesday"; b) ‘La chanson des cartesY 
iflie cards song "; c) ‘Les navigaleurs, il faut partirY‘»Sm7ors^ it is time to go" ; d) ‘Belle Ori, que 
ton amour me gene7‘FmV Ori, horn your love disturbs me". [Cas. 1117-n‘’ 1470 B] 
FI 3531, 3532 

V. m. solo (Jo Cogucn) - a) ‘Dans ma main droile je tiens un rosier7‘/n my right hand 
I held a rose-tree "; b) ‘Oil! si lu veux du li^vre, il faut courir Bpvhs"/Tf you wa 7 it a hare, you 
must run after it". [Gas. 1117-n° 1470 B] 

FI 3533, 3534 

V. m. solo (Ottavc Mazerolie, 81 ms/aged 81) - a) ‘Chanson de Napoleon et du roi GeorgeY 
^Song of Napoleon and King George"; b) ‘Sambleur Marion’. [Gas. 1117-n° 1471 A] 
FI 3535, 3536, 3537, 3538, 3539 

Exd. idem - a) ‘Je n’ai plus quo mon lit a faire et mes vaches a tirer’/‘J have but to make my 
bed and 7n>ilk my cows" ; h) ‘Je suis renlr6 en danse, mais ce n’est pas pour danser7‘I came back 
to the dance, hut not for dancing"; c) ‘Car cile est bien malade, en danger de mourir7‘For she 
is very ill, in danger of death"; d) ‘M’en revenant de voyage, dans mon chemin appris7‘Coming 
hack from a journey, I heard, on the way"; e) ‘J’ai vu le loup, le renard, ie li^vre passer7‘/ saw 
the wolf, the fox and the hare pass". [Cas. 1117-n° 1471 B] 

FI 3540, 3541, 3542, 3543, 3544, 3545, 3546, 3547, 3548 

V. solo (Jo Goguen) - a) ‘Le plus jeune des Irois regrette beaucoup la sienneY^T/io youngest 
of the three ynisses his girl badly"; b) ‘CesL un beau gaiant qu’allait voir sa voisineY‘Jt’s a fine 
gallant, going to see his woman neighbour"; c) ‘Sept ans sur m&x"f Seven years at sea"; d) ‘No4, 
patriarche digneY‘A^o«4, noble patriarch"; e) ‘L’autre jour, en m’y promenant sur le bord du 
rivagcY‘7Vte other day, ns I walked by the river" ;/) ‘Allons-y done nous promener dessus ces 
oaux coulauLeBY‘bo^’i>‘ go a walk above these running^ waters'; g) ‘Ou vas-tu boiteiix ermiteY 
Where arc you going, lame hermit"; li) ‘Flambeau d’amourY‘Forc^ (/ione’; i) ‘Le premier jour 
de mes noces, y cut uii commencement’/*r/ie first day of my marriage it began". 

[Gas. 1117m° 1472* A] 

FI 3549, 3550, 3551, 3552, 3553, 3554, 3555, 3556, 3557 

Kxd. idem - a) ‘Sur le bord du rivage, e’est en m’y promenant’/‘ JFMe / was walking on 
the river bank"; h) ‘L(^s navigaleurs, il faut partir’/‘Saiiors, ifs time to go"; c) ‘Le ruban de la 
mari4e’/‘77w bride's ribbon"; d) ‘VoiM le printemps qui vient’/‘Here is spring a-coming"; 
c) ‘A la table (h^s nuuvoaux marids’/‘Alt the newly weds" table" ;f) ‘Belle endormie, r4veillez- 
vom'f Awake, fair sleeper"; g) ‘Hossignolet sauvage, apprends-moi ton langageY‘jLit«ie wild 
nightingale, teach me your language"; h) ‘G’esl dans Paris, vive le roil"fids in Paris, long live 
the Kingl" - i) V. solo (0. Mazerolie) ~ ‘Bello Nanon’/^Foir Nanon". 

[Cas. 1117-nM472 B] 
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Fi 3534 - FI 3500 — Canada AMl^R. N./iV. AMEll 

FI 3558, 3559, 3560, 3561, 3562, 3563, 3564, 3565 

V, solo (Jo Coguen, 60 ansjaged 60) - a) ‘Ma mie, faites-moi faire un bouqnctV<^#a^e me a 
bouquet, sweetheart h) ‘J'ai pris ma farelure, je me suis mis a lurelum‘V‘J took my harp and 
harmed on the strings'-, c) ‘La chanson de C14m^neV‘r/ia song of Clemne '; d) ‘Quand Margoton 
va-t-au moulinY‘PFk?^ Margoton goes to the mill'-, e) ‘Brave soldat revenanfc de la gnerre’/ 
^Brave soldier returning from the war' if) ‘G’est dans ia villo de Saint-Lanreni /^It s in the town 
of St Laurent I g) ‘Une jenne filie de quinze ans qui veui passer la rivit^re^i young girl 
of fifteen who wants to cross the river' i h) ‘En revenant du pays do La Rochelle j'^ Coming back 
froL La Rochelle', 1117^n« 1473 B] 

FI 3566, 3567, 3568, 3569, 3570, 3571, 3572, 3573, 3574 

Ex6. idem ~ a) ‘Sont trois messieurs, s’en vonifauchml'/^Three gentlemen going to reap';h) ‘Le 
roi a une fiile qnhl vent faire mourir'f The Icing has a daughter and wants her to die ; c) ‘Lc prince 
Eugene’; d) ‘Yive ie roi de France, vive Louis l7‘Long live the King of France, long line houisF 
e)- ‘Le tnariage anglais’/^r/ia English weddhig' if) ‘Elle me cause bien de la peine oL de 1 ennui / 
^She brings me much sorrow and trouble'i g) ‘Je m’en vais clierchcr do 1 cau/‘J rn going to 
fetch water'I h) ‘Par un beau clair de lune, rieii de si clair k mes jmFfhfme moonlight, 
there's nothing so clear to my eyes '; i) ‘G’^tait un moiiie qui s’appelait Simon /‘/i was a monk 
named Simon', [Gas. 1117-n“ 1473 B] 

FI 3575, 3576, 3577, 3578, 3579, 3580, 3581, 3582 

Ex6. idem — a) ‘Pas plus belle que vous, mais elle esl plus savanic’/‘6/ia is not fairer than you 
but she is cleverer I b) ‘G’est dans la ville de Moncton, ok j’ai longlomps dGmeur6y‘rn Moncton, 
where I lived so long' ; c) ‘Pinson et Cendrouille’ ; d) ‘Celle qui chantail si clairoinonl /^Sho who 
sang so clearly' I e) ‘Oh I si j’ai mal parl6 la belle, faites-inoi pendre/‘//' FtH) talked amiss, 
fair one, hang me'if) ‘Ta Rosette, eile esl inorte7‘Fouf Rosette, she is dead'; g) ‘La belle, si 
j’avais cru7‘Fair one, if I had believed'i h) ‘Les bans em])bch6s'/^The forbhhkn harms', 

[Cas. 1117-n^‘ 1474 A] 

FI 3583, 358-^ 3585, 3586, 3587, 3588, 3589, 3590 

Exd. idem - a) ‘Le couturier 6conduit’/‘r/fca rejected dressmaker '; b) ‘Adieu, ivrogiUJ, adicu7 
^Farewell, drunkard,farewell '; c) ‘Snr la foug^re, offrir mes vcoutf^F m proposing, on the bracken '; 
d) ‘Confesse4oi done, la holle'f Confess yourself, fair one'i e) ‘Lisettc, oh I nm l)(‘,ll<*!7‘0, my 
pretty Lisette' ; /) ‘Je suis d41aiss6e, sans amant’/‘J’w forsaken, without a lover' ; g) ‘T’cn sou- 
viens-tu, la belle7‘i7o you remember, fair one' ; h) ‘Mon pcire, il y a un cavalier7‘Faf,/iar, there^s 
a horseman'. [Cas. lllT-n” 1474 B] 

FI 3591, 3592, 3593, 3594, 3595, 3596, 3597, 3598, 3599, 3600 

a) V. m. solo (Octave Mazerolle): ‘Chant de opiklef Collection song' ■«- V. m. solo (Jo Coguen): 
h) ‘C’est ia fille d’un cavalier7‘*SAe’s a horseman^s daughter'i c) ‘Le sorgent ct le nieunier7‘77i0 
sergeant and the miller'; d) ‘Mon pure n’avait fillo quo moi'l*My father had no daughter but me '; 
e) ‘Mon p^re avait un cent inoutons7‘i% father had a hundred sheep' if) ‘Je revions des 6colc8, 
des 4coles de Paris7‘/come bach from the schools, the schools of Paris'i g) ‘La servun(,(‘. (|ui vout 
se faire anssi belle que sa mattresse7‘7’4e maid who would he as lovely as her mistress '; h) ‘8’en 
va trouver son capitaine7‘fife’s off to find his captain'; i) ‘La bar(p6ro de Paris7‘7Ae harge-^ 
woman of Paris'; i) ‘Rossifrnolefc smYom'f Little wild nifrhtinmle', 

[Cas. 1117»nM474 4wAj 

FI 3601 

Ex^. idem - ‘R6veillez-vous, gens qui dormez7*»SfeeperSj awake', 

[Cas. 1117 -iF 1474 /ns BJ 
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FI 3524-FI 3660 Canada - AMER. I\yX iMEll 

FI 3602, 3603, 3604, 3605, 3606, 3607, 3608 

Exe. idem - a) ^Voiia ia fm du monde qu’amveV‘//ara’s the end of the world arrived' : b) ‘Beau 
patron de na.yire'f Handsome ship^s captain'; c) ‘C’est un jeune miiitaire7‘/Cs a young sol¬ 
dier ; d) ‘Pauvre galinette’/^Foor little puck '; e) ‘Adam et E ve7‘idam and Eve' ;/) ‘Jesus s’liabiiie 
en pauvre7‘/eVws dresses as a poor man'; g) ‘Le diable au hoi'f The Deoil at the baU\ 

[Cas. 1475 A] 

FI 3609, 3610, 3611, 3612, 3613, 3614, 3615, 3616 

Exe. idem - a) ‘Quatre gargons de famiile7‘Fowr well-bred boys'; h) ‘La bergere sourde- 
mueite'f The deaf and dumb shepherdess'; c) ‘S’en va trouver son capitaine7‘Fa’s off to find 
his captain' ; d) ‘Brave soldat revenant de ia guerre'f Brave soldier returning from the war'; 
e) ‘Un brave capitaine de la guerre revenant7‘^ brave captain returning from the war';/) ‘Oh! 
que j’ai le camr a moii ehe'/HIow happy is my heart'; g) ‘La belie an miroir d’argeiit7‘T4e 
beauty at the silver mirror' - h) V. m. solo (0. Mazerolles)-‘Ce fut par un beau jour d'M'flt 
was on a fine summer's day'. [Cas. 1117-n° 1475 B] 

FI 3617, 3618, 3619, 3620, 3621, 3622, 3623 

V. m. solo (0. Mazeroile) ~ a) ‘C’est dans le mois de mai que les filies sont belles'jHt's in 
May that girls are lovely' ; 6) ‘Le couturier econduit7‘jr/ie rejected dressmaker ; c) ‘Du temps que 
la belle sommeille7^TF/n7e the fair one sleeps'; d) ‘G’est le cure qui a perdu son bonnet7‘7’4e 
vicar has lost his biretta'; e) ‘Va mon amant, va, la lune se U\e'fGo my love, go, the moon is 
rising'; f) ‘La belie se 15ve, allume la chandelle7<TAe fair one arises and lights the candle*; 
g) ‘Le moiiie Simon'f Simon the monk'. [Cas. 1117-n® 1476 A] 

FI 3024, 3625, 3626,3627, 3628, 3629, 3630 

V. m. solo (Jo Coguen) — a) ‘C’est ia belle Sophie'fit's the lovely Sophie; b) ‘J’ai cueilii un 
bouquet de roses'/H picked a bunch of roses'; c) ‘La passag^re7‘I'/t^ woman traveller; d) ‘Au 
couvcnt d(5S Ursuliucs7‘^^ the Ursuline convent'; e) ‘J’aime Fedouette, je la plume, plume7 
‘/ like the lark, I pluck it, pluck it'; f) ‘Ailons-y done, mon aimable herghre'j^Let us go, my 
sweet shepherdess '; g) ‘Je reviens des 4colos de Paiis’/‘/ come back from the schools of Paris'. 

[Cas. 1117-.n'‘ 1476 B] 

FI 3631, 3632, 3633, 3634, 3035, 3636, 3637 

V. ni. solo (0. Mazeroile) -• a) ‘La jeune Sylvie’/‘r/ie young Sylvia'; b) ‘C’est I’amour et la 
l)oisson’/‘/Cs love and drinking'; e) ‘C’ost la ville de Paris’/‘/Fs the town of Paris'; d) ‘Nous 
faut cbant(ir inie tant belle hlle'fWe must sing of such a lovely girl'; e) ‘Or adieu Ang^lique’/ 
H^'arewoll then, Angelica';f) ‘J’ai travers6 les mers et les montagnes’/‘/ have crossed seas and 
mountains'; g) ‘Catin, belle jolie Catin’/‘ beautiful Gatin'. 

[Cas. lin-n'^ 1477 A] 

FI 3638, 3639,3640,3641, 3G42, 3643, 3644 

Exe. idem a) ‘Glir6ticns, d’un occur conlrit’/‘ Christians with a contrite heart'; b) ‘Brave soldat, 
d41ivr4 de I’enfant do la lyrc’/‘Braue soldier^ released from the child of the lyre'; c) ‘M’y promenant 
pendant I’auroro du soleil’/^-^s I was walking at sunrise'; d) ebant de quete/coZMon song; 
e) ‘Poiir semer mon av()ine’/‘J'a sow my oats';f) ‘Je plains le sort des mariniers’/‘!rAe water¬ 
men/s lot is hard'; g) ‘Dans la prison dc Londres’/‘/n London's jail'. 

[Gas. lllT-n*^ 1477 B] 

FI 3645, 3646, 3647, 3648, 3649, 3650, 3651, 3652 

V. m. solo (Jo Coguen) — a) ‘Les menLeries’/‘!r4a fibs'; i)‘Sont trois lilies deLa Rocbelle7 
^•They're three girls from La Rochelle'; c) ‘De Bourges nous 6tions partis’/‘PFe had left from 
Bourges'; d) ‘OhI m’y voil4 sur mon d4parl’/‘/'MS« about to leave'; e) ‘La passion de J4sus- 
Cbrist’/‘P4a passion of Jesus Christ'; g) ‘Marguerite ou la blanche bicbe’/‘M£irg-aret or the white 
deer'; h) ‘Au bois Rossignoiet’/‘7’o the wood little nightingale'; i) ‘J’ai fait Tamour k une jolie 
berg5re’/‘J made love to a fair shepherdess'. [Cas. 1117-n° 1478 A] 
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FI 3524 - FI 3660 — Canada - AMER. N./iV. AMEE, 

FI 3653, 3654, 3655, 3656, 3657, 3658, 3659, 3660 

Ex4. idem - a) ‘J’ai cueilii ia plus belle rose’/*/ plucked tlpe prettiest rose ; b) ‘La boulangere a 
des 4cus7‘r/ie haheress has pots of money ; c) ‘C’est la belle Fran^oise’/^lFa beautiful Fraur^ 
^oise^l d) tSaint-ilexis’; e) ‘Mon pke a fait b4tir msison'f My father has built a house' ‘La 
inaumari4e7‘rAe ill-rmrrkd woman'ig) ‘C’est un jeune militaire qu’est revenu de guerre7 
‘IFs a young soldier come hack from the war'. [Gas. 1117-n® 1478-B] 


FI 3661 ~ FI 3764 

CMADA, pr. kcsidmjAcadia - L. tanq^se/French 
Euregistrements r4aiises en 1946 a Edmundston (Nouveaii-Brunswick) sous 
la direction scientifique de M''" Massignon, sur disqucs a aiguille Pyral de 
20 cm de diametre .et 78 rpm. Ces disques, qui sont dan§ un bon efcat de conser¬ 
vation, constituent d’interessants documents de folklore direct. 

These recordings were cut in 19^6 at Edmtmston {New Brunswick), under the 
supervision of Miss Massignon, on 124nch, 78 rpm acetate records. Kept in good 
condition, they are valuable folklore sources. 

FI 3661, 3662 

V. f. solo (M®" Xavier Martin, 55 ms/aged 55) - ‘Le roi a une fdle qtCil vent fairc mourir7 
^The Km has a daughter and wants her to die'; b) ‘La nourrice, elle est morto7‘T4e nurse is 
dead'. [Cas. 1117-nM479-A] 

FI 3663, 3664, 3665, 3660, 3667, 3668, 3669 

Ex4. idem - a) ‘Brave soldat revenant de guerre 7 ‘Rrai 3 e soldier returmng from the war'; 
h) ‘C’est tin garden que j’ailongtemps o.iwF fids a hoy Fve long been in love with ; c) ‘An cou- 
vent des Ursulmesy‘df the Ursuline convent'; d) ‘C’elait iiii pelil l)onhoiriiueV‘jrf was a little 
man'; e) ‘Cliantoiis les amours plaisantsV‘Lef us sing of Love’s sweet mmories'if) ‘J’ai 4t6 
TchsFfFve been rejected'; g) ‘Mon p(irc m’a marine k FAgc do dix-Imit omi'fMy father gave 
me in marriage when I was eighteen'. [Gas. Ill 7-11” 1480-A] 

FI 3670, 3671, 3672, 3673, 3674, 3675, 3676, 3677, 3678 

Ex4. idem - a) ‘Apprenez k fuir le troinpeur7'’Learn to shun the betrayer'; h) ‘Rossignol du 
yertbocage, le roi des omomovix' f Nightingale of the green grove^ king of lovers'; c) ‘IJno chanson 
faite sur un gar$on et ime illicy‘iSon^ on a hoy and a girl'; d) ‘Le matin, me I 6 ve a 1 aurore 
du joury‘/w the morning J arise at dawn'; e) ‘Triste Monoxi'f Melancholy Manon'; p ‘Quand on 
n’a pas celui qu’on aimey‘IF/i 0 n you can’t have the one you loved; g) ‘Jo mhm vais partir pour 
faire un long voyage’/tfm going on a longjourneif; h) «J’ai t-y pass 6 un beau temps do IWyfl 
had a good time there as a girl'; i) ‘Lcs plus l)eaux de rnes joursy‘J4a best days of my life'. 

[Cas. 1117 -e” 1480-B] 

FI 3679-3680-3681-3682 ‘ 

Ex4. idem - a) ‘Sont Irois gar^ous de la ville dc hondvnB'fTImj are three hoys from London'; 

b) ‘Y a bien sept ans que je suis dans la troupo7‘/’w been in the troupe for a good semn years'; 

c) ‘C’esL le jour du mariagey‘JFs wedding-day'; d) ‘Dans Paris y a une liruno cent fois plus 
belle que le jour 7 ‘jra Paris, there^s a brunette a hundred times fairer than the day'. 

[Cas. 1117-ja” I/ 18 I-A] 
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FI 3661 - FI 3764 — Canada - AMER. N./J. AMEE, 

FI 3683, 3684, 3685, 3686, 3687, 8688 

idem - a) ‘Buvons ie jns de ia tomxe'/^Lefs drink the juke of the Houne'^f h) ^Christoplie 
s’en allait au march47« Christopher was going to market^; c) ‘Maman, donnez-moi tin mm'f Mo¬ 
ther, give TM a husband f d) ‘Le jour de Vkscmsiony^Ascension Day''; e) ‘A present m’y voRa 
hoimne7‘iYo«» Fm a man^;f) ‘La-bas dessus ces cates’f There, above those Mlh\ 

[Cas. 1117-11*^ i48i-B] 

FI 3689, 3690, 3691, 3692, 3693, 3694, 3695 

Exe. idem - a) ‘Sans souzi'Care-free''; b) ‘Quand ie bonliomme sortit dn bois7^ the 
man came out of the woodf c) ‘Le canot d’4corce7‘T4e bark-hoaf; d) ‘Voici le jour du mariagey 
^T(hday is wedding-day'; e) ‘II n’est plus temps d’abandonner une fiiie’/‘JFs no time now to 
abandon a girV; f) ‘Voil^ maman, j’ai quatorze There, mother, Fm fourteen'; g) ^G’est 
un petit cordoamer7‘JFs a little shoemaker . [Cas. Ili7-n'' 1482-A] 

FI 3696, 3697, 3698, 3699 

Ex6. idem - a) ‘Arthur’; b) ‘J’etais enfant sur la batture7‘/ was a child on the heacF; c) ‘Dans 
le printemps descendant, une drave ennuyante7‘/n the spring, coming down the river a trou¬ 
blesome idrave'"; d) ‘Voil^ longtemps que ma maitresse je ne i’ai pas Yue’/‘Jt’s a long time since 
Fve seen my sweetheart'. [Cas. lH7~n° 1482-B] 

FI 3700, 3701, 3702, 3703, 3704 

ExA idem - a) ‘J’dpouse une femme qui est bien beile7‘Fm marry ing quite a beautiful woman; 
b) ‘C’est la fille du ge61ier’/‘/i’5 thejaileFs dav^hter'; c) ‘Le beau galant parti pour la guerre7 
^The fair gallant is gone to the war; d) ‘Je m’engage volontaire7‘Pm joining up as a volunteer'; 
e) ‘Je suis venu pour vous convier 4 mes noces7‘d came to invite you to my wedding'. 

[Cas. 1117-n° 1483-A] 

FI 8705, 3706, 3707, 3708, 3709 

Ex4. idem - a) ‘Je m’en repcn8’/‘J repent it'; b) ‘Voila le printemps, les belles nouvelies7‘Here’ 
the spring, good news'; c) ‘Pour calmer la lristesse7‘ro heal sadness'; d) ‘Une fiiie avail deux 
amanls7‘^ bad two lovers'; e) ‘Pour une bagatelle7‘For a trifle '. 

[Gas. 1117-n° 1483-B] 

FI hlO, 3711, 3712, 3713, 3714 

Exd. idem — a) ‘Dans Paris y a une brune7‘d^t Paris there^s a brunette'; b) ‘Belle hiroadelle 
qui s’en va volcr7‘J^«i> swallow goes a flying'; c) ‘C’est aujourd’hui le plus beau jour de 
ma To-day is the best day of my life'; d) ‘Un tour plaisant7‘^ friendly trick'; e) ‘Un jour 
4 tant assise k Tomb re dhm ormem'fOne day, as J was silling in the shade of an elm':^ 

[Gas. Ill7-n« 148i-A] 

FI 3715, 3716, 3717, 3718, 3719, 3720 

Exd. idem - a) ‘Mon mari tomba maiade,7‘Mt/ husband fell ill'; h) ‘C’etait ie diable ou le bon 
Dieu7‘Jt was the Devil or God'; c) ‘Mon chcr amant, t’as ie coeur plus dur qu’une roebe’/ 
^My dear lover, your heart is harder than rock'; d) ‘La dame de Bordeaux’/‘T4e lady of Bordeaux'; 
e) ‘Venir dessus rhcrl)Ctle’/‘J'o come on to the grass' ;/) ‘Petite bergerette, ailez done vous 
baigner7‘UMe siwpherdess, go for a bathe'. [Gas. 1117-ii° 1484-B] 

FI 3721, 3722, 3723,*3724, 3725, 3726 

Ex<5. idem - a) ‘Le roi cl, la marquise7‘T4e King and the Marchioness'; b) ‘Quand Biron ren- 
trit dans Paris’/‘Wien Biron returns to Paris'; c) ‘Faites-moi faire un bouquet’/‘Haw a 
bouquet made for me'; d) ‘Bonjour, messieurs, mesdames'/^Good-day ladies and gentlemen'; 
e) ‘Alexis s’est f Alexis has enlisted'; f) ‘Adieux de Napol6on k la France fNapoleon^s 

farewell to France'. 1117-n° 1485-A] 
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FI 3661 - FI 3764 — Canada - AMER. N./iV. AMER. 

FI 3727, 3728, 3729, 3730, 3731, 3732, 3733 

Exe. ifem - a) ‘C’4tait un petit moine qui allait voir ies iiiies’/"/* was a little monk going to 
m the girls';b) ‘Lelorig i'uaverthocage'/‘Along a green grm>e'; c) ‘Le25 de septembre’/tr/ie 
25th of September'; d) ‘C’est dans la vilie de Saiat-Bems'/‘It’s in the town of St. Denis'; e) <Je 
vois mon amant dans les roues’/*J see my lover in the wheels';f) ‘Par un beau ciair de lune’/ 
* Under a bright moon'; g) ‘Par un beau dimanche’/‘On a fine Sunday'. 

® [Cas. llU-n” 1486-A] 

FI 3734, 3735, 3736, 3737, 3738 

Exe. idem - a) ‘Je m’en vais iaisser ce canlon’/'/’m leaving this canton'; b) ‘En jour m’a pris 
envie d’aller voir les fiiles’/‘One day, I felt like going to see the girls'; c) ‘Deline’; d) ‘Une 
iolie demoiselle’/*! pretty girl'; e) ‘La belle dans la tour'/‘The fair one in the tower'. 

•* I r s a / [Gas. 1117-n» 1480-B] 

FI 3739, 3740, 3741, 3742, 3743, 3744, 3745 

Exe. idem - a) ‘C’est dans les lies noires ou j’ai fait mon engagement’/*/ enlisted while I was 
on the black islands'; b) ‘J’ai fait I’amour dedans les lies noires’/*/ made love on the black islands'; 

c) ‘Ma petite Lisette’/‘% little Lisette'; d) ‘Le p4re qui lua la mallrcsse do son lils'/‘The 

father who killed his son’s sweetheart'; e) ‘Reveillez-vous, belle endormie’/‘!a)a/ce,/mV sleeper'; 
f) ‘Passant par la grand-ville’/* Crossing- the big city'; g) ‘Je vois venir le doux prinlenips’/‘/ 
see sweet spring a-coming'. [Gas. 1117-n 1487-A] 

FI 3746, 3747, 3748, 3749, 3750 

Ex4. i&OT - a) ‘Que les journ4es sont longues’/‘//oH) long are the days'; h) ‘J’ai bien passe 
la nmt'/‘Ipassed a goad night'; c) ‘Le fr4re Simon'/‘Brother Simon'; d) ‘Le chef des trente-six 
voleurs’/‘r4« chief of the thirty-six robbers'; e) ‘Rossignolet des hois'/‘Little nightingale of the 
woods'. 

[Cas. 1417-n” l/i87-B] 

FI 3751, 3752 

Ex4. idem ~ a) ‘J’etais orphelin depuis cinq ans7‘J had been an orphan for Jive years'; b) ‘C’est 
dans Paris, y a un hdtiio'/^In Pavisy there^s a bench'» [Cas. 1117-n 1488-A] 

FI 3753, 3754, 3755, 3756, 3757, 3758 

Ex4. idem - a) ‘La complainte de Bkon'fBiron's lament'; b) ‘La lille deguis6o en soldal7‘77/e 
girl dressed as a soldier'; c) ‘Nous allows partir do Lisborme7‘PPc' are going from Lisbon'; 

d) ‘Alexis fut frapp67‘ite6' was struck'; e) ‘C’esfc un riche qu’avail beaucoup d'aTgml'/^Jt's a 

wealthy man who had a lot of money'; f) ‘J’ai pris le cheval dc mon p6re7‘/ look my father's 
horse' [Cas. 1117-n^' 1489-A] 

FI 3759, 3760, 3761, 3762, 3763, 3764 

Ex4. idem - a) ‘J’ai pris le cheval de mon m,ari’/‘J took my husband's horse'; b) ‘Les p(';lorins de 
Saint-Jacques’/‘7'Ae pilgrims of St. James'; c) ‘Un jour le roi qxi’est dans sa lom'/^One day 
the Kingj in his tower' ; d) ‘Or adieu charmanLe hlondei'f Farewell, charming bloride'; e) ‘Uer- 
mine’;/) ‘Souffrir tant de mis^re’/‘ro suffer such misery'. [Cas. 1 117-n" 1A 89-B] 


Fi 3765 - FI 3788 

mmFilSWnZERLANl) ~ L. French. 

Enregistrements r6alis6s sur place sous la direction scionliifi(|uo du profcsscur 
Brailoiu etdc M. Jahan en novembrect dkembro 1945, sur disquos Pyral de 25 cm 
et 30 cm de diam6trc (se reporter pour indications compl6me.ntair(3S aux notices 
d^taill^es accompagnant ebaque disque) et 78 rpm, presses au laboratoirc dc la 
PhonotMque nationale. Cos disques, qui sont dans un bon 4tat de conservation, 
constituent d’int^ressants documents folHoriques. 



FI 3765 - FI 3788 — SmssejSwitzerland - EUROPE 

These recordings were cut in Novetnber and December 1P45 under the supervision of 
Professor Braihiu and Mr. Jahan, on 10-inch and 12-inch {see indications after each 
item), 78 rpm acetate records at the laboratory of the Phonothique nationale. Kept 
in good condition^ they are valuable folklore sources. 


Fi 3765, 3766 

V. cho. (eleves des ecoles genevoises/jpwpiZs of Geneva schools) - Complines el formnietles : 

a) ‘Qu’on est Lien dans les hois'/^How good one feels in the woods" ; b) ^Ou estia mere Margot?’/ 

< WJwre is Mother Margotr - 30 cm/12-inch. fCas, lOOS-n" 1260-150^^ 

Fi 3767, 3768, 3769, 3770, 3771 

Exe. idem ~ Formulettes et complines : a) ‘Escargot higornef ^Two-hornedsnail" ; b) ‘Pernette’; 
c) ‘Enfdons des aiguilles de hois"/^Lees thread pirw-needles"; d) ‘Pour abattre des aiguilles 
de bois7‘ro shake down pine-needles"; e) ‘Meunier, tu dorsV‘Mi7^r, you are asleep" - SO cm/ 

i^-inch. 1098-n‘’ 1260-1502 B1 

Fi 3772, 3773 ^ 

Exe. idem - Complines et formulettes : a) ‘Savez-vous planter ies choux?’/‘Can you plant 
cabbages?] b) ‘Au grand Guiilaume7‘ro big William" - 30 cmll^-mch. 

[Cas. 1098-n° 1261-1503 AT 

FI 3774, 3775 

Ex6. idem - Complines et formulettes : a) ‘J’ai reperdu ma filley^rw lost my daughter again"; 

b) ‘Qu’cst-ce qui passe ici si ieiTdT/^Who"spassing by so late?" - 30 c.mll2-inch. 

[Cas. 1098-n" 1261-1503 B] 

FI 3776, 3777, 3778, 3779 

Exe. idem - Formulettes et complines : a) ‘Tic a tic a la moutarde’; b) ‘Zig zag zoug’; 

c) ‘Am-stram-gram’; d) ‘Trois petits cochons7‘TAm little pigs" - 25 omj 10-inch, 

[Gas. 1098-n" 1262-150/1 Al 

FI 3780 

V. m. solo (Albert Duvclicz, 68 rnsjaged 68) - Chanson gaie pour reunions de familie : 
‘Derri^re cbez mon phvOi"jMerry song for family gatherings : ^Behind my father^s house" - 25 cm/ 
10-inch, [Cas. 1098-n° 1263-1505 A] 

FI 3781 

V. m. solo (M. Grcgoiro Folkcn) - ‘Chanson du herger"/‘■The shepherd"s song" - 25 cm/10-inch. 

[Cas. 1098-n" 1264-1506A] 

FI 3782 


V. f. solo (M™“ Carmen Clievallier, 49 ms/aged li9) - ‘La bergke7‘T4e shepherdess" - 25 cm/ 
iO-mch. [Cas. 1098-n° 1264-150*6 B] 

FI 3783, 3784 

V. cho. (Ollettes de r<Jcole primaire de Lausanne, sous la direclion de Jeanne Faurat/ 
Young girls from Lausanne primary school, conducted by Miss Jeanne Faurat - a) ‘Le coucou’/ 
‘77ic cuckoo"; h) ‘Les armaillis’ - 20 cm/lO-inch, [Cas. 1098-n® 1269-1510 A] 

FI 3785 


Ex6. idem - ‘Sur I’Alpc voisine7‘0n the neighbouring Alp" - 25 cm/10-inch, 

[Cas. 1098-n" 1269-1510 B] 

FI 3780, 3787 

Ex4. idem - a) ‘Sur la route il faut chanter7‘On the road, we must sing"; h) ‘Sur ie quai de 
la (iivveiiile"/<-On the scrap-iron wharf2^ cmf 10-inch. [Cas. 1098-n° 1270-1511 A] 

FI 3788 

Ex4, idem - ‘Le rulsseau7‘77ie brook" - 25 cm/i 0-inch, [Cas. 1098-n° 1270-1511 B] 
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Fi 3789-FI 3795 — Espagne/Spatn - EUROPE 

FI 3789 - FI 3795 

ESPiGNE/SPiM - Pop. Basques-V. (un groupe dc cEanleurs basques/a group 

of Basque singers). , ^ • j i 

Enregistrements deposes au Musee de la parole et copies an laboratoire de la 

Phonotlieque nationaie sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diametro et 
78 rpm. Ces disques, qui sont dans un bon 4tat de conservation, constituent d inte- 
ressants documents folkloriques. 

Tmi^nch acetate records {78 rpm), kepi at the Musee de h parole and copied at the 
laboratory of the Pkonotheque yiationale. They are in good condition and are valuable 
folklore sources. 


FI S789 

Chant d’amour/Love song. 

FI 3790 

‘Adieu, ma bieu bien fFarewell, my sweetheart'. 
FI 3791 

Chants eManiins{Children's songs. 

FI 3792 

‘Le matin de bonne heuxe'Early in the Tuorning'. 


[Gas. 1094-11*^ 412-54 A] 
[Gas. 1094-n" /i 12-54 B] 
[Gas. 1094-n" 412-54 his] 
[Gas. IGOA-n*^ 414-56 A] 


FI 3793 

Chant d’amour : ‘Le flanc4 pleureV Love song : ^The betrothed is weeping . 

[Gas. 1094-n‘^ 414-50 B] 


FI 3794 


‘Ama’; ‘La mhxe'/^The mother'. 
FI 3795 


Chant d'amoux/Love song. 


[Gas. 1094-n« 415-57 A] 
[Gas. 1094-11'* 415-57 B] 


FI 3796 - FI 3839 
ESPAGNE/SPiM. 

Enregislroments realises au studio dc la Phonolliec|ue xiailoiiaio (pour biS dales 
se reporter aux notices detailMes accompagnant chaque disque) sui* disques Pyral 
de 25 cm de diamelre et 78 rpm. Ccs disques, qui sont dans un bon ctal dc 
conservation, constituent d’int6ressants documents falldoriqiics ct musicolo- 
giques. 

These recordings were cut at the studio of the Phonothiqne nalionak {see dales following 
each item) on 10-inch, 78 rpm acetate records. They are in good condition and are 
valuable musicological and folklore sources. 

FI 3796, 3797 

Pr. Galice /Galicia~ V.f. (Dolores Barros Carrera, 24 am/aged 24, de/from CixlimjGalim) - 
a) Jota : ‘Minamaioendo barrega’; &) Akla : ‘Galiciamina Galicia’; c) nvuirmra i ‘0 Gaitoro 
de Soutelo’ - Enr. 6-5-1939. [Gas. l()94-n'’ 800-582 A] 
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FI 3796 - FI 3839 — Espagne/^pflin - EUROPE 


FI 3799, 3800, 3801 

G6o. idem - Ex6. idem - a) Alala : <Saii Benitino, do Goto redonclo’; h) Aiala : ‘Mina mai, 
Mina Maicina’; c) ‘Fnn omila norte o miuno’ - Enr. 6-5-1939. 

[Cas. lOOA-n'^ 800-582 B] 

FI 3802, 3803, 380/i 

G4o. idem - Ex6. idem - a) ‘Las mozas de Vilarino’; b) ‘Chamachesme mo renina’; c) ‘Mina 
Sogra duerme maP -- Enr. 6-5-1939. [Cas. 1094-ii“ 801-583 A] 

FI -3805, 3806, 3807 

G4o. ide^n ~ Exe. idem - a) ‘0 Cantar do Arnero’; b) ‘Perdeches ia Gorra’; c) ‘Perdin a 
minas molainas’ - 6-5-1939. [Cas. 1094-n° 801-583 B] 

FI 3808, 3809, 3810, 3811 

G4o. idem - Exe. idem - a) ‘Baila quedo, baila quedo’; b) ‘Aito pino, alto pino’; c) canto de 
roineria : ‘Sempre m’andas pregrendando’; d) ‘Has de cantar a verrinha d’Orio’ - Enr. 
13-5-1939. [Cas. 1094-n‘’ 802-591 A] 

FI 3812, 3813, 3814, 3815, 3816 

Geo. idem - Ex6 idem - a) ‘Teno de plantar nn pino’; h) ‘Fun a fonte biiscar agua’; c) ‘Da 
mina vcnla von bexo’; d) ‘Rio abaisco rio arriba’; e) ‘Men santo apostol Santiago’ - Enr. 
13-5-1939. [Cas. 350-n<’ 802-591 B] 

FI 3817, 3818, 3819 

G4o. idetn - Ex6. idem - a) ‘San Antonio d’Amaranla’; h) ‘Vcsco Lugo, vesco orense’; 

c) ‘Cbamachosmo, Moronina, blanqiiinia vaite iavar’. [Gas. 350~n® 803-592 A] 

FI 3820, 3821, 3822 

G6c). idem - idem - a) ‘Eu de Carril ansonteime’; h) ‘Paxarino Cantadeiro’; c) jota : 
‘0 OiivlvAU) de Portela’ - Enr. 13-5-1939. [Cas. 350-n“ 803-592 B] 

FI 3823, 3824, 3825, 3826, 3827, 3828 

V. solo (Rosa Cliacel) - a) ‘Arnor mlo si te vas’; h) ‘Ojos que tc vicron ir’; c) ‘Ursula, qu4 
estas hucKMido’; d) ‘Kn aquella ventana quo cac al rio’; c) ‘Y do allieiies, y de alhelies’; 
y) ‘Una paloina blaaca’ — Knr. 28-1-1938. [Gas. 1004-n“ 763-417] 

FI 3829, 3830, 3831, 3832, 3833 

Ex6. idem **■ a) ‘Ay railinda^ amiga’; h) ‘Por esta calle, galanes’; c) ‘Si viencs a rondarine’; 

d) ‘Como soy cemirabandista’; e) ‘A ios carabinoros no las dei agua’ - Enr. 28-1-1939. 

[Gas. 1094-n” 762-416] 

FI 3834, 3835, 3836, 3837 

V. m. solo (Jesus (Jueniada, 22 ans, bXudimi/aged 22, mde7ii) acc. de guitare/gw7ar -- a) Pete- 
nera : ‘8 (m1oi' alenide mayor’; b) chant siinilmmUxifsenummtal song, granadina : ‘Adios 
Granada’; e) cluinl [satirical song : ‘Marusina’; d) chanson populairc/yi/e song .* 

‘J)e la Lola sale el queso’ - Enr. 16-2-1048. 1520 A] 

FI 3838, 3839 

Ex4. idem - a) Gliaul (Vixmour/Lorn sorig : ‘Cancion do Ronda’; h) chant de danse d’Anda- 
lomiD/A'ndidimtm dance air : ‘Scvillanas’ - Enr. 16-2-1948. [N^ 1521] 


FI 3840 -- FI 3860 

Pop. Jti(16o-EBpagiiois//Sjpanw4 Jews. 

Fnrog'isiremenlis r4alis6s on 1934 (FI 3840 h FI 3848) ot lo 6 jnlHet 1948 
(FI 384 9 a FI 3860) au stxidio do la Phonotlihquo nationalo, siir dis(}ucs Pyral 
do 25 cm do diarncVlro ot 78 rpm. Cos disques, conserves a Pdtat neuf, constituent 
do Rons docunionis folkloriquos ot musicologiques. 

These recordings were cut tn 193A [FI 38AO to FI 38A8) and on 6 July 19A8 
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FI 3840 - FI 3860 — Pop. Jiicleo-Espagnols/5jt)ams/i Jews - EUROPE 

(FI 38^9 to FI 8860) at the studio of the Pkomtheque nationakj on 10-inchj 78 rprn 
acetate records. Kept as new, they are good musioological and folklore sources. 

FI 3840 

V. solo (M- Algazi) ~ ‘Quendo tos ricas maaseras’. [Gas. SOi-n” 1] 

FI 3841 

Ex4. idem - ^Scien donzelias van a ia missa’. [Gas. SOl-n*’ 2] 

FI 3842 

Ex4. idem - ‘Mai ana tripa de madre’. [Gas. SOi-n*^ 3] 

FI 3843 

Ex4. idem - Chant s4phardite du SehheLtlSephardice song for the Sahhaih : ‘Adio alio’. 

[Gas. SOl-n*^ 4] 

FI 3844 

Ex4. idem - Chant s4phardite de la ciTCondsionlSephardice song for circumcision : «0 que 
nueva magia’. [Gas. 501-n° 5] 

FI 3845 

Ex4. idem - Chant de noceBjWedding song : ‘Dicho, me aven dicho\ [Gas. 501-n® 6] 

FI 3846 

Ex4. idem - S^T^nede/Serenade : ‘A la una naci yo\ [Gas. 501-n® 7] 

FI 3847 

Ex4. idem — Romance : ‘Dame la mano palomba’. [Gas. 501-n® 8] 

FI 3848 

Ex4. idem - ‘Roina de la Gracia’. [Gas. 501-n® 9] 

FI 3849 

Y. solo (Jos4 Papo, 40 msfaged UO) - ‘Les secTeis'ffhe secrets'. 

[Cas. 501-nM593-154rj A] 

FI 3850 

Ex4. idem - ‘Prike pour demander 4 Dieu piti4 pour celui qui soufFre et ne peut dormir’/ 
^Prayer to ask God to take pity on him who suffers and cannot sleep'. 

[Gas. 501-11° 1593-1545 B] 

FI 3851 

V* m. solo (archer, 15 oxiB/aged i5) - Romance. [Gas. 501-n.° 1546-1594 A] 

FI 3852 

Ex4, idem - ‘Mes dotileurs’/^^ft/ suffering'. [Gas. 501-ii° 1546-1594 B] 

FI 3853 

G4o. GrhcelGreece - Y. solo (Lazare Angel) - ‘La rosa florece’. 

[Gas. 501-n° 1735-770 A] 

FI 3854 

G4o. Salonique/*Sa/owca - Ex6. idem - Chant rituel k la veille de la circoncision/Rttaa/ song 
for the eve of circumcision : ‘0 que nueve mezes’. [Gas. 501-n° 1785-770 B] 

FI 3855, 3856 

G4o. idem - Ex4, idem ~ a) Chant d’amour/Loaa song : ‘Arboles yoran’; h) doc. idem (suite/ 
continued). [Gas. 501-n° 1736-771 A; cas. 501-n° 1736-771 B] 

FI 3857, 3858 

Ex6. idem - a) Chant d’amour/Love song : ‘A ia una naci yo’; h) chant religieux du culte 
domestl({ue/canticle for private worship : ‘El dio alto con su gracia’. 

[Cas. 501-n° 1737-772 A] 

FI 3859, 3860 

Ex4, idm — a) Chant religieux synagogal/i?fi%»OM« synagogue song : ‘Alvad a mi madre’; 
h) chant religieux funkhre/funeral chant. [Gas. 501-n° 1735-772 B] 
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FI 3801 - FI 3891 — Portugai - EUROPE 


FI 3861 - FI 3891 

PORTUGAL - G. 1. xomdinjRomanic, i. ‘poriugeii^elPortuguese. 

Enrcgistrements r6alis6s au studio de la Plionoth^ue nationale (pour les 
dates se reporter aux notices d6taillees accompagnant chaque disque), sur disques 
a aiguille Pyral de 25 cm de diam^tre (sauf indications contraires) et 78 rpm. 
Ces disques, conserves a T^tat neuf, constituent de bons documents folkloriques 
et musicologiques. 

These recordings were cut in the studio of the PhonotMque nationale {see dates after 
each item) on 10-inch, 78 rpm acetate records {except where otherwise slated). Kept 
as new, they are good musicological and folklore sources. 

FI 3861 

V. solo (Arminda Correia) - ‘Cantando k desgarrada’ ~ Enr. 12-6-36. 

[Cas. 1096-n° 893-31 A] 

FI 3862 

Ex6. idem - «A Caninha verdc’ - Enr. 12-6-1936. [Cas. 1096-n“ 898-31 B] 

FI 3863, 386/1 

Ex4. idem - a) d) men rico Sao Joao; 6) ‘0 Lavrador arada’ - Enr. 12-6-1936. 

[Cas. 1096-n“ 894-30 A] 

FI 3865, 3866 

Ex<i idem - a) ‘A Saiidade’; h) ‘Oliveiras da Serra’ - Enr. 12-6-1936. 

[Cas. 1096-n‘> 894-30 B] 

FI 3867, 3868 

Ex6. idem - a) ‘Santo Antao’; b) ‘0 Ladriio’ - Enr. 12-6-1936. [Cas. 1096-n‘‘ 895-32 A] 
FI 3869 

Ex6. idem - ‘Videirinlia’ - Enr. 12-6-1936. [Cas. 1096-n" 895-32 B] 

FI 3870 

Ex4. idem - ‘La vai Serpa, la vai Moura...’ - Enr. 12-6-193(>• [Cas. 1096-n° 896-33 A] 
FI 3871, 3872 

Ex4. idem a) ‘Rigodon’; h) ‘0 Sapateia’ - Enr. 12-6-1036. [Cas. 1096-n" 896-33 B] 
FI 3873 

Ex6. idem - ‘0 Malliao’ - Enr. 12-6-1936. [Cas, lOOO-n'^ 897-34 A] 

Fi 3874, 3875 

Ex4. id&m - a) ‘Rapariga t6la, t6la’; h) ‘A Ramaldeira cliula’ - Enr. 12-6-1936. 

[Cas. 1096-n‘‘ 897-34 B] 

FI 3876, 3877 

Kx4. idem - a) ‘A ciranda’; h) ‘0 Mangerico’ - Enr. 12-6-193G. [Cas. 1096-n® 898-35 A] 
FI 3878, 3879 

KxA idem - a) Dumd/Danee ; ‘Nossa Senhora daGra^,a’*, h) d) meu Born’-Enr. 12-6-1936. 

[Gas. 1096-n« 898-35 B] 

FI 3880 

V, solo (Rocha Machado) - ‘Fado da menlira' - Enr. 10-10-1934. 

[Cas. 1096-n‘‘901-15 A] 

FI 3881 

Kx6. idem - ‘Can^io da Margarida’ - Enr. 10-10-1934. [Gas. 1096-n" 901-15 B] 
FI 3882 

Ex6. idem - ‘Minha mae’ - Enr, 10-10-1934. [Cas. 1096-n“ 802-16 A] 

FI 3883 

Ex4. idem - ‘0 meu menino’ - Enr. 10-10-1934. [Cas. 1096-n“ 802-16 B] 
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FI 3851 - FI 3891 — Portugal - EUROPE 


FI 3884 

Ex4. idem - ‘Marcha do Mondego’ - Enr. 10-10-1934. [Cas. 1096-n® 803-17 A] 

FI 3885 

Exe. idem ~ ‘Eu perdi o meu lencinEo’ - Enr. 10-10-1934. [Oas. 1096-n° 803-17 B] 
3886, 3887 

Ex6. idem - a) <^As meninas da Camacha’; b) ‘Sao Joao’ - Enr. 10-10-1934. 

[Cas. 1096-n" 904-18 A] 

FI 3888 

Ex4. idem - ‘A filha da Madeira’ - Enr. 10-10-1934. [Cas. 1096-n" 904-18 B] 

FI 3889, 3890 

y. solo (Fernanda da Goncei^ao) - ‘Quando eu era’; b) chanson d’amour//ow song : ^Pes- 
quentina’ - 30 cm/i2 inch. -.“Enr. 2-1949. [Cas. 1096-n" 774-1749 A] 

FI 3891 

Ex6. idem - ‘La vai Serpa, ia vai Moura’ -- 30 cm/l^-inck. - Enr. 2-1949. 

[Cas. 774-n‘’ 1749 A] 


FI 3892 ~ FI 8894 

iBiiSlL/BRAZIL - G. i. TomB.iijRomanic, h ipOYtngeiise/Portuguese — V. solo 
(Fernanda da Concei^ao). 

Enregistrements r4alis6s an studio de la Phonoth^que nationale en avril 1949, 
sur disques a aiguille Pyral de 30 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques, qui sont 
dans un bon 4tat de conservation, constituent d’int^ressants documents folklo- 
riques et musicologiques. 

These recordings were cut in the studio of the PhonoMque nationale, in April 19A9, 
on 12-inch, 78 rpm acetate records. Kept in good condition, they are valuable musi- 
cological and folklore sources. 

FI 3892 

‘Amondoim Torradinho’, [Cas. 774-n‘’ 1750 A] 

FI 3893, 3894 

a) ‘Coco de minha Feira’; b) danse do CarnaysLl/Carnival dance : ‘Boi Bumba’. 

[Gas. 774-n‘’ 1750 B] 


FI 3895 - FI 3923 

GKkCEJGREECE — G. 1. indo-emop^m/Indo-European, 

Enregistrements r4alisds an studio de la Pbonoth^ue nationale (pour les dates 
sc. reporter aux notices d^taill4cs accompagnant chaque disque), sur disques 4 
aiguille Pyral de 25 cm de diamtoe et 78 rpm. Ces disques sont dans un bon 
6tat de conservation! 

These recordings were cut in the studio of the PhonotMque nationale [see dates after 
each item) on 10-inch, 78 rpm acetate records. They are in good condition, 

FI 3895 

V. F. solo (M”® Phalirca) - Klephtico : ‘To lagiani’ ~ Enr. 2-1935. 

[Cas. lOSl-n*’450 A] 
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FI 3895 -FI 3923 — Grte/Gmce - EUROPE 


Fi 3896, 3897 

Ex6. idem - a) ‘To poso paei’; h) ‘Ti to thelii mana sou’ - Enr. 2-1935. 

[Cas. lOSl-n*’ 450 B] 

FI 3898 

Ex6, idem - ‘Nanourisma’ - Enr. 2-1935. [Cas- 1081-11® 451 A] 

FI 3899 

Ex6. idem - ‘Mario c Panagiotilsa’ - Enr. 2-1935. [Cas. 1081-n® 451 B] 

FI 3900 

Ex<^. idem - Danso de Samos/Dflnre of Samos - Enr. 2-1935. [Cas. 1081-n® 452 A] 

FI 3901 

Ex6. idc7ri - Melodic mm'hlonio.nnQ/Macedonian melody — Enr. 2-1935. 

[Cas. 1081-11® 452 B] 

FI 3902 

Fx6. idem - ‘Missolonijhi’ - Enr. 2-1935. [Cas. 1081-n® 453] 

FI 3903 

C('io. Cr(\l(‘- - V. solo &c lyiH^ cr4loisc/6Vef.an lyre (Aleco Karavitis), acc. Inili/lute (Dimitris 
Vlakoponlos) Danse do, IDiiliymno/Rct/ii/mno Dance - Enr, 25-1-1946. 

[Cas. 999-n® 1532-1442 A] 

FI 3004 

G4o. idem - idern - Danse/Dawce ; ‘Sousta Reihimniotiki’ - Enr. 25-1-1946. 

[Cas. 999-n® 1532-1442 B] 

FI 3905 

(Uh). idem - Exc'*. idem Cliant h^roique pour f6tes populaires : ‘L’aigle lib^rateur de Crfete/ 
fleroic for popular fesfwaU : ^The eafj^k rescuer of Crete' - Enr. 25-1-1946. 

[Cas. 999-n® 1533-1443 A] 

FI 3900, 3907 

Gc'io. idem idem a) ‘PoU^s tha karni zasreria’; h) chant h^roique chant6 dans les 

(’Ales \)i)\)uh\roH/heroic sonpr for popular festivals : ‘Omalos’ - Enr. 25-1-1946. 

[Cas. 999-n® 1533-1443 B] 

FI 3908 

G4o. idefn - Ex4. idem - ‘AllI mon petit oiseau’/tyl/J my little bird' - Enr. 25-1-1946. 

[Cas. 999-n® 1534-1444 A] 

FI 3909, 3910 

G6(), idem - Ex6. idem a) Chant d’amour/Low so7ig : ‘Pendozali’; h) chant h^roique/Aomc 
so7ig : d\yrM*ikhioH’ Enr. 25-1-1946. [Gas. 999-n® 1534-1444 B] 

FI 3911 

G4o. idem Kxe. idem, Chant liArohpie : ‘Mon brave Dissea, oh passes-tu I’hiverT/Jfewc 
song : ‘Afy brave Dmea^ where do yon spemd the winterr - Enr, 25-1-1946. 

[Gas, 099-n® 1535-1445 A] 

FI 3912 

G4o. idem KxA. idern ‘Sinefassien oParnassos’ (LeParnasse est couvert de nm^mlParnassm 
is cMvered whli clouds) Enr. 25-1-1946. [Gas. 999-n® 1535-1445 B] 

FI 3913, 3914 

G4o. ideni . tkA. idemi - a) Cliant <it ilamVi/Song a^iddance: ‘Ela mikro, mikro mou’; b) ‘H4ra- 

clion d(^ CrAie’ ■ - Enr. 25-1-1940, [Cas. 999-n® 1536-1446 A] 

FI 3915 

G4o. idem » Ek4- idem, ‘Arnou, arnou stoii Psiloriti’ (Au somrnet du Psiloriti/ii the top of 
PsUoriii) Enr. 25-M94(). [Gas. 999-n® 1536-1447 B] 
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FI 3895 -FI 3923 — Grece/6’mce - EUROPE 


FI 3916 

V. m. solo (Jean Platanis, 22 ans, d’^kth^nes/aged 22, of Athens), acc. gmldielguitar — Chant 
h^roiqne pour Mes populaires : ‘Les quarante jHeroic song for popular festivals : 

^Tkeforty Palikares^ - Enr. 15-7-1948. [Cas. 999 -e" 1547-1596 A] 

FI 3917 

Ex4. idem — Chant de f4te : ‘Le Lynx’/Fesfal song : ^The lynx’ — Enr. 15-7-1948. 

[Cas. 999-n° 1547-1596 B] 

FI 3918, 3919 

Exd. idem ~ a) ‘Le petit gilet d’amour’/tPAa little love-vest'; 6) chant populaire : ‘La petite 
EYangelista'/folk song :<■ Little Evangelista' - Enr. 15-7-1948. [Cas. 999-n‘^ 1548-1597 A] 
FI 3920 

Exe. idem - Chant d’amour satirique/SanncaZ love song : ‘La papadia’ - Enr. 15-7-1948. 

[Cas. 999-nM548-1597 B] 

FI 3921, 3922 

Ex4. idem - a) Chanson d’amour ironique : ‘Combicn coiiitent les haisers'/Ironical love song ,* 
‘How much do kisses cost'; b) chanson d’amour ironique de Cr^te/ironwaZ Cretan love song : 
‘Mendinade’ - Enr. 15-7-1948. [Cas. 999-n^ 1549-1598 A] 

FI 3923 

Ex4. idem - Chant de f^te tr6s ancien : ‘Menousis’ (sc^ne de jalousie)/Ancwni festal song : 
^Menousis' (scene of jealousy) - Enr. 15-7-1948. [Cas. 999-n® 1549-1598 B] 


FI 3924 - FI 3936 

ALBANIE/iLHiiV/i - G. 1. slave/Sto. 

Enregistrements r4alis6s le 20 mars 1933 k Boboshica, sous la direction scien- 
tifique du professeur Mazon, sur disques de 25 cm do diam^tre et 78 rpm. Ces 
disques, qui sont dans un bon 4tat de conservation, constituent des documents 
folldoriques de valeur. 

These recordings were cut on 20 March 1938 at Boboshica, under the supervision of 
Professor Mazon, on 10-inch, 78 rpm acetate records. Kept in good condition, they 
are valuable folklore sources. 

FI 3924 

V. solo (M. Tirka Kemeshka) - ‘Le meunier se fait pner'/^The miller needs persuading'. 

[Cas. 1081-n°5] 

FI 3925, 3926, 3927 

ExA idem - a) ‘Appel de la pluie7‘r/ie summoning of rain'; b) ‘Le bout du mm'/^The hus¬ 
band’s extremity'; c) ‘Le retour du mari7‘FAe husband’s return'. lOSl-n® 6] 

FI 3928,3929* 

V. duo (Milo Sc Sotir Kuneska) - a) Chanson/^oJi^*; h) depart pour /leaving for the 

front. [Cas. 1080-AP 4064-4065] 

FI 3930, 3931 

V. trio (Milo & Sotir Kuneska & Ganeeva) - a) ‘Conseils de prudence7‘Coun^e/s of discretion'; 
b) ‘Les trois pigeons blancs7‘J'Aa three white pigeons'. [Cas. 1060-AP 4066] 

FI 3932 

Ex4. idem - ‘La vie des brigand97‘PAfl brigands’ life'. [Cas. 1060-AP 4067] 
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PI 3924-.fi 3936 — EUROPE 


FI 3933, 3934 

Ex6. idem - a) ‘Le retour du maxV/^The husband^s return''^ b) ‘Rondelette’. 

[Gas. 1060-AP 4068] 

FI 3935, 3936 

V. trio (Thodhoreki, Tirka & Cancova) - a) ‘La voleuse de mism'/^Tke grape-stealer'’; 
b) ‘L’enl^vement de nocQs^^The wedding kidnapping'. [Gas. 1060-AP 4069] 


FI 3937 - FI 3942 

ROVWlANIE/ROUMANIA — G. 1. voxsmi^lRomanic — V. m. duo (Faust Bradescu, 
32 ans, docleur en droit/ageJ 3^, Doctor of LaWy & Octave Nandris, 32 ans, pro- 
fesseur/ag^ed 32, teacher). 

Enregistrements r6alis4s au studio de ia Phonoth^que nationale le 15 no- 
vembre 1946, sur disques de 25 cm de diam^trc et 78 rpm. 

^Ten-inch, 78 rpm acetate records cut in the studio of the PhonotMque nationale on 
15 November 19716. 

FI 3937 

‘Cine a pus lianul in cales?’ (Qui a placi I’auberge sur la route?/TF/io placed the inn on- the 
road?). [Cas. 1054-n“ 1529-1438 A] 

FI 3938 

G4o. Yalo.i'hle/Walachia - ChamonfSong haidouck : ‘Arde-mi te-ai codru des’. 

[Cas. lOS/l-n*^ 15294438 B] 

FI 3939 

Pr. Olt^nie/Oltenia - ‘CavaluP. [Cas. lOS/i-n** 1529-1439 A] 

FI 3940, 3941 

Pr. Valachie/Wa^ac/im - a) ‘Fir ai maicil blesleraata’ (Ma mto, sois maudile/Cor?/bitwd, 
Mother); b) ‘Mugur, mugurcP (Bourgeon, petit hoxirgQon/Little hud). 

[Cas. lObA-n'^ 1530-1439 B] 

FI 3942 

‘Foie verde viorea’. [Cas. 1054-n° 1531-1440 A] 


FI 3943 - FI 3968 

RUSSIE/i?roS/i - G. 1. slavc/Sto. 

Cos cjiregistremcnts out 4t6 rdalisds au studio do la Phonoth^ue nationale 
Ic 21 novembro 1948 (FI 3943 a 3949; tri^s bons documents folkloriques et 
musicologiques), ot le 1®*" avril 1947 (FI 3960 4 3968; bons documents folk- 
ioriques)* Ces disques Pyral 4 aiguille de 25 cm et 78 rpm sont conserves 4 l’6tat 
neuf. 

These recordings were cut in the studio of the PhonotMque nationale (FI 397i3 to 
397i9 on 21 Noi)emher 197i8, very good folklore sources, FI 3960 to 3968 on 1 April 
19h7, good folklore sources). The records {10-inch, 78 rpm) acetate are kept as new. 
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FI 3943 - FI 3908 — BussielRussia - EUROPE 
FI 3943 

V. f. solo (M*"® louiia Koutyrina, n6e a Moscou/iom at Moscow), acc. goussli - ‘Les princes 
de Kriakovy^TAa jpmces of Kriakov', [Gas. 328-n° 1551-1636 A] 

FI 3944 

Ex4. idem — Byline : ‘Volga et Mikouia\ [Gas. 32l8-n“ 1551-1636 B] 

FI 3945 

Ex4. idem - Versets s^irituels/Religious verses : ‘Lazare’. [Gas. 328-n° 1552-1637 A] 
FI 3946 

Ex6. idem - Berceuse populaire : ‘A VaxibefFolk lullaby : ^At dawn\ 

[Gas. 328-n“ 1552-1637 B] 

FI 3947 

Ex6. idem - Berceuse populaire : ‘Ne te mets pas au bord du berceau’/jPo^k lullaby : ^Don^'t 
hang over the edge of the cradle^. [Gas, 328-n‘^ 1553-1638 A] 

FI 3948 

Ex6. idem - Verset spirituei : ‘La passion du Christ'/Religious verse : ^The passion of Christ'. 

[Gas. 328-n° 1553-1638 B] 

FI 3949,,3950 

Ex4. idem ~ a) ‘Gouiinki’; b) berceuse populaire : ‘Void venir la cb^vre comne'/Folk 
lullaby : ^Here comes the horned goat'. [Gas. 328-n° 1554-1639 A] 

FI 3951, 3952 

Ex4. idem - a) ‘Laziy, lazyi’; b) berceuse ukrainienne/Ukmtnian lullaby. 

[Gas. 328-nM554-1639 B] 

FI 3953 

Ex6. idem - ‘Les pleurs de laroslavna’, de la ‘Geste d’lgor’, chanson de geste du xii® si^cle/ 
^laroslavna weeps ', from the ^Storu of I&or'. mediaeval verse-chronicle. 12th century. 

[Gas. 328-n‘^ 1555-1640 A] 

FI 3954, 3955 

Ex4. idem - a) Doc. idem (smte/continued); b) Byline d’lvan le Terrihie/Byline of Ivan the 
Terrible. [Gas. 328-n° 1555-1640 B] 

FI 3956 

Ex4. idem - Lamentations fun4raires : ‘^cartez-yous, bonnes gens'/Funeral laments : ^Step 
aside, good people' . [G as. 3 2 8-n® 15 5 6-1641 A] 

FI 3957, 3958 

Ex4. idem - a) Versets s-piriimh/Religious verses : ‘Goloubinaya kniga’; h) doc. idem (suite/ 
continued). [Gas. 328-n° 1556-1641 B; cas. 328-n'’ 1642 A] 

FI 3959 

Ex4. idem - Gomplainte d’une fiancee : ‘Est-il permis k une jeune fdle de clamer sa peine?’/ 
A fanciers complaint : ^Can a girl proclaim her sorrow?'. [Gas. 328-n° 1642 B] 

FI 3960 

V. f. duo (M”’®® Newsky Sc Weselowska) ~ ‘Dans ie jardin vert’/‘/n the green garden'. 

[Cas. 328-n‘’ 1541-1493 A] 

FI 3961 

Ex4. idem - ‘Je me suis fatigu4e’/‘/ got tired'. [Cas. 328-n® 1541-1493 B] 

FI 3962 

V. f. solo Newsky) - ‘Le bouleau’/‘7'4e birch-tree'. [Cas. 328-n‘’ 1542-1494 A] 
FI 3963 

V. f. duo (M®®® Newsky & Weselowska) - Doc. idem. [Cas. 328-n° 1542-1494 B] 

FI 3964, 3965 

V. f. solo Newsky) - a) «La chanson du millet7‘<8ori^ of the millet' ; 1) doc, idem (suite/ 
continued). [Cas. 328-n® 1543-1495 A; cas. 328-n® 1543-1495 B] 
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FI 3943 -Fi 3968 — Russie/Hwsm - EUROPE 

FI 3966 

Ex6. id£m - ‘Vous chiiciiotez7‘Faw speafe in a whispr\ [Gas. 328-n'' 1544-1496 A] 
FI 3967, 3968 

Exe. idem - a) ‘La rue de Petrograd7‘FAe street of Petrograd"; b) ‘Je revais au jardin7‘I was 
dreaming in the garden\ [Gas. 328-n® 1544-1496 B] 


FI 3969 - FI 4025 

POhOGW/POLAND - G. i. slave/Sto - V. m. solo (M. Bronislav Horowicz), 
Enregistremcnts realises au studio de la Phonotheque nationale les 11 et i 7 sep- 
tembre 1941, sur disques a aiguille Pyral de 25 cm de diamefcre et 78 rpm. 
Ces disques, conserves a Pdtal nouf, constituent de bons documents foikloriques. 
These recordings were cut in the studio of the PhonotMque nationale on 11 and 11 Sep¬ 
tember 19^1 y on 10-inch j 78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folk¬ 
lore sources. 

FI 3969, 3970 

Cliants de la SainL-Jean/6’on^5 for St. John^s Day : a) dlej Janie zielony’; b) ‘Ku Dunajowi, 
ku gli^bokiemu’. [Gas. 1090-n“ 1112-815 A] 

FI 3971, 3972, 3973 

a) Ghanl de la Sainl-Jean/S'on^ for St. John^s Day : ‘W polu lipcnka’; b) ^Moja Marysiu 
zeglujt^’*, c) *Som na born fioleczkiU [Gas. 1090-n'’ 1112-815 B] 

FI 3974, 3975, 3976, 3977, 3978 

Clianls do nocfis/Wedding songs : a) ^Otworz ze mi, oLworz’; b) ‘Poco/.oscie przyjccliali’; 
c) ‘Bog zaczyna’; d) ‘A jak cilja’; e) ‘Oj zaczynajmy ten wianek wic.. 

[Gas. 1090-n'’ 1113-816 A] 

FI 3979, 3980, 3981, 3982, 3983, 3984 

Chants de nocas/Wedding songs : a) ‘Idzie, idzie, nasz wianeczek’; b) ‘Oj idzie do nas Bog’; 
c) ‘Przede wroly karnleii zloty’; d) ‘A wynidz do nas’; e) ‘W Krakowie nam ten wianeczek 
wito’;/. A ‘zuiadz7X)’. [Gas. 1090-n" 1113-816 B] 

FI 3985, 3986,'3987, 3988, 3989 

Chants de nocas/Wedding songs : a) ‘A moj wax'fcoczu’; h) ‘Pod czeresniami’; c) ‘Kolaczu, 
kolaczti’; d) ‘Moj wianeczku, lewandowy’; e) ‘Oj chmielu’. [Gas. 1090-n® 1114-817 A] 
FI 3990, 3991, 3992, 3993, 3994, 3995 

Chants do nocm/Wedding songs : a) ‘Oj ladna’; b) ‘Rozleciaiy siasiwe goz^bie’; c) ‘A gdiezes 
iy chlopcze’; d) ‘Pierwszc kury pialy’; e) ‘Ode dwora czarna chmura’;/) ‘A w ogrodeezku’, 

[Gas. lOQO-n” 1114-817 B] 

FI 3996, 3997, 3998, 3999, /lOOO, 4001 

Chansons h diimor/Dance songs : o) danse de Haute-Silosie/l/ppr Silesian dance : ‘Zachodzi 
stonoezko’; h) danse ohordk/Oherek dance : ‘A jak weznn^ na odsibk(^’; c) danse de ICurpie/ 
Kurpie dance : ‘Kukawenka Kuka’; d) ‘Byla babuleiika’; e) ,Hej, wyjrzyjcie pachoHcy’; 
/) ‘Umarl Maciek’. [Gas. 1090-n® 1115-818 A] 

FI 4002, 4003, 4004, 4005, 4006, 4007 

Chansons k dmser/Dance songs : a) ‘Jest dro/yna jest’; b) ‘Oj dajze mi Boze’; c) ‘W moim 
ogrodeezku’; d) ‘Przez wod<^ koniezki’; e) ‘Wyszla na polo’;/) ‘Przyjechal do niej’. 

[Gas. 1090-n° 1115-B 818] 
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FI 3909 - FI 4025 ~ Pologne/PoW - EUROPE 
Fi 4008, 4009, 4010, 4011 

ft) ’Siaiam rut^’; b) ‘A wierniem ja Panu Bogu sluzyta’; c) ‘ Weia mego ogrodeczka’; d) chant 
pour ies fetes de printemps/son^ for Spring festivals : ‘Gaiczek zielony’, 

[Gas. lO'OO-n*^ 1116-819] 

FI 4012, 4013, 4014, 4015, 4016 

ft) ‘Wczoraj deszcz padal’; h) ‘Na polu wierzba**; c) ‘Na srodku pola’; d) ‘Swiec miesiaczku'; 
e) ‘PrzyleciaJ gohibek\ [Gas. 1090-nM 116-819 B] 

FI 4017, 401-8, 4019, 4020, 4021,"^ 4022 

ft) Chanson de bergers/54^/iftrds^ smg : ‘Pod Jadamowa miedza’; h) ‘Z pola bydeiko’,* 
c) ‘Zgin(^.ta nam pastereczka’; d) berceuse/lullaby : ‘Kofysz mi si^, kolysz’; e) berceuse/ 
lullaby : ‘Lulaj /e ini, lulaj. berceuse/lullaby : ‘Oj, koiyszze si§\ 

[Gas. 1090-n" 1116-820 A] 

FI 4023, 4024, 4025 

ft) Chant de ^o'£/Christmas carol : ‘Hej, hej Lelija.. b) chant de Noei/Christmas carol : 
‘Tuszac paslerze’; c) ‘Nuz my teraz anioikowie', [Gas. 1090-n° 1117-820 B] 


FI 4026 - FI 4027 

YOmOSLAVm/YUGOSLAVIA - G. I. slave/Sfat> - V. m. solo (M. Jose Papo, 
40 rnsjaged 40). 

Enregistrements realises le 6 juillet 1948 au studio de la Phonotheque natio- 
nale sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques, 
conserves a i’etat neuf, constituent de bons documents folldoriques. 

Time recordings wdie cut on 6 July 19i8 in the studio of the PhonotUque nationals 
on 10-inchf 78 rpm acetate records. Kept as nevo^ they are good folklore sources. 

FI 4026 

Chant d’amour : ‘Si tu savais, ma belle StanoyLoue song : ^If you knew, my lovely Stano\ 

[NM595 A] 

FI 4027 

Chant de f^te, hachique : ‘Des bonnets rouges, ma mbre"/Festal, bacchanal song : ^Red caps, 
mother'. [N'^ 1595 B] 


FI 4028 - FI 4044 

HONGRIE/£fZ7iFGilif F — G. 1. ouralo-altaique/J/raWtefc — V. solo & flOte/ 
flute (Beres Ferenc, etudiant en ethnographic et folklore/s^wrfaw^ of ethnography and 
folklore) & cithare/zMer (Kota Karoly, 21 ans, etudiant en botanique et socio- 
logiejaged 21, student of botany and sociology). 

Enregistrements realises le 9 f4vrier 1948 au studio de la Phonotll^ue natio- 
nale et imprimes au laboratoire de la Phonotheque nationale sur disques a aiguille 
Pyral de 30 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques constituent de bons documents 
folkloriques et musicologiques. 

These recordings were cut on 8 February 19A8 in the PhonotUque nationals studio 
{on 12-inch, 78 rpm acetate records) and duplicated in its laboratory. They are good 
musicological and folklore sources. 
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Ft 4028 - FI 4044 -- EmgvmlHungary - EUROPE 


FI 4028, 4029 

Flutedi citheLve/zither - d) Danso de cuisine, popuiaire, executtie pendant les preparatifs 
de fetes/Kc4en folk dance, danced while preparing feasts : ‘Konyhatanc’; b) danse pour couple 
de la region de Cigand/Janca from the Cigand region, for two dancers : ‘Gigandi ParosU 

[Gas. 1099-n° 1515 A] 

FI 4030, 4031 

Fidie/Flute - Danse ruslique pour tasser la lerre des maisons neuves/ Country dance to tamp 
the earth for new houses : ‘Csiirdongdlo'. [Gas. IGOO-n” 1515 B] 

FI 4032, 4033, 4034 

Geo. Pest - o) Fitle/Flute - Danse des recrues paysannes qui ne veulent pas pariir/Dauce 
of enlisted peasant who are unwilling to leave : ‘Engem hivnak Fabian Pislanak’; 6) Mte/ 
flute Sc d\ho.T<i/zither : ‘Foli Paros’; c) doc. idem - Danse pour un coupie/Donca for two : 
‘Hej ket tiikom tavalyi’. [Gas. 1099-n° 1516 A] 

FI 4035, 4036, 4037 

Ciiha^re/Zither - a) ‘Beklyokotok’ (Je mels une enirave au pied de mon cheval// hobble my 
horse ); b) danse de jeunes paysans hussards fiers de leur etat, xviii® sihch/dance of young 
hussar peasants proud of their slate, xvinth century : ‘Tizenbarom eziist pityke’ (Treize bou¬ 
tons d’argent. brillenl sur naon ^ilei/Thirteen silver buttons shine on my waistcoat) ; c) danse 
dc hussards, xvni*’ sihcle/hussar dance, xviuth century : ‘Hussar urok szeretik a tancot’. 

[Gas. 1099-n" 1516 B] 

FI 4038 

V. m. solo - Ballade d’amour tristc des monlagnes de Kalotaszeg/6W love ballad of the Kalo- 
taszeg mountains : ‘Kimentcm a hegyre’. [Gas. 1099-n° 1517 A] 

FI 4039, 4040, 4041 

G6o. Ilortobagy - V. m. solo ~ a) Clianl d’un berger Irisle parce qu’il n’a pas d’ami/6’ong 
of a shepherd who lacks a friend : ‘Krdo nincsen zoldag nelkuP; b) chant sur la solilude/song 
of solitude : ‘Arva vagyok nines gyamolom’ (Orphelin, je n’ai aucun soutien// am an orphan 
and have none to support me) ; c) m61odie pour danse popuiaire de la region danubienne/FoE' 
danca tune from the Danube region : ‘lllrik a szdlo’ (Le raisin mArii/The grapes are ripening). 

[Gas. lOOO-n” 1517 BJ 

FI 4042 

V. rn. solo - Ballade de brigands des monlagnes de Motra/Ballad of brigands of the Maira 
mountains: ‘Gsulorlokdn virradora’. [Gas. 1099-n° 1518 A] 

FI 4043, 4044 

V, m. solo - a) Chant du bouvicr Her de sa force, chant de cabaret du xix® sibch/Song of the 
herdsman proud of his strength, tavern song of the xixtk century : ‘Ha folkapona azt a cifra 
tuk6rf4nyes baltamal (Si j’attrapc ina liache, brillante comme une glace/1/* / take my axe, 
bright as a mirror) ; b) chanson d’amour de Csikmenasacs, du xviii“ slhch/Csikmenasacs love 
song, xviuth century : ‘Repulj madar (Oiseau, voleI/F/v> bird!), [Gas. 1099-n° 1518 B] 


FI 4045 ^ FI 4057 

DMEMkliK./DENMARK, He FbroelFaroe - G. 1. gerniaiiique, scandinave/Gema- 
nic, Scandinavian. 

Enregistrements r4alis4s on juillet 1939 a Torshavn par la mission Creston 
Divry et imprimis an laboratoire de la Phonolh^que nationale sur disques Pyral 
de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques sont dans un mediocre 6tat de 
conservation. 
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FI 4045 - FI 4057 — Denmark - EUROPE 


These recordings were made at Thorskavn hy the Creston Divry Mission (July 1939) 
and cut on lO-inch^ 78 rpm acetate recordsy in the laboratory of the Phonotheque natio- 
note. They are in poor condition, 

FI 4045 

V. cho. (habitants des iles FeTo^linhabitants of the Faroe Islands) - Chant, danse accom- 
pagnant la saga noroise, chant4 ia nuit de la fdte de saint Olaf (vni“ ct ix" slhchs)/Songj 
dance, to accompany the Norse saga, sung during St, Olaf^s Night : ‘Greltirs Kvaedi’ (Grettirs 
Kvad), [Cas. 3 5 3-n° 1142 A] 

FI 4046, 4047 

Ex4. idem - a) Chant 6pique chante ia nuit de la f<^tc de saint OM/Fpic song, to be sung 
during St. Olaf^s Night : ‘Ormurin langin’ (Ormcn den lange); h) doc. idem {miio/continued), 

[Gas. 353-n“ 1142 B; cas. 353-1143 A] 

FI 4048 

V. cho. (gronpe de chanteurs do Torshtmi/Group of Thorskavn singers) - Cfiant accompa- 
gnant la saga noroise, chant4 la nuit de ia f6te dc saint OM/Song to accompany the Norse saga, 
sung during St. Olafs Night : ‘Grettirs Kvaedi’ (Grettirs Kvad). [Gas. 353-11*' 1143 B] 
FI 4040, 4050 

V. cho. (habitants des lies F^ro^/inhahitants of the Faroe Islands) - a) Ghaut epitjnc pour la 
nuit de la f6te de saint 01af//ip{c song for St. Olaf's Night : ‘llarra (‘aidair og Flinghorg’ 
(Hr. Peder og Eiinghorg); b) doc. idem (smio/coniinued), 

[Gas. 353-11” 1144 A; cas. 353-n'' 1144 B1 

FI 4051 

Ex6. idem - FMe de saint Olaf, chant politique et satiriquc/6’t. Olaf's Day, political and saii-^ 
rical song : ‘Brakkatattur’ (Buksevisen). [Cas. 353-n'' 1145 AT 

FI 4052 

V, cho, (groupc de chanteurs de Torshavn/Gw^p of Thorskavn singers) ■ ilhmi acc.ompa- 
gnant une danse 6pique pour la nuit de la ftHc de saint Olaf/kSoH/; accompanying c/a'c dance 
for St. Olafs Night : ‘Regins Smidur' (Rcgin Smed). [Cas. 353-n‘’ 11 45 B1 

FI 4053 

Ex4. idem - Chant pour la chassc aux baleines (xix” slhch)/Whaling song ( UJi.h cmlury) : 
‘Grindavisa\ I Gas. 353-n‘' 1146 Al 

FI 4054 

V. f. solo (Hansine Poiilsen, artisane de ToTulmyii/Thorshavn artisan) •* Lullaby : 

‘Kong Eriks Sang\ [(las. 3.5 3-ri’' 114 (>' B1 

FI 4055 

Ex4. idem - Bercouse/LttMy. [(las. 353-ii” 11,47 AT 

FI 4056, 4057 

Ex4. idem - a) Chant d’amour pour fMes et manapyOti/Love, festal and wedding song : ‘Kaer- 
lighcds og spindevise’; b) hymne pour f6tcs patri()ti(|uns^?/mn /or patriotic, c(Mrations : 
‘Eg oggyar veit’ (Jog oer ved). ’ ’ [(Jas. 353-n” 1147 R] 


FI 4058 FI 4069 

AFRIQUE DU NORD, MkWG/NORTH AFBICA, MOROCCO, r4g. Fez (i. 1. 
^imiiiquf^/SemettCy i. ^vdhef Arabic - V. solo (un indigetnya natm). 

Enregistrements r6alis4s en f^vrier 1944 par M. Sclineider, dirt^cleur du Mus6c 
de Berlin et imprimis au laboratoirc do la PhonotluVjiK) nationalo sur disquos 
Pyral h aiguille de 30 cm de diam&tre et 78 rpm. 
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FI 4058 - FI 4069 — Maroc/Morooco -- AFRlQUE/iFMGi 

Cut in February 19on IS-inch^ 78 rpm acetate records, by Herr Schneider^ 
Director of the Berlin Museum and duplicated in the laboratory of the Phonotldque 
nationale, 

FI 4058, 4059, 4060, 4001 

a) Ghaiisoii pour ia clistributioa de g4teaux/>Song for the distribution of cakess b) chansoa 
ironique/tronica^ soiiy; c) ‘Gontexupktion de la ymf ^Contemplation of life'; d) chanson sati- 
rioud satirical song, • [Gas. 85G-n® 987-68 A] 

Fi 4062 

Briokc aux boDufs. [Gas. 856-n” 987-68 B] 

FI 4063 

‘Gliaiifc aux ch^5vres7‘^W^ to the goats'. [Gas. 85G-IF 988-69 A] 

Fi 4004, 4005 

a) Sorli(^ avoc les nxouioim/Coing out with the sheeps h) cris dc hcvi^ai'A/shepherds' cries. 

[Gas. 856-n« 088-69 B] 

FI 4060, 4007 

ft) dll mill, do 1’oisolmirY‘AVm^ of the fowler'; b) imitation de cris d’oiseaux/mtoion of bird- 
calls. [Gas. 856-n‘’ 989-47 A] 

FI 4008, 4009 

ft) ‘SmisHalob’; b) dUhaiit do la pluio7‘»J>ftn^ of the rain\ [Gas. 856-n® 089-47 B] 


FI 4070 -- FI 4078 

A\A\tl{{UilAJj(iFlUA. — (It. 1. iy(mniufScnuticj 1. ixvuha/Arabic — V. m. solo ^ alto/ 
viola (Moharuined Tciuam, 24 aus, \HAi\iiV,jaged ^*2/1,painter). 

FiUHqjisiri’iumrls rdalis^s lo 7 uovcmbrti 1939 au studio do la Phonoth^cjuc 
natioriah^ at iui[>rirudH au laboratoiro do la Phonothi^quo nationalc sur disquos 
Pyral do 25 oiu do diauuMa’o ot 78 rpru. Gos disejuos coiistituout de bo,us documents 
forkl(>ri(|U(^H at umHicolo|;i(|ueH. 

These recordings were cat on 7 November 1989/in the studio of the Plionothkjue nationale 
on 104nchj 78 rpm acetate records. They were duplicated in the. Phonothkjuo nationale $ 
laboratory. They are good mmicological and folklore sources. 

FI 4070 

V. ni. Holo & dto/viola - Pr/dude mode aorak; chant d’amour : to plait, fais-moi savoir 

<raaii<l lu mviimdrm'/Love song : ^Pkm kt me know wlwn you'll be back'. 

[Gas. 862-if 085-604 A] 

Fi 4071 

V. Bolo Mode (Ijarea; chant (ramour : ‘Nous nous sonunes onIao6s7AoM song : ^We hugged 
each other'. [Gas. 852-n‘' 685-004 B] 

Fi 4072 

V. Hoio Mmle Tulmo; chant (rarnowr aucien ;«Je regardo et deinande k ia bmeYinaVrU 
low song ; ^'m looking at the moon and OBldng it'. [Gas. 852-n" 680-005 A] 

FI 4073 

V. solo Mode yJdane; clmnt d’amour ancien : <Noii8 nous sommes rencontr^sYim-te 
Imm song ; ‘IKa mt each otlmr', [Gas. SSS-n** 080-065 B] 
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FI 4070 - FI 4078 A%erie/i/^ma - AFRIQUE/iFi?/Ci 
FI 4074 

V. solo - Mode m’djenba; chant d'amour tr^s ancien : <L^ve-toi, 6 mon amiyFert/ old love 
song : iRise 3 my friend\ [Gas. 852-ii® 687-666 A] 

FI 4075 

V. solo -• Mode sika; chant d’amour : ‘Ses yeux m’ont ehlom'/Love song: ^His eyes have dazzled 
me\ " [Gas. 852-ii° 688-667 A] 

FI 4076 

V. solo - Mode moual; chant d’amour : ‘Si les curieux me regardent pendant que je te 
regarde’/Eoue soncr ; ijf curious eyes fasten on me while I look at you\ 

[Gas. 852.n® 688-667 B] 

FI 4077 

V. solo - Mode dil; chant d’amour : ‘Mon coeur a envie d’aimeryLove song : ^My hearfdesires 
to love\ [Gas. 852-n° 689-668 A] 

FI 4078 

V. m. solo - Pr61nde mzmoum; ‘Je donne mon saint a celui que je desire’/*/ give my regard 
to the man I desire', [Gas. 852-n° 689-668 B] 


FI /i079 

imiSm/TUNISIA - G. 1. s^mitiqne/Semitic, 1. txx^UIArabic, 

Enregistrement ddpos6 a la Phonoth^que uationale et imprime au laboratoire 
de la Phonoth^ue nationale sur disque Pyral de 25 cm de diamtoe et 78 rpm. 

Ten-inch 3 78 rpm acetate record, cut in the laboratory of the PhonotMque nationale 
and kept at the PhonotMque, 

FI 4079 

Gris de Tunis, modules par Kaddour ben KiiTam/Street-cries of Tunis, intoned by Kaddour ben 
Nitram. [Gas. 1104-n° 1008-CW 391] 

FI 4080 - FI 4098 

lARMfLEBANON ~ G. 1. semitique/Sm^hC;, 1. arabe/imJiV. 

Enregistrements realises en janvier 1936, sous la direction do Fabb^ Charles, 
au Liban, et imprimis au laboratoire de la Phonoth(ique ualionalo sur disques 
Pyral a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques, qui sont dans un 
bon 6tat de conservation, constituent d’int4ressants documents folkloriques. 

These recordings were made in the Lebanon, in January 1936, under the supervision 
of Father Charles, and were cut in the studio of the PhonotMque nationale, on 10-inch, 
78 rpm needle-cut acetate records. They are well preserved and are valuable folklore 
sources, 

FI 4080 

Dia. zabrudi - V. solo - ‘Ghanson des chauffeurs d’autoy‘Car-drwrs so7ig'. 

[Gas. llOa-n** 702.21 

FI 4081 

Dia. idem - V. solo - Ghanson ky^l/Faygal song, [Gas. 1 lOS-n*" 703.2] 
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FI 4080 » Fi 4098 — hihmILebanon ~ ASlEjASlA 

FI 4082 

Dia. idem - V. solo - Chant d’amour/Lovc song ; tRozana’. [Gas. Ii08-ii‘’ 704*3] 

FI 4083 

Dia. idem - Y. - Danse paysanne/jPeosant dance : ‘Zaiolet’. [Cas. llOS-n® 705.3] 

FI 4084 

Dia. idem — V,, acc. violon/mohu & oud - ‘Balady’. [Cas, 1108-n® 706.4] 

Fi 4085 

Ex4. idem - Danse libanaise/Lefeanesa dance, [Cas. 1108-n® 707.4] 

FI 4086 

V. ~ Danse/Donce ; ‘Plainte d’nne paresseuse’/'-P^fliwe of a lazy girV. 

[Cas. liOS-n® 709.5] 

Ft 4087 

V. - Chant patriotique/PaenoUc song ; ‘Rajjd’i ya riah’. [Gas. Ii08-n° 710.6] 

FI 4088 

V. - Gris et chants des vendeurs de rnes/Crtes and songs of street vendors. 

[Cas. 1108 -e® 714.8] 

Fi 4089 

V., acc. vlolon/vioUn & oud - ‘Oom Alfarraj ah ya salam’. [Cas. 1108-n® 715.8] 

FI 4090 

V. - Danse paysanne/Panannf dance : <Ala dal una’. [Cas. llOd-n® 716.9] 

FI 4091 

V. “■ Ex(§. idem (suite/continued). [Cas. 1108-n® 717.9] 

FI 4092 

Y., acc. violon/wohn & oud - ‘Ataba’. [Cas. 1108-n® 718.10] 

FI 4093 

Y. - ‘Ya gzayyoF. [Cas. 1108-n® 721.11] 

FI 4094 

Chant do satire politique/iSa^zVica/ political song : ‘Ya Raues’. [Cas. 1108-n® 724.13] 
FI 4095 

Chant innhhTo/Funeral song. [Cas. 1108-n® 725.13] 

FI 4096 

Chant do louang^e/^ow^ of praise : ‘Y sama I afrah’. [Cas. 1108-n® 726.14] 

FI 4097 

V. - Gomplainte/Pameni ; ‘Ya Mawaliyya’. [Cas. 1108-n® 727.14] 

FI 4098 

V., acc. violon/moHm & oud - ‘Ya mijana’. [Gas. 1108-n® 728.15] 


FI 4099 FI 4137 

A.-111. F. GiixmroxmJCameroons. 

Enrcgistremcnts r4alis6s au Camcroun par la mission Flassch et imprimis 
an laboratoire de la Phonothbquo nationale sur disqnes k aiguille Pyral de 25 cm 
de diamitre et 78 rpm. Ces disques, qui sont dans un bon 6tat de conservation, 
constituent d’int^rcssants documents de folklore direct. 

These recordings were made in the Cameroom ly the Flassch missiony and were cut 
in the PhonotMque nationals laboratory on iO-inchy 78 rpm needle-cut acetate records. 
They are well preserved and are valuable folklore sources. 
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FI A099 - FI 4137 — A.4. F. - AFRlQUE/iFil/Ci 
FI 4099 

G4o. Tibati - L. ioxiih^jFulhe - Musique du lamido de TihoH/Music of the Lamido of TibatL 

[Gas. 1102-n° 535 A] 

FI 4100 

G4o. idem - L. idem - Chant de louange des femmes yagu4s/iSong of praise of the yagm women, 

[Gas. 1102-n'> 535 B] 

FI 4101-4102 

G4o. Ngaoxind4r4 — L. idem — a) Griot chantant ies louanges du sultan/Grioi singing the 
Sultanas praises; h) tam-tam aoussa du suitan/Aowssa tom-tom of the Sultan^ 

[Gas. 1102-n'‘536 A] 

FI 4103 

G4o. idem — V.; violonjmolin; iam-tamltom-tom, [Gas. 1102-n® 536 B] 

FI 4104 

G4o. idem - L. m’boub - Danses et chants de femmes avec accompagnement de balafon au 
ioin/Women^s dances and songSj with acc, of balafo in the back-ground. 

[Gas. 1102-n^ 537 A] 

FI 4105 

G4o. Garoua ~ Chant de louange du sultan/Song in praise of the Sultan. 

[Gas. 1102-n“ 539 A] 

FI 4106, 4107 

G4o. idem - a) Chant k la gloire du lamido de Kano/Song glorifying the lamido of Kano; 
b) Chant de louange/5o?ig of praise (Baouti, Tiber, Britan). [Gas. 1102-n® 540 A] 
FI 4108 

G4o. idem - Chant sentimental : ‘Gonseii am. jennasySentimental song ; ^Counsel to the young\ 

[Gas. 1102-n’^ 540 B] 

FI 4109 

G4o. idem — Tam-tam Aoussa pour la f6te du Sultan/-doitssa tom-tom for the Sultanas birthday. 

[Gas. 1102-n<^ 541 A] 

FI 4110 

G4o. Poll - Pop. Doupas -V. Cho. -■ Chant improvise pour l’arnv6e des hlancs/Impromptu 
song for the arrival of white people. [Gas. 1102-n'* 541 B] 

FI 4111 

G4o. idem - Cho. - Chant de guerre/lFar song, [Gas. 1102-n'^ 542 A] 

FI 4112 

G4o. idem - cho. - Chant de oiTCondsion/Circumcision song, [Gas. 1102-n‘’ 542 B] 

FI 4113, 4114 

G4o. idem — Pop. Doeyos de V Hosaere Godi - a) Hymne de la circoncision/ Circumcision hymn; 
b) chant du Nil/sow^ of the Nile. [Gas. 1102-n® 543 A] 

FI 4115 

G6o. idem - Pop. idem - Cho. - Chant d’all4ffresse des femmes/TFbmcn^a song of joy. 

[Gas. 1102-n« 543 B] 

FI 4116 

G4o. idem - Cho. - Chant d’all4gre8se des hommes/Men^s song of joy, 

[Gas. 1102-n« 544 A] 

FI 4117 

G4o. Mokolo - Pop. Foulb4s - Sortie en fanfare du lamido YacouhafSortie^ with fanfare^ of the 
lamido Yacouba, [Gas. 1102-n“ 544 B] 

FI 4118 

G4o. idem - Musique du lamido et chant de lomnge/Lamido music and song of praise, 

[Gas. 1102-n*^545 B] 
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FI 4099-FI 4137 — A.-l F.-AFRIQUE/imCJ 


Fi 4119 

O6o, idem ~ Pop. Kapsikis - Y. clio. - Chant de iwiiTedlles/Fun&ral song, 

[Cas. 1102-ix‘’ 546 A] 

FI 4120 

G4o. idem - Pop. idem - V. cho. - Chant de grande f^iejFestal song. 

[Cas. 1102 -.e° 546 B] 

Fi 4121 

G^o. idem - Pop. Fali4s du mont de T4gu41en/^ Teguelen Mount ~ V. cho. - Chant de joie 
et de paix/Song of joy and peace. [Cas. 1102-n'’ 547 A] 

FI 4122, 4123 

G6o. idem - V. oho. - a) Chant de guerre/War song; b) chant de fun6railles//aneraZ song. 

[Cas. 1102-n° 547 B] 

FI 4124 

G6o. idem - Pop. Fallas du mont T^gu^len/qf Teguelen Mount - V. cho. - Chant fetiche/ 
Fetish song. [Gas. 1102-n® 548] 

FI 4125, 4126, 4127 

G6o. idem - Pop. Kirdis - V. cho. - a) Chant de guerre/War song; h) chant des f^tes de la 
pluie/rain song; c) tam-tam du soiv/evening tom-tom. [Cas. 1102-n® 549A] 

FI 4128 

G6o. idem - V. cho. - Chant do mort avec istm-iam/Death song, with tom-tom, 

[Gas. 1102-n‘’549 B] 

FI 4129, 4130 

G6o. idem - V, cho. - a) Chant des jeunes/Fowng people's song; b) danse des vieillards/ 
old men's dance. [Gas. 1102-n® 550 A] 

FI 4131 

G4o. Dschang - V. cho. - Chant des femmes du dhe^|Song of the chief's wives. 

[Cas. li02-n^ 550 B] 

FI 4132, 4133 

G4o. idem - V. cho. - ‘Chant du maiheur’ (1’"* et 2* parties)/«iSong of misfortune' {1st and 2nd 
parts). ‘ [Cas. llO^-n** 551 A] 

FI 4134 

G6d. idem - Tam-tam sacr6 : «Danse du crAne’/Sacred tom-tom ; ^Skull dance\ 

[Gas. 1102-n^ 551 B] 

Fi 4135 

Gdo. idem — Danse des jeunes gens/Foun^ people's dance. [Cas. 1102-n° 552 A] 

FI 4130, 4137 

G4o. idem - a) V. cho. - Chant des chefs par les femmes de Bamindouh/Sowg of the chiefs, 
btf Bamindouh women - b) Dia. yaound^ - Chanson d’amour/Aoua song. 

[Cas. 1102-n‘‘552 B] 


FI 4138 - FI 4208 

INDE/jroii - G. 1. indo-mvoipeon/Indo-European. 

Enrogistroments r6alis4s au studio de la Phonoth^que natiouale en mai 1936 
ot iinprinads au laboratoire do la Phonoth^ejuo nationalo sur disques Pyral de 
25 ct 29 cm de diamtoc et 78 rpm. Ces disques, qui sont dans un bon 4tat de 
conservation, constituent d’int4ressants documents folHoriques et musicologiques. 
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FI 4138-FI 4208 — Inde/Mk - ASIE/iSJE 

These rectyrdings were made in May 1936 in the studio of the PkonotMque nationals,^ 
and were duplicated in the Phonotkque^s laboratory, on 10-ineh and 12~imh, 78 rpm 
needle-cut acetate records. They are well preserved and are valuable musicological and 
folklore sources, 

FI 4138 

L. dravidieniie/Drot?idmn_, dia. telugu - V. duo (M. G’hosai & M. Rao) - Chant religieirsc/ 
Religious song. [Cas. 832-n.° 235-98 A] 

FI 4139 

L. idem, dia. tamii — Ex4. idem — Doc. idem. [Cas. 832-n° 235-98 B] 

FI 4140 

L. idem ~ V. solo (M. Rao) - Chant d’arroseur de ThihrefSong of rke-feld waterer. 

[Cas. 832-n‘’ 234-97 A] 

FI 4141 

L. idem - Ex4. idem - Chant de batelier/J5ootman'’s song. [Cas. 832-n® 234-97 B] 

FI 4142 

L. idem, dia. tamii — V. duo (M. Rao & M. G’hosal) — Doc. idem. 

[Cas. 83 2-n" 254-116 B] 

FI 4143 

L. idem, dia. idem — V. solo (M. Rao) — Chant populaire de mariage (quand la marine sort 
de chez e\le)/Weddingfolk song (when the bride leaves her home). [Cas. 832-n° 245-96 A] 
FI 4144 

L. mdo-evYenne/Indo-Aryan - V. solo (M. Ghosal) - <Kahouna hotchouka’. 

[Cas. 832-n“ 345 A] 

FI 4145 

L. idem - Ex4. idem - Raga Bagechri. [Cas. 832-n° 345 B] 

FI 4146, 4147 

L. idem - Y. solo (M. Bahl) - a) Chanson de louange de la riviere Simh/Song of praise of the 
River Sinah; b) doc. idem (sniie/continued). [Cas. 832-n® 346 A; cas. 832-n° 346 B] 
FI 4148 

L. idem - Ex4. idem - Chanson pour les puits ‘Dula-lal’/Song/or the ^Dula-laV wdh, 

[Cas 832-n“ 347 A] 

FI 4149 

L. idem - Ex4. idem - Chanson de balan^oire (chanson gaiQ)IMerry seesaw song, 

FI 4150,4151 

L. idem - Ex4. idem - a) F4tes et mascarades ; Chant de B.oli/Feasts and masquerades : Holi 
song; b) doc. idem (smiQ/continued). [Cas. 832-n® 348 A; cas. 832-n® 348 B] 

FI 4152 

L. idem - Ex4. idem — Chant de Holi (ramoureux 4 sa fianc6e)//Jo/i song (the lover to his 
sweetheart). [Cas. 832-n‘* 349 A1 

FI 4153 

L. idem - Ex6. idem - Chant de noces/ Wedding song : ^SakhV. [Cas 832-n‘^ 349 B] 
FI 4154, 4155 

L. idem - Ex4. idem - o) Chant de xlocq$IW edding song; h) doc. idem (smie/continued). 

[Cas. 832-n® 350 A; cas. 832-n‘‘ 350 B] 

FI 4156, 4157 

L. idem - Ex4. idem - a) Chant de Holi (ramoureux 4 sa fiancee) /Holi song (the lover to his 
sweetheart); 5)!doc. idem (sniiejcontinued). [Cas. 832-n®r351 A; cas. 832-n® 351 B] 
FI 4158 

L. idem, dia. marathi - V. solo (Tchaukar) - ‘Djitha Cafi’. [Gas. 831-n® 420-AP 4071] 
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FI 4138-FI 4208 — Inde/Ma - ASlE/iSii 


FI 415© 

L. ideniy dia. idem - Ex4. idem - Raga Bhairavi. [Gas. 83 l-n^ 420-AP 4072] 

Fi 4160, 4161 

L. idem, dia. multani - V. solo (M. Bahl) - a) Chant a Varouna/5ori^ to Varouna; b) doc. 
idem {suite/continued), [Gas. 831-n° 427-101 A; cas. 831-n° 427-101 B] 

FI 4162 

L. idem, dia. hindi - Ex6. idem - Chanson d’amour/Low son^. [Gas. 83 l-n° 465-115 A] 
FI 4163 

L. idem, dia. multani — Ex4. idem — Chant de iuu^TaillesfFuneral song, 

[Cas. 831-n° 465-115 B] 

FI 4164 

L. idem, dia. Bengali - V. solo (M. G’hosal) - M41odie de charretiers/Comers’ melody. 

[Cas. 828-n" 486-lo] 

FI 4165 

L. idem, dia. idem - Ex6. idem - M4iodie populaire de I’Inde du Nord/iVor«/i Indian folk tune. 

[Cas. 828-n° 486-16] 

FI 4166 

L. idem — V. solo (M. G’hosal) Sc conque sacr4e/sacred conchy acc. s41ar — Pri(bre a Vichnou/ 
Prayer to Vislmu. [Cas. 828-n° 487-2o] 

FI 4167 

L. idem - ExA idem - Pri^re k QWei/Prayer to Shiva. [Cas. 828-n° 487-26] 

FI 4168 

L. idem - V. v. solo (M. G’hosal) & cho.; acc. flAte^W — M^lodie particuii^re aux eunuques 
pour souhaiter la bienvenue aux nouYem-xiks/Eunuchs traditional Jsong of welcome to new¬ 
born babies. [Cas. 828-n° 491-6o] 

FI 4169 

L. idem - V. solo (M. G’hosal); acc. Htde/Jlute - berceuse/Lullaby. 

[Cas. 828-n" 492-66] 

FI 4170 

L. idem - V. solo (M. G’hosal) - Chant en style droupade/Cong^, Dhrupadstyle; Raga Bhairavi, 
Tala Chouletala. [Cas. 828-n° 494-9a] 

FI 4171 

L. idem - V. solo (M. G’hosal); acc. tamhoura - Chant de style khyal/Son^^ Khyal style; 
Raga Kamak61i, Tala Tritala. [Cas. 828-n® 494-96] 

FI 4172, 4173 

L, idem - Ex4. idem - o) Chant en style droupade/Song^ Dhrupad style; Raga Bhairavi, Tala 
Toulchala; 6) doc. idem {suiit/continued). 

[Cas. 828-n" 495-1 Oa; cas. 828-n° 495-106] 

FI 4174 

L. idem - Ex6, idem - Style kliyiiljKhyal style; Raga malachi, Tala Tritala. 

[Cas. 828-n" 496-1 la] 

FI 4175 

. L. idem - Ex6. idem - Chant en style droupade/Song- in Dhrupad style; Raga Tchandrakaus, 
Tala Surphakla. [Cas. 828-n® 496-116] 

FI 4176 

L. idem - Ex6. idem - Chant en style kh^kl/Song, Khyal style; Raga Imnikalyana. 

[Cas. 828-n° 497-12a] 

FI 4177 

1. idem - Ex4. idem - Chant en style khyal/Son^, Khyal style; Raga Tellana. 

[Gas. 828-n« 497-126] 
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FI 4138-FI 4208 — Me/Wm - ASIE/i5Ll 


FI 4178 

L. idem - V. solo (M. G’hosal) ; acc. tamboura & tablas - Chant de Ta^ore/Som of Ta&ore. 

[Cas. 828-n° 498-l3a] 

FI 4179 

L. idem - V. solo (M. G’hosal); acc. tamboura, harmonium & tablas — Tala Kala Wa. 

[Cas. 828~n‘’ 498436] 

FI 4180 

L. idem - Y. solo (M. G’hosal); acc. tamboura & tablas - Raga Bahar, Bagechri Taiat4ora. 

[Cas. 828-n° 49944a] 

FI 4181 

L/idem - Ex6. idem - Tala Djampeka. [Cas. 828-n° 499-146] 

FI 4182 

L. idem - V. solo (M. G’liosal); acc. tamboura & tablas - Chant en style droupade/5a??g, 
Bhrupad style; Raga Klyan Tala. ‘ [Cas. 828-n° 600-15a] 

FI 4183 

L. idem ~ V. solo (M. G’hosal) - Chant en style khyal/iSoTi^j Khyal style; Raga Megha, Tala 
Ektala. [Cas. 82S-n^^ 501-156] 

FI 4184 

L. idem, dia. Bengali - V. solo (M. G’hosal); acc. tamboura - Raga Pourika. 

[Cas. 828-n° 506-19a] 

FI 4185 

L. idem - V. solo (M. G’hosal); acc. tamboura - Raga Kedare, [Gas. 828-n° 50G-196] 
FI 4186 

L. idem - Ex4. idem - Raga Kamode. [Cas. 828-n° 507-20a] 

FI 4187 

L. idem - Ex4. idem - Raga Kalingara. [Cas. 828-n° 507-206] 

FI 4188 

L. idem - V. solo (M. G’hosal); acc. harmonium 8c tablas - Danse de bayad(!jre/A^aii«c4 
dance. [Cas. 828-n® 508-2la] 

FI 4189 

L. idem - V. solo (M. G’hosal) ~ Baul. [Cas. 828-n® 508-216] 

FI 4190 

L. idem -V. solo (M. G’hosal); acc. tamboura Sc tablas - Danse d’cnsemble/Growp dance; 
Baul. [Gas. 828-n‘‘ 515-22a] 

FI 4191 

L. idem - V. solo (M. G’hosal); acc. harmonium - Danse de Shepherdess^ dance; Raga 

Bhoupali, Tala Tritala. [Cas, 828-n® 515-226] 

FI 4192 

L. idem - V. solo (M. G’hosal); acc. tamboura - Chant de style droupade/5o/?g, Dhrupad style; 
Djayanta Tala Djampetale. [Cas. 828-n‘‘ 503-16a] 

FI 4193 

L. idem - Ex6. idem - Raga Rajabijaya, Tala T4ora. [Cas. 828-n'’ 503-166] 

FI 4194 

L. idem - Ex^. idem - Raga Bhimpilachi Michra. [Cas. 828-n" 504-17a] 

FI 4195 

L. idem - Ex4. idem - Raga Imnikdyan, Tala T6ora. [Cas. 828-n« 504-176] 

FI 4196 

L. idem - Ex4. idem - Raga Tehhayanek. [Cas. 828-n.'' 505-1 Ba] 

FI 4197 

L. idem - Ex6. idem - Chant en style khyal/5ong^ Khyal style; Raga Adana. 

[Cas. 828-n'’ 516-23a] 
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FI 4138 - FI 4208 -- Incle/Ma - ASlEjASIA 


FI 4198 

L. idem - Ex6. idem - Tala Tritala Tcho Tourangue. [Gas. 828-ii® 517-24a] 

FI 4199 

L. idem - Ex4. idem — Raga Bagechri. [Gas. 828-ii° 517-245] 

FI 4200 

L. idem, clia. Bengali - V. duo (M. Madava & Sarma Rao) - Vieux chant/O/d Songj Tala 
Tritala. [Gas. 828-ii° 520-275] 

FI 4201 


L. idem - V. solo (M. Sarma); acc. tablas& tambouras -- Chant en style tappa/Son^^ Tappa 
style; Tala Djaie. [Gas. 828-n° 518-25fl] 

Fi 4202 

L. idem - V. solo (M. Sarma) - Tala Ektala. [Gas. 828-n° 518-255] 

FI 4203 


L. idem ~ V. solo (M. Sarma); acc. tamboura & tablas - Tala Teora 

[Cas.828-n°519-26a] 


FI 4204 

L. idem ~~ Ex4. idem — Mridanga, Tala Aditala. 

FI 4205 

V. solo (M. Arabinda Bose) - Chant de marinier/^oa/mon^a song, 
FI 4206 

Ex4, idem - Chant hindoustani/JTindwstot song, 

FI 4207 

V. soh) (M. G’hosal) “Pri4re k QiyalPrayer to Shiva. 

FI 4208 

Ex4. idem - Chant do mondiant/Ba^»'gar^5 song; Baiil. 


[Gas. 828-n° 519-265] 
[Gas, 875-n‘» 510-480a] 
[Gas. 875-n‘» 510-4805] 
[Gas. 875-n° 512-4094] 
[Gas. 875-n‘’ 519-4097] 


FI 4209 FI 4214 

CnrNE/C///iVil ~ G. L [hAi-chmois/Thai-Chinese, 1. tib^to-cbmois/KJaton-Cfe- 
nese. - V. f. solo Chow Shiao-Yen, 24 arnfaged 2A, de/o/Han-Keou). 

Erircgistromcnts r6alis4s Ic 11 avril 1947 au studio de la PhonotWque natio- 
nale ct imprim6o sur discpics Pyral k aiguille de 25 cm de diam^tro ct 78 rpm. 
Cos disques sout dans im boix 4tat de conservation. 

These recordings were made on 11 April 19 A 7 in the studio of the PhonotMque natio- 
nale and duplicated on lO-inch 78 rpm nedle-cut acetate records. They are in good 
condition, 

FI 4200, 4210 

a) WmmiBiilMlahy : ‘I tse Isou, tsou’ (line branche de hamhou/hamboo branch); b) ‘Un 
homme marcho dans la rue efc chante7‘-d man walks in the street, singing\ 

[Gas. 1058-n“ 757-1499-A] 

FI 4211, 4212 

a) “^Gliaason do la viief^Street song''; b) hB^rowcolle/boatrsong : ‘Chant de lotus’ (en 
ramant sur uno barcpio, en Lotus song' {rowing a boat, in the summer)^ 

FI 4213 

Chanson tVmiom/Love song. 

FI 4214 

‘Chant do la jeunesse’/^^Song’ of youth'. 
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[Gas. lOSO-n** 707-14yy-BJ 
[Gas, 1058-n" 7684500-A] 
[Gas. 1058-n" 768-1500-B] 



FI 4215 — BoliyielBolivia - AM^R. S,jS, AMER. 

FI 4215 

BOmm/BOLIVIA. 

Gopie d’un disque Victor sur Pyral a aigudle de 25 cm de diamMre et 
78 rpm, execute en 1934 au Mus4e de ia parole. 

Copy of a Victor recording, in 19 3 A cut at the laboratory of the MusSe de la parole, 
a 10-inch, on 78 rpm, needle-cut acetate record. 

FI 4215 

Vliiie deBolivle/Bolivianf'ute. [Gas. 1104-ii® 27257] 


FI 4216 - FI 4239 

CEILI/CHILE - L. espagnole/SpanM. 

Bisques Victor, enregistr^s au Chili sous le coiitr6Ie de I’Uuiversit^ de Santa Fe 
du Chili. Les exemplaires de la Phonoth^que nationale sont des copies sur disques 
a aiguille Pyral de 25 cm de diamMre et 78 rpm, execut^es au laboratoire de la 
Phonoth^ue nationale d’apr^s des tirages originaux pr^t4s par le professeur 
Toupillier. Ils constituent de tr^s bons documents folkloriques ct musicologiques. 

Victor records^ made in Chile, under the supervision of the University of Santa-Fe 
(Chile). The PhonotMque nationale^s copies were duplicated on 10-inch, 78 rpm needle- 
cut acetate records. They were made in the laboratory of the PhonotMque nationale, from 
originals lent by Professor Toupillier. They are good musicological and folklore sources. 

FI 4216 

V. solo (Amanda Yolga Acuna) — «Que dijose el Angelito’, [Gas. 425~n® 1621-A] 

FI 4217 

V. solo (Ismail Yavarrete); acc. guitare/g-m'tor - Danse ancienne/OW dance : ‘El Peque’. 

[Gas. 425-n“ 1G21-.B] 

FI 4218 

V. solo (Hermanos Loyola) - Cancion tonada : ‘A1 agua Patito’ (recueillipa^/o&^aml^d by Petro- 
niia Orellana). ' [Gas. 425-n“ 1G25-A] 

FI 4219 

V. solo (Hermanos Loyola); acc. guitare/g^wiiar & kultran — Cancion india : ‘Chilmayhuy’ 
(recueiilie ^ai/obtained by Maria Luisa Sepulveda). [Gas. 425-n” 1625-B] 

FI 4220 

V. solo (Jaime Atria Ramires) - Araucana : ‘Mi Kutran’. [Gas. 425-n‘* 16G2-A] 

FI 4221 

V. solo (Ramon Ramires); acc. guitare/gmtor - ‘Lo que en Chile es un Rodeo'. 

[Gas. 425-n'' 1022-B] 

FI 4222 

V. trio (Amanda & Olga Acuna & Derlinda Araya); acc. ^uiiare/guitar - ‘Refalosa'. 

[Gas. 425-n^ 1G19-A] 

FI 4223 

Ex6. idem - Bame/Dance ; ‘Secudiana’. [Gas. 425-n‘' 1019-B] 

FI 4224-4225 

V. duo (Pepe Icarte & Luis Garrido) — Bansm/Dances : a) ‘Sapiria’; b) ‘Gostiliar’. 

[Gas. 425-n« 1618-A] 



FI 4216 - 4239 -- Ghili/CMe - AM6 r. S,/S. AMEB, 


FI 4226 

V. solo (Rosalindo Allende) - Chant de Yelovio/Song of Velorio : ‘Depimento del angelito’, 

[Gas. 425~n^ 1618-B] 

FI 4227 

V. solo (Hnas Loyola); acc. gxdiaxelguitar - ‘EiPreso’. [Gas. 425-n° 1617-A] 

FI 4228 

V. solo (Hnas Loyola); acc, guitare/gmW (Hnas Loyola) & harpe/Zinrp (Molina Garrido) - 
‘Cara a cara pecho al frente’ (Gueca). [Cas. 425-n® 1617-B] 

Ft 4229 

V. solo (Hnas Loyola); acc. guitare/gwiiar-Esquinaza deNavidad : ‘Despierta mmito dios’. 

[Cas. 425-n‘» 1616-A] 

FI 4230, 4231 

Harpe/Jfarp solo (Molina Garrido) - a) Villancicos : ‘Sefiora Dona Marfa’; b) ‘Buenas noches 
Mariquita’ (recueiili ^dj^jobtained by Alfonso Letiilier). [Cas. 425-n® 1616 B] 

FI 4232 

V. quatuor (Los Provincianos); acc, guitare/gmfar — Danse populaire/FoZfc dance : ‘Resbalosa’ 
(retrouv6 ^a.Tjrediscovered by Adelina Parra de Montero). [Cas. 425-n® 1614-A] 

FI 4233 

Ex4. idem - Tonoda : ‘Es tan grande mi dolor’. [Cas. 425-n° 1614-B] 

FI 4234 

V. solo & guitare/g-witar (Hnas Loyola); acc. gnitare/g-wiW (Luis Garriolo) —‘El imposible’ 
(recopi^ par/ra-copied by Maria Luisa Sepulveda). [Cas. 425“n° 1612-B] 

FI 4235 

V. solo (Hermanos Loyola); acc, guitares/gwiWs & kultram - Cancion India : ‘Chihuayhue’ 
(recopi4 par/ra-copied by Maria Luisa Sepulveda). [Cas. 425-n'’ 1625-B] 

FI 4236 

V. solo; acc. guilare/giitfar (Blanca Azucena) & harpe/ZtaTp (Molina Garrido) ^ ‘La pastora’ 
(retroUY6 /rediscovered by Carmen Alvarez). [Cas. 425--n® 1625-A] 

FI 4237 

V. trio (E stela Loyola, Jos6 Molina & Margot Loyola); acc. guitares et harpes/gmWs and harp - 
‘Clueca’ (rctrouv4 poijrediscovered by Carmen Alvarez). [Gas. 425-n® 1625-B] 

FI 4238 

V. duo (Estela Loyola & Hnas Loyola) - ‘Canto a lo Divino’ (retrouv6 /rediscovered by 
Eugenio Pereira Salas). [Gas. 425-n® 1612-A] 

FI 4239 

Ex6. idem - ‘Ei aire’ (retrouv6 pm/rediscovered by Maria Luisa Sepulveda). 

[Gas. 425-n® 1612-B] 


FI 4240 - FI 4243 

GHILI/CJfJI£' - Pop. krmcdmlArmcanian. 

Enregistrcments rccopi6s on 1928 au laboratoire de la Phonoth^que nationale 
sur disqucs Pyral do 25 cm de diam^jtrc et 78 rpm. Ces disques constituent des 
documents folkloriqucs intdressants et rares. 

These recordings were duplicated in i938 on 10-inchj 78 rpm acetate records in 
the Phonothique nationaWs laboratory^ They are rare and valuable folklore sources. 

Pl 4240 

V. solo 8c birixnbao (Martin Huentecura) - ‘Nuque’. [Gas. 425'n® 44818-2] 
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FI 4240 ~ FI 4243 — CMijChih - AMER. S./5. AMER. 

FI 4241 

V. solo (Marceiina Nancuvilo) - ‘Masinancu’. [Gas. 425--n'^ 44819-1] 

FI 4242 

V. solo& birimbao (Juan Huinco) - ‘Laumen’. [Gas. 425-n° 44819-2] 

FI 4243 

V. solo& birimbao (Marceiina Nancuvilo) -Gbantguerrier/ song : ‘Gaballo moro’. 

[Gas. 425-n‘’ 44821-2] 


FI 4244 - FI 4249 

MtLMtSlE/MELANESIA, ile Bougainville - G. i. Oceanian, L aiis- 

tron6sique/AMs?fone5i<2n. 

Enregistrements realises en juiilet 1934 par la mission de I’abb^ O’Reilly et 
imprimis an laboratoire de la Pbonotb^que nationale sur disques a aiguille Pyral 
de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves a I’^tat neuf, constituent 
de bons documents foikloriques. 

These recordings were made in July 193A hy Father 0^Reilly^s mission, and were 
cut in 10-inch, 78 rpm acetate records, at the Phonothkqne nationale^s laboratory. 
Kept as new, they are good folklore sources, 

FI 4244 

V. cbo. - Ghant d’bommes de Nagovisi/iVic^oum men^s song. [Gas. 1090-n® lOOa] 
FI 4245 

Musique indigene, Mte de VmlNative musk. Pan-pipes - G4r6monie de la distribution de 
nourriture 4 P occasion de f^tes fun4raires/Fooi distribution ceremony on funeral occasions, 

[Gas. lOOO-n*’ 1006] 

FI 4246, 4247 

Bruits de foule avec conques marines, tambours de bois durant la c6r4monie de P initiation/ 
Crowd noises with marine shells and wooden drums during initiation ceremony — «Tzipatav4’, 

[Gas. 1090-n“ lOla; cas. 1090-n'’ 1016] 

FI 4248, 4249 

V. cbo; acc. Mtes de '?a.n/Pan-pipes, trompes/4oms. 

[Gas. 1090-n“ 102a; cas. 1090-n‘’ 1026] 


FI 4250 - FI 4299 

GWENLim/GREENLAND - Pop. Esquimaux/Mmo. 

Cinquante disques enregistr4s par des Esquimaux et px'ovenant d’une mis¬ 
sion de Paul-fimile Victor au Groenland en 1934-1935. La pluparl des litres 
des chants n’ont pu 6tre identifies. II s’agit de chants de femmes, de chants 
ironiques, de chants d’hommes, de chants comiques, de chants do duel, do po5mes 
chanUs, de chants magiquespourfaire lever ia brume, pourfaire venirlesphoques, 
d’un chant pour cajoler un enfant. Ils sont imprimis sur disques Pyral k 
aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. 

Fifty records made by Eskimos during Paul tlmik Victors mission to Greenland 
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{193A-1935). It has been impossible to ascertain most of the song titles. They 
include men^s and women^s songs; ironicaly comic and duelling songs; sung poems; 
magic songs to dispel mist or to call seals; and a song to coax a child. They are on 
10-inchy 78 rpm needle~cut acetate records. 


FI 4300 - FI 4306 

fERSE/PERSIA - V. solo (D. Barkechli, professeur a I’Universite de Teheran/ 
professor at the University of Teheran). 

Bisques a aiguille Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm enregistres en juillet 
1949. Ccs disques constituent des documents de valeur. 

Ten-inchy 78 rpm needle-cut acetate records, made in July 1949. They are valuable 
sources. 

FI 4300, 4301, 4302, 4303, 4304, 4305, 4306 

Chants folkioriques Ae/Folk 807igs from : 1° Chiraz : iB4zandan’ (la ^nson/thejail); 2° Gorgan: 
‘Zahra-djan’; 3“ Mazanderan : ‘RabaheP; 4® Nord Kddja : ‘Man,, td, h4rari’; 5° Saraya; 
6®Layday; 7® musique Holklonqae/folk music : ‘Zarde-malidjeli’. 


FI 4307 -- FI 4348 

SmSSE/SWITZERLAND. 

Enrcgistremonts r6alis6s a Geneve par les Archives internationales de musique 
populaire (pour les dates se reporter aux notices ddtailMes accompagnant chaque 
disque), sur disques a aiguille dc 25 cm et 78 rpm, et remis par M. Brailoiu, 
conservateur, a la Phonothiique nationalc. Ces disques, conserves a Petat neuf, 
constituent de Rons documents foMoriques. 

These records were made at Geneva by the Archives internationales de Musique 
populaire [for dates see theendofeachite7n),onl0-inchy 18 rpm acetate needle-cut records. 
They were given to the Pho7iotfdque nationale by Mr. Brailoiu, keeper of the Archives. 
Kept as new, they are good folklore sources. 

FI 4307 

L. French - V. solo (fcolievs/schoolboys) - Formulettes et chansons enfantines/ 

^Formulettes’' and children's songs. [Cas. 647-n° 935-172 A] 

FI 4308 

L. idem - Kx6. idem - Complines et chansons cnfantines/‘Compfines’ and childrens songs. 
- Enr, 1946. [Cas. 647-n® 935-172 B] 

FI 4309 

G6o. Saint-Gall - V. cho. (fcolms/schoolhoys); acc. j}ox/hy prof. Edelmann - Enr. 1946. 

[Cas. 647-n® 936 A] 

FI 4310, 4311 

G6o. idem - a) Orchestre de cornomtises/Ragptjpes band; h) montde k Palpage (bruits des 
troui)eaux)/nowi{ of flocks going up to the Alps - Enr. 1946. [Cas. 647-n° 936 B] 
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FI 4307 - FI 4348 — SuissQjSwitzerland - EUROPE 
FI 4312, 4313, 4314 

G4o. Zurich - a, b) Batteries de tambours/Fmftn^ of drums - Ear. 1943; c) Solo de cor des 
Aipes/iiZpine horn solo - Ear. 1938. [Gas. 647-n° 937 A] 

FI 4315, 4316, 4317 

G4o. Schwyz - a) DansejDance : ‘R4veil de tambours’/^jOrMm reveillef b) cloches et fouets 
(magie printani^re)/Re??s and whips {springtime magic); c) cloohes/bells (Grei flet) — Ear. 
1938. [Gas. 647-a° 937 B] 

FI 4318, 4319, 4320, 4321 

a) Geo. Grisoa-Suoz - Sonaailies/7tngZas .• ‘Fete de priatenips7‘iSj)m^ festivaV (Ghaianda 
Marz) - b) Distribution des cloches aux ironpeami/Distribution of bells to the flocks - c) G4o. 
Appenzell-Uraasch — Cloches et hmiis/Bells and noises — Rite des masques/Masfc rites (Klause) 
- d) G6o. Lucerne-Beromuaster - Chant de Noel iatia/ Christmas carol in Latin (Sternea- 
singen) : ‘Quis mutuos' - Ear. 1937. [Gas. 647-n'* 938 A] 

FI 4322, 4323, 4324 

a) G4o. Appeazeli - Banses/Dances - b) G4o. Grisons - Bejises/Dances - c) G6o. Ems - 
Chaat da veilleur de miit/Night-^atchman^s song - Ear. c, 5) 1939 & c) 1948. 

[Gas. 647-n'’ 938 B] 

FI 4325, 4326, 4327, 4328, 4329 

L. irani^dise/French - G6o. Ganktva/Geneva - a) Formulette magique; chanson enfantine : 
‘Escargot hi^oine* I Magic formulettsf children's song : ‘‘Two-horned snail'j b) ‘Pernette’; 
comptines; c) ‘Am-stram-gram’; d) ‘Tchica-tchica’; e) Zigzagzoug. 

[Gas. 647 a'’ 939 A] 

FI 4330, 4331, 4332, 4333 

L. idem - G4o. idem - Chansons exiianiines/Children^ songs : a) jeu : ‘Que Ton est bien dans 
le hois'/^How good it is in the woods'; b) jeu : ‘Oh est la mhre MargoiV/‘Where is Mother 
Margot?'; c) ‘Savez-vous planter les c>h.oxjx'^/‘Can you plant cabbages?'; d) ‘Meunier, tu dors’/ 
‘Miller, you are asleep', [Gas. 647-n° 939 B] 

FI 4334, 4335 

L. suisse allemande/German-Swiss — a) G4o. Saint-Gall, Ebenat Kappel — Mont6e 4 Talpage/ 
Going up to the Alps (Alpfahrt) - b) G4o. Lucerne, Beromiinster -- Chant de Noel laiin/Latin 
Christmas carol (Sternensingen). [Gas. 647-n® 940 A] 

FI 4336 

L. idem - G4o. Sargans - Pri4re du soir/Emiing prayer (Betruf). 

[Gas. 647-n" 940 Bl 

FI 4337 

L. idem - G4o. Kidvfaid/Nidwalden - Sonnerie de cors des Mpes/Alpine horns' call (Alpsesea). 

[Gas. 647-a° 941 A] 

FI 4338 

G4o. idem — L. idem - Prifere du soir/Evening prayer (Betruf). [Gas. 647-n^ 941 Bl 

FI 4339, 4340 

G4o. Vd.ais - Harmonica solo — a) Danse/Dance ; ‘Quadrille’; b) ‘La Champeyrolaise’, 
de Saint-Maurice. [Gas. 647-n" 942 A] 

FI 4341 

G4o. idem — Fifre et tambour/Fi/a and drum - Danses : vieux airs du pays/Dances : old country 

[Gas. 647-n<‘942 B1 

FI 4342, 4343 

L, smsse^alhmande/German-Swiss - G6o. Lucerne - a) Chanson de Noei/C'/irwtmas carol 
(Adventslied); b) chanson/song (Schwedenlied). [Gas. 647-n^ 943 AT 

FI 4344 ^ 

G4o. Bhie/Basle - Tambours bMois/Ro^/a drums. [Gas. 647-n‘’ 943 B] 
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FI 4345, 4346 

G4o. kidwdld/Nidwalden — a) Jod&l/Yodel; b) dom^jdance. [Gas. 647-n® 944 A] 

FI 4347, 4348 

L. suisse-aliemande/German-iSwws - a) G4o. Argovie/4ar^<zu - V. cho. — Rituel de Nouvei 
An en kigOYie/Aargau New Scares ritual (Brunnensingen) - b) Geo. Unterwald/- 
Danse/Dance. [Gas. 647-n° 944 B] 


FI 4349 

ITALIE//riL7, r4g. Naples - L. iteiiejme/Italian, 

Enregistrement realise par les Archives internationales de musique populaire 
de Geneve, sur disque a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm, remis par 
M. Brailoiu, conservateur, a la Phonoth^ue nationale en 1949. Ce disque, con¬ 
serve a r6tat neuf, constitue un bon document folklorique. 

This recording was made hy the Archives internationales de musique populaire^ 
GeneoU) on a 10-inch, 78 rpm needle-cut acetate record, and was given to the PhonoMque 
nationale by Mr, Brailoiu, keeper of the Archives, in 10k9. Kept as new, it is a good 
folklore source, 

FI 4349 

Chanson napolitaine/iVaapo/iton song. [Gas. 647-n° 945 A] 


FI 4350 

AFRIQUE DU WWINORTH AFRICA - G. 1. s^mitiqxLe/SemitiG, I arabe/ 
Arabic, 

Enregistrement r6alis6 par les Archives internationales de musique populaire 
de Gcn^ivo, sur disque a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm, remis par 
M. Brailoiu, conservateur, k la Pbonotb^que nationale en 1949. Ce disque, 
conserve k I’^tat neuf, constitue un bon document folklorique. 

This recording was made by the Archives internationales de musique populaire, 
Geneva, on a 10-inch, 78 rpm needle-cut acetate record, and was given to the PhonotMque 
nationale by Mr, Brailoiu, keeper of the Archives, in 19A9, Kept as new, it is a good 
folklore source. 

Chant grioile maure/Gm« Moorish song, [Cas. 647-n 945 B] 


FI 4351 FI 4359 

AFRIQUE/iFil/Ci - Pop. musulmanc/MbsJm - G. 1. s^mitique/Semitic, 1. arabe/ 

Arabic, ^ . . . . 

Enregistrement r6alis6 par les Archives internationales de musique populaire 
de Genfevc, sur disques 4 aiguille de 25 cm de diamfetre et 78 rpm, remis par 
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M. Brailoiu, conservateur, a la Phonotli^ue nationaie en 1949. Ces disques, 
conserves a Fetat neuf, constituent de bons documents folHoriques. 

These recordings were made by the Archives internationale de musiqne populaire^ 
Genevay on 10-inchy 78 rpm needle-cut acetate records and were given to the PhonotMque 
nationaie by Mr. BrailoiUy keeper of the Archives y in 19k9. Kept as neWy they are good 
folklore sources. . 

FI 4351 

G6o. Ei-Gol4a - V. & zourna. [Cas. 647-n" 946 A] 

FI 4352, 4353 

a) GhansonJSong : ‘L’enfant ne s’acli^te pas’/^Ona cannot buy a child'-, b) danse a Bimi/dance 
at Birni. [Gas .647~n° 946 B] 

FI 4354, 4355 

a) Danse de jeunes filles a Biini/Girls^dance at Birni-, b) danse de jeunes filles k El-Golda/ 
girls^ dance at El-Gotea. [Gas. 647-n° 947 A] 

FI 4356, 4357, 4358, 4359 

a, b) Soli de guimLarde zingou/5o4‘ of Zingou Jew's harps; c) danse 4 Zinderjdance at Zinder; 
d) danse k Bivmjdance at Birni. [Gas. 647-n® 947 B] 

FI 4360 - FI 4361 

AFRIQUE DU NORD, ALGfiRIE/^Oi?rff AFRICA, ALGERIA - G. 1. s4mi- 

tique/ Semiticy 1. e^rahejArabic. 

Enregistrements r6alis4s par ies Archives Internationales de musique popu¬ 
late de Geneve, sur disques a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm, remis 
par M. Brailoiu, conservateur, a la Phonoth^ue nationaie en 1949. Ces disques, 
conserves a I’^tat neuf, constituent de bons documents foMoriques. 

These recordings were made by the Archives internationales de musique populaire, 
Genevay on 10-inchy 78 rpm needle-cut acetate records and were given to the PhonotMque 
nationaie by Mr. Brailoiuy keeper of the Archivesy in 19k9. Kept as new, they are 
good folklore sources. 

FI 4360 

V. solo (Gheik Elarbi) - Musique de Bardin/Garden music. [Gas. 647-n° 948 A] 

FI 4361 

N. soJo (Gheik Hamada) - Chant bddouin/Bedmn song. [Gas. 647-n'' 948 fi] 


FI 4362 - FI 4369 

AFRIQUE/iFil/CJ., regions diyersesimiscellaneous regions. 

Enregistrements rdaiisds par les Archives internationales de musique populate 
de Geneve, sur disques a aiguille dc 25 cm de diamdtro cl 78 rpm, remis par 
M, Brailoiu, conservateur, a la Pbonoth^ue nationaie on 1949. Ces disques, 
conserves a F^tat neuf, constituent de bons documents folkloriquos. 

These recordings were made by the Archives internationales de musique pmpulaire, 
Genevay on 10-inch, 78 rpm needle-cut acetate records and were given to the Phono- 
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tMque nationale hy Mr. Brailoiu, keq>er of the Archives, in 19i9. Kept as new, 
they are good folklore sources. 


FI 4362, 4363 

a) G4o. Adrar - Tam-tam - b) Geo. Birni - Tam-tam. fCas. 647-ii° 949 A] 

FI 4364-4365 ^ 


a) G6o. Sud-Alg6rien/5ow«4 Algeria - V. solo (Cheik El Hadji Len Yatteo) - Chant b4donin/ 
Beduin song - b) G6o. Guinde iren^diiselFrench Guinea - Chant satiriqne/iSafoVwai: song. 


FI 4366, 4367 


[Gas. 647-n® 949 B] 


Gdo. Afriqnc du nord/North Africa - a) Violon Arabian fiddle; h) Y. & tambour/dr?£m. 

[Cas. 647-n° 950 A] 

FI 4368, 4369 . 

a) Gdo. idem - Chant berbdre chaouia/ Chaouia kabyle song - b) Gdo. Cote-d’Ivoire/Jw?/ Coast - 
Danse do fonimes/lFbwie^Fs dance : ‘Goko’. [Cas. 647-n'’ 950 B] 


FI 4370 ^ FI 4373 
EUROPE. 

Enregistromcnts rdalisds on Suisse, dans un camp d’internds en 1945, par 
Ics ArcJiivcs interna tionales de musique populaire de Gendve, sur disques a 
aifpiillo (le 25 cm de diamdtre et 78 rpm, remis par M. Brailoiu, consorvateur, 
a la Pkonotbhque nationale. Ces disques, conservds i I’dtat neuf, constituent de 
bons documents Iblkloriqucs. 

These recordings were made in Switzerland in 19^5, in an internment camp, hy 
the A rc,him iniernationaks do musique populaire, Geneva, on lO-inch, 78 rpm needle- 
cut acetate records and were given to the Phonotidque nationale hy Mr. Brailoiu, keeper 
of the Archives. Kept as new, they are good folklore sources. 

FI 4370, 4371 

a) V. solo •“ (diarisori/6b?//,>^; b) chanson/i8on^. [Cas. 647-n® 951 A] 

FI 4372, 4373 

a) V. cho. - b) V. solo, ac,c. 2 gtiilares/2 guitars ~ Chanson/San^. 

[Cas. 647-n'’ 951 B] 


FI 4374 FI 4 379 
FRANCE, 'pr. Vendde. 

Disqm^s a aiguilbi do 25 cm dc cliamdtrc ci 78 rpm, dditds par Polydor. 

10 inch, 78 rpm needle-cut records issued by Polydor. 

FI 4374, 4375, 4376, 4377, 4378, 4379 

a) ‘Derridre chez; nous y-a-t-un couvonty^jBeAind our house, there's a conwnlb) airs de danse 
nmmtdilm/Dance tunes of the Marsh; c, d, e,f) folklore Yond6mlfolMore of the Vendk. 
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FI 4380 - FI 4564 

'tlkTS-VM&fUNITED STATES - L. anglaise (sauf indication conlraire)/£'«gfts/t 
{unless otherwise indicate^. 

Les emegistremexits analyses ci-dessous ont et6 donnes par la Bibliotheqne 
du Congres de WasMngton en mars 1948 a la Phonoth^ue xiationale. Sauf 
indication contraire, ils sont graves sur disques souples de 25 cm de diam^tre 
et 78 rpm. A la suite des notices figurent les renseignements concernant Penregis- 
trement proprement dit: auteur, date et lieux, et eventuellement autres indications 
techniques. Ges disques, conserves a I’^tat neuf, constituent de bons documents 
de folklore authentique. Ils sont edites par la Bibliotheque du Congres de 
Washington. 

The following recordings were given to the PhonoMque nationale by the Washington 
Library of Congress in March 19^8. Except where otherwise statedy they were cut 
on 10’’inch, 78 rpm acetate records. Information about the actual recording {authory 
date and placey and any other technical information) is given after each item. Kept asy 
newy these records are good folklore sources. They are issued by the Washington Library 
of Congress, 

FI 4380-4381 

fit. Tit^imejVirginiay Salem - V. f. solo (Mrs. Texas Gladden) - Ballades English 

ballads : a) ‘Le charpentierY^r/ie House Carpenter''; h) ‘Je te retrouve, mon vieil amour7‘WeZ^- 
met, well-met, you old true love' ~ Enr. b. Aian& Elis Lomax, 1941. 

[Gas. 431-n° 5300-1 A-album n° 1] 

FI 4382 

fit. idemy Chilowie - V. solo (Horton Barker) -- Ballade anglaise : dl y avail un vieillard’; 
English ballad : ^There was an old man' ~ Enr. b. Herbert Ilalpert, 1939. 

[Gas. 431-n° 5300-1 B-albumn” 1] 

FI 4383 

fit. Oklahoma, Okemah - Y. solo (Woodie,Guthrie), acc. guitare/gwfar - Ballade anglaise : 
‘G’4tait la nuit deTnihve'/English ballad : was last night' - Enr. b. Alan Lomax, 1940. 

[Gas. 431-n® 5301-2 A-albumn**!] 

FI 4384-4385 

fit. Tennessee, Rockwood - V. solo (Rebecca Tawater) — Ballades mgledses/English ballads : 
a) ‘Barbara Allen’; h) ‘C’^iait durant le joli mois de xad.i'/*>Twas in the lovely month of May' - 
Enr. b. Charles Seeger, 1936, Washington. [Gas. 431-n° 5301-2 B-album 1] 

FI 4386 

fit. Virginie/Rugby -- V. solo (E. G. Ball), acc. guitare/gmW - Ballade anglaise : 
«La belle VoUy'/E nglish ballad : ^Pretty Polly' - Enr. b. Alan & Elis Lomax. 

[Gas. 431-n® 5302-3 A-album n*’ 1] 

FI 4387 

fit. Wisconsin, Antigo - Y. solo (Mrs. Pearl Borusky) - Ballade anglaise : ‘Le vieux formier 
riche'/English ballad : ^The rich old farmer' - Enr. b. Charles Braves, 1941. 

[Gas. 431-n‘’ 5302-3 B-Album n« 1] 

FI 4388-4389 

fit. Yiiginie/Virginia, Salem - Y. f, solo (Mrs. Texas Gladden) - Ballades angloiseslEnglish 
ballads : a) ‘Les neuf questions du diable’/‘!rAa deviPs nine questions' ; 5) ‘Le vieux Kimball’/ 
‘Old Kimball' -Enr. b. Alan&Eiis Lomax, 1941, [Gas. 43l-n** 5303-4 A-aibum n® 1] 
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FI 4396 

G4o. idem - Ex4. idem - Ballade anglaise : ‘Par un matin de ma.i/English ballad: ^One morning 
inmay' —fim.iEkm, [Gas. 431-ii° 5303-4 B-album n® 1] 

FI 4391 

fit. Wisconsin, Rhinelander - V. solo (Emery de Noyer) *- Ballade anglaise : ‘Les petits 
tanreaux hvum'/English ballad : ^The little brown bulls'' ~ Enr. b. Charles Draves, 1941. 

[Gas. 431-n® 5304-5 A-aibum n® 1] 

FI 4392-4393 . 

fit. Texas, Austin - V. solo (Alex Moore) - a) ‘Les Indiens Siovix'/^The Sioux Indians'; 
b) Ballade : «Je vais vous chanter une chanson'/Ballad : ^Fll sing you a song"* — Enr. b. John 
A. & Bessie Lomax, 1941. [Gas. 431-n° 5304-5 B-album n® 1] 

FI 4394-4395 

fit. Yirginie/Virginia, Marion - V. solo (J. M. Hunt, marin/sailor) - Chants de marins/ 
Sailors' songs : a) ‘Sally Brown’; b) ^Haul away my Bosy' ~ Enr. b. Alan Lomax, 1941. 

[Gas. 431-n® 5305-6 A-album n® 2] 

FI 4396 

fit. Ohio, Hamilton-V. solo (Pete Steele), acc. banjo ^ cimicordes/five-stringedbanjo-Chanson 
de mineurs : ‘Jour de paye k Goal Gredk'/Miners' song : ^Pay-day at Coal Creek' — Enr. b. 
Alan & Elis Lomax, 1938. [Gas. 431-n® 5305-6 B-album n® 2] 

FI 4397 

fit. Kentucky, Clay Country - V. solo (Aunt Holly Jackson) - Chanson d’amour : ‘La petite 
colombe’/Love song : ^The little dove' - Enr. b. Alan Lomax, 1939, New York. 

[Gas. 431-n° 5305 bis-l A-album n®2] 

FI ms 

G<5o. idem - Ex4. idem ~ Chant d’amour : ‘Les mille milles’/Lora song : ^The thousand miles' 

- Enr. idem. [Gas. 431-n® 5305 his-l B-album n® 2] 

FI 4399-4400 

a) fit. CidWiovnic/California, Visalia ~ V. solo (Russ Pike), acc. guilare/gmtor - Chanson 
satirique : ‘Soldat ne voulez-vous pas rdkijionsQiiV/Satirical song : ^Soldier won't you marry 
meV - Enr. b. (’h. Toddle Robert Sonkin — h) fit. Yiv^inio/Virginia, Rugby — V. f-m. duo 
(Mr. & Mrs. E. C. Ball), acc. guilare/gmW& mandoline - Duo d’amour/Lore duet : ‘Jenny 
Jenkin’ Enr. b. Alan Lomax, 1941. [Gas. 431-n® 5305 fer-8 A-album n® 2] 

FI 4401-/I402 

a) Kt, Californie/Visalia - V. solo (Henry King), acc. guitare eL mandolinc/gtoW 
and mandoline - ‘Fod" - Enr. b. Ch. Tood& R. Sonkin, 19M - 4) fit. Mississippi, Gulfport 

- V. solo (J’haddeus C. Willingham), acc. banjo a cinq coxdos/five-stringed banjo - ‘Rouler 
par ierro'/^Roll on the ground' - Enr. b. llorhcrt Ilalpert, 1939. 

[Gas. 431-n® 5305 ear-8 B-albumn® 2] 

FI 4403, 4404, 4405 

fit. K<mtucky, Dalesburg - Violon/Kiolm solo (Luther Strong) - a) ‘Le dernier de Callahan’/ 
‘77wj last of Callahan'; h) ‘Los chemins du monde’/JVta ways of the world'; c) ‘Gloire dansio 
iemple’/^G7org in the meeting-chouse' - Enr. b. Alan & Elis Lomax, 1937, 30 cm/12 %nch» 

[Gas. 431-n® 5306-9 A-aibum n® 2] 

FI 4400, 4407, 4408, 4409 

fit. Mississippi, Guatown - V. solo & violon/woHn (W, E. Clauneb), acc. gaiiexo/guitar - 
Damo^/Dances: a) <‘Cxruh spring'; b) ‘Le 8 janvier’/'Y/ia eight of January'; c) ‘Sally Goodin’; 
d) ‘Cindy’ - Ear. b. Herbert Ilalpert, 1939, 30 cm/12 inch. 

[Cas. 431-n® 5306-9 B-aibum n® 2] 
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FI 4410, 4411, 4412, 4413 

fit, Virginia/Fifginia 5 Gaiax - «) ‘Le vieux Joe GlarF/‘OM Joe Clark''\ b) Vent hold''/^Chilly 
mnd'' ^ Enr. b. Peter Seeger& Alan Lomax, 1939 - c) fit. idem^ Winchester - V. solo (Her¬ 
bert Smoke) — ^Cripple creeF — Enr. b. Alan Lomax; 1940 - d) fit. Ohio, Hamilton — V. solo 
(Pete Steele) - ^Marche de Goal Creek’/* Creek MarcE - Enr. h. Alan & Elis Lomax, 
1938, 30 cmJi24nQk» [Cas. 431-n® 5307-10 A-album n® 2] 

FI 4414n,4415 

fit. Caroline dn Sud/South Carolina^ Asheville - a) Wallace Swanne and his Cherokee String 
band - sVenta frQidB'/^Chilly minds' - b) Harmonica (Club Parham) - «Le ixsdxd/^The train"' 

- Enr. b. Alan Lomax, 1941, 30 cm/J24ncA. [Cas. 431-n^ 5307-10 B-album n° 2] 
FI 4416, 4417, 4418 

fit. Alabama, Livingston, pop. Afro-Americains - V. trio (Dock & Henry Pieed, & Vera Hall) 

- Spirituals ; a) ‘De si grands tourments’/*Trou6Za so hard'; b) ‘Choisissez votre si^ge et 
ms&^e7^-YOVL^'’/^ChQQse your seat and sit down'; c) ‘ficrit sur le mnE/*^Handwritmg on the walV 
^ Enr. b, John A. Lomax ^ Ruby Pickens, 1937, 30 cmf 12-inch. 

[Cas. 43l-n° 5308-11 A-aihum n° 3] 

FI 4419 

fit. Virginie/Richmond - V. solo (Willie Williams), acc. v. cho. (groupe de prison- 
niers d’un p^nitencier/Gwp of prisoiiers in a penitentiary - Negro Spirituals : *Le nouveau 
cimetite7*T4e new buryin' ground' - Enr. b. John A. Lomax, 1936, 30 cmll24nch. 

[Cas. 431-n'‘ 5308-11 B-aibumn'^3] 

FI 4420-4421 

a) fit. Mississippi, Parchman - V. duo (Wash Dennis & Charlie Sims) - Negro Spirituals : 
‘Conduis-moi au rocher’/tLead me to the rock' - Enr. b. John A. Lomax, 1936, au p^nitencier 
de Pachman/ai the Packman Penitentiary - b) fit. Virginia/Firginia, State Farm — V. solo 
(Jimmie- Strothers)^ acc. banjo k quatre cordesjFour-stringed banjo - ‘Les bannii^res tach4es 
de sang’/‘T4e blood-stained banners' - Enr. b. John A. Lomax, 1936, 30 cm/12-inck, 

[Cas. 431-n^ 5309-12 A-album n*’ 3] 

FI 4422 

fit. Virginie/Fir^mie*, Jennings - V. duo (Joe Washington Brown & Austin Coleman) - Negro 
Spiritual ; *Coursl dMmic'/^Run^ 0 Jeremiah' - Enr, b. John A. & Alan Lomax, 1934, 
30 cxaji2-inch [Cas. 431-n® 5309-12 B-album n® 3] 

FI 4423-4424 

a) fit. Texas, Sugarland - V. solo (Ernest Williams) & v. cho. (un groxipe de prisonniers de 
Central State Farm/a group of prisoners of Central Slate Farm) ~ Chant de travail/Wdr/cin^ 
s&ng : ^Ain^t m more cane on the Brazos' — Enr. b. John A. & Alan Lomax, 1933 -b) fit. idem, 
Brazoria - V. solo (Clyde Hill) & v. cho. (un groupe de detenus de Clemens State Farm/a 
grmpcf prmnm at Clemens State Farm) ~ ‘Les longs et chauds jours d’6l6’/‘Lon^ hot summer 
days' - Enr. h. John A. & Ruby T. Lomax, 1939, 30 cml12~inch. 

[Cas. dSl-n"" 5310-13 A-album n® 3] 

FI 4425-4426 

a) fit. Texas, Sandy Point - V. solo (^Lightning’) & v. cho. (un groupe de detenus do Barring¬ 
ton State Farm/a group of prisoners at Barrington State Farm) - Chant de travail: ‘Le grand 
John'/Working song : ^Long John' - Enr. b, John A. & Alan Lomax, 193/i - h) fit. Arkansas, 
Gould - V. solo (Kelly Pace) & v. cho. (un groupe de. prisonniers n^igres de Cumins State 
Farm/«i group of negro prisoners at Cumins State Farm) - ‘Jumpin Judi’ - Enr. h. John 
A. Lomax, 1934. [Cas. 431-n® 5310-13 B-album n® 3] 
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FI 4427-4428 

it. Mississippi, Parclunaa - a) V. solo (Jejff WeLb) & v. cho. (un groupe de prisonniers n4gres/ 
a group of negro prisoners) - Chant de traLYdilfWorking song: tRosie’ - h) V. solo (Frank Jordan) 
& V. cho. (un groupe de prisonniers n^gres/a group of negro prisoners) - ‘Je vais k Leland’/^rw 
going to Leland' ~ Enr. h. John A. Lomax, 1936 & 1937. 

[Gas. 431-n° 6311-14 A-aibmn n° 3] 

FI 4429-4430 

a) lilt. Tennessee, Nashville - V. solo (Allen Prothers) - Chant de ivsivsiil/WorMng song : 
Jumpin’ Judy’ - Enr. b. John A. & Alan Lomax, 1933, State Penitentiary, Nashville - b) ^t. 
Caroline du SudlSouth Carolina - V. cho. (un groupe de n^gres de Boykin/fl group of Boykin 
7 iegroes) - *-Regarde l^-bas cetto longue route solitaire’/‘Look down that long lonesome road’' 
-Enr. b. John A. Lomax, 1934. [Gas. 431-n° 5311-14 B-albumn^ 3] 

FI 4431 

iSl. Texas, Sugarland - V. solo (James Backer) & v. cho. (un groupe de prisonniers de Central 
Slate Farm/a group of prisoners at Central State Farm) - <L’oie grise7‘T4a grey goose' ~ Enr, 
19/(3, [Gas. 431-n° 5317-15 A-album n° 3] 

FI 4432 

it. Arkansas, Gould - V. solo (Arthur Bell) - Ballade, chant de trayaU/Ballad^ work song : 
John Henry’ - Enr. b. John A & Ruby T. Lomax, 1939. 

[Gas. 431-n° 5317-15 B-albumn‘’3] 

FI 4433, 4434, 4435 

a) fit. Mississippi, Packman - V. solo (Jim Henry) - Blues : ne nw souciepasdu temps'/ 

‘J donH mind the weather' - Enr. 1937 - h) ti. idem - V. solo (Charlie Butler) - ‘Diamond 
Joe’ - Enr. 1937. - c) l5t. Arkansas, Gould - V. solo (Irvin Lowry) - Joe, le joueur d’orgue 
do BarbarioA/oa the grinder' - Enr. b. John A. Lomax, 1939. 

[Gas. 431-n° 5312-16 A-album n® 4] 

FI 4436-4437 

iSt. Alabama, Livingston - V. solo (Vera Hall) - Blues : a) ‘Un autre homme est parti’/‘inoi/ier 
man done gone'i h) <BoU weevil blues' - Enr. b. John A. & A. Lomax & Ruby Pickens Tartt, 
1939 [Gas. 431-n‘’ 5312-16 B-alhum n® 4] 

FI 4438, 4439 

lit. Texas, Brazoria V. solo (Smith Casey), acc. giiiUTo/guitar - Blues : a) ‘Deux chevaux 
blanc8’/‘2\wj white horses'; b) ^Country rag' — Enr. b. John A. & Ruby 1. Lomax, 1939, 
Clemens Slate Farm. [Gas. 431-n° 5313-17 A-album n° 4] 

FI 4440, 4441 

a) it. Texas, Brazoria - V. solo (Smith Casey), acc. guitare/g-wto' - Blues: ‘Le petit Georges’/ 
nShorty George' - Ihir. b. John A. Lomax & Ruby T. Lomax, 1939, Clemens State Farm-, 

b) it idem, nuntsville - V. solo (‘Little Brother’), acc. gmUvofguitar - Blues - Enr. h. 
John A., Ihdw R. & Alan Lomax, 1939, State Penitentiary. 

[Gas. ABl-n'* 5313-17 B-aibum n*’ 4] 

FI 4442 

Mississlpi “ V. solo (McKinley Morganficld), acc. guiiaxelguitar - ^Country blues' - 
Enr. b. Alan Lomax & John Work, 1941. [Gas. 431-n“ 6314-18 A-album n« 4] 

FI 4443 

G6o. idem - Ex6. idem - J’ai des cnnui8’/‘J he troubled' - Rnr. idem. 

[Gas. 431-n'’ 5314-18 B-albumn° 4] 

FI 4444 

fit. Caroline du mnl/North Carolina, Burham - V. solo (Sanders Terry) - ‘John le perdu’/ 
*Lo« John' ~ Enr. b. Alan & Bess Lomax, Now York. 

[Cas. 431-rF 5315-19 A-aibum n® 4J 
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FI 4445 

G4o. idem - Ex6. idem ~ ‘Cliasse au TmairdJf^Fox chase' - Enr. idem. 

[Gas. 431-n® 5315-19 B-album n° 4] 

FI 4446, 4447, 4448, 4449, 4450, 4451, 4452 

Pop, Nfegres/iVegroes — Chansons et jeux d'^erdanis/Children’s songs and games — a) V. solo 
(Hettie Godfrey) : ‘Tons cacMs'/^All hid’ - b) V. solo (Ora Deli Graham) : ‘Petite fiiie, petite 
filh'/‘■Little girl, little girV - c) Ex4. idem : ‘Tirant le Tadeau'/‘Pullin’ the skiff’ - d) V. dno 
(Katherine & Christine Shipp) : ‘Le vieil oncle lamin’/‘Old Uncle Rabbit’ — e) Ex6. ide7n : 
‘L’hoimne lion de mer’/‘Sea-lion man’ -/) V. cho. (groupe de filiettes/gfrZs^ group) : ‘Je ne 
sonnerai plus ’/*gonna ring no mo” — g) V. solo (Ora Deli Graham) : ‘Shortnin’ bread’ — 
Enr. b. John A. Lomax & Herbert Halpert. [Cas. 431-n“ 5316-20 A-album n® 4] 

FI 4453, 4454, 4455, 4456, 4457 

fit. Alabama & Texas, Livingston - a, 4, c, d) V. solo (Harriett McClintock) - ‘Pauvre petit 
Johnny’/*-Poor little Johnny’; berceuse : ‘Va doTmir’/lullaby : ‘Go to sleep’; danse/dance : 
‘Rosey’; ‘Je vais ahattre John Booker’/‘Gon"* knock John Booker to the low ground’ - Enr. 
b. John A. & Ruby T. Lomax & Ruby P. Tartt, 1940 - e) V. solo (Moses Platt) - ‘Cours, 
n^gre, corns’/‘Run, nigger, run’ — Enr. idem. [Cas. 431-n® 5316-20 B-album n® 4] 
FI 4458, 4459, 4460 

11. Bahamas (possessions hritaxiniques/British possessions)^ Nassau - V. duo (David Pryor & 
Henry Lundy) - a) Chant religieux : ‘Creuse ma iomhe’/Religious song : ‘Dig my grave’-, 

b) Chant de marins : ‘Autour de la baie de Moidco/Sailors’ song : ‘Round the hay of Mexico’-, 

c) ‘Bowline’ - Enr. b. Alan Lomax & M. E. Barnicle, 1935. 

[Cas. 431-n® 5318-21 A-album n® 5] 

FI 4461, 4462, 4463 

II. Bahamas (possessions britanniques/Rn'tisApossemons) - a) Cat island, Old Bight -- V. solo 
(Eliz Austin) - Danse : ‘Coup de vent dans ies voiles’/Danco ; ‘Sail gal’ - b) Nassau - Tam- 
bours/Drwms - ‘Hallie Rock’ - c) Nassau - Orchestra 4 covdes/String orchestra - ‘Fille de 
Bimini’/‘Bimini Gal’ — Enr. idem. [Cas. 431-n® 5318-21 B-aibum n® 5] 

FI 4464 

fit. Louisiane/Louisiana, New Iberia - L. fvanqaise/French - V. solo (Julien Hopfauir) - 
Ballade fran^aise ; ‘Le plus jeune des tcois’/French ballad: ‘The youngest of the three’ — Enr. b. 
John A. & Alan Lomax, 1934, 30 cm/12Anch. [Cas. 431-n®. 5319-22 A-aibum n® 5] 
FI 4465, 4466 

G4o. idem — L. idem - V. duo (Elida Hopfauir et sa soeur/and her sister) - Doc. idem — 
‘Sept ans sur mer’/‘Seven years at sea’; b) ‘Les clefs de la prison’/‘The keys of the prison’ — 
Enr. idem, 30 cm/12~inch. [Cas. 431-n® 5319-22 B-album n® 5] 

FI 4467, 4468, 4469 

fit. idem, Crowley - a, h) Yiolon/Violin solo (Wayne Perry) - ‘Acadian waltz’ &c ‘Acadian 
blues’ " c) Yiolon/Violin solo (Joe Seguira) - ‘La petite fdle d’Albert Moreau’/‘Albert Moreau’s 
little girl’ ~ Enr. idem, 30 cm/12-inch. [Cas. 431-n® 5320-23 A-aibum n® 5] 

FI 4470-4471 

fit. idem, Angola - L. fran^aise/French - V. solo (Odgel Carriel), acc. accord^on/accordion - 
Danse : ‘0 ch4re ’tite Glle'/Dance : ‘0 dear little girl’ — b) fit. idem, Delchambre - Violon/ 
Violin (Joe FCrail) - Danse/Dance - Enr. idem, 30 cm/12-inch, 

[Cas. 431-n® 5320-23 B-album n® 5] 

FI 4472 

fit. Texas, Cotulla - L. espagnole/5pams4 - V. solo (Franquillinq Miranda) & cho. - ‘Los 
Pastores’ - Enr. idem, 30 cm/12-inch. [Gas. 431-n® 5321-24 A-album n® 5] 
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FI 4473 

fit. Nouveau-Mexique/JVero Mexico, Cerro — L. idem - V. solo (Ricardo Archuleta) - <E1 Nino 
Perido’ - Enr. b. Juan B. Rael, 1940, 30 Gmll2-incL 

[Gas. 431-n« 5321»24 B-album 5] 

FI 4474, 4475 

a) fit. idem - L. idem - Ex4. idem - ‘El Tecolote’ — Enr. idem - h) fit. Texas, Brownsville - 
V. solo (Jos4 Suarez), acc. guitare/^witor - ‘La Batalla del Ojo de agua’ ~ Enr. b. John A. & 
Ruby T. Lomax, 1939, 30 cmjlh-inch. [Gas. 431-n° 5322-25 A-album n° 5] 

FI 4476 

fit. Texas, San Antonio - V. (Josephine Gonzales, Aurora Gonzales, Pearl Menchaco, Adela 
Flores & Belja Trujillo) ~ ‘Jeux d’enfants mexicmxis'’/^Mexican childretds games' — Enr. John A. 
et Alan Lomax, 1934, 30 cmll24nch. [Gas. 431-n° 5322-25 B-album n° 5] 

FI 4477 

Pop. Indiens/Judi'ans - L. iroquois -- V. solo (Gbancey Johnny John, de/from Alleghany 
Reservation) - ‘La chanson du cr^ateur’ (la danse des grands plumeaux)/‘TAe Creator's song' 
{the great feather dance) - Enr. b. W. N. Fenton, 1941, New York, 30 cmllS-inch. 

[Gas. 431-n° 5323-26 A-album n° 6] 

FI 4478 

Pop. idem - L. idem ~ V. (Joshua Buck, chef/c/wV/ Joseph Lagan, Simeon Gibson & Ghancey 
Johnny John [reserve des six nations/Sia; Nations Reserve^ Canada & Alleghany]) - ‘Chants du 
festival d^lm^r'/^Midwinter Festival Chants' ~ Enr, idem, 30 cm/12-inch. 

[Gas. 431-n° 5323-26 B-album n° 6] 

FI 4479 

Pop. idem ~ L. idem - V. solo {chci/chief Joseph Lagan [reserve des six nations/iSw Nations 
jR(?s<?n;<?]), acc. inst. (gourd rattle) — ‘Celebration de ^jUirissQwcs'/‘‘Medicine men's celebration' 
(onondaga) - Enr. idem, 30 cm/ 12-inch. [Gas. ASl-n*' 5324-27 A-album n® 6] 

FI 4480 

Pop. idem - L. idem — Exe. idem — ‘La danse curative7‘ir/ie medicine dance' — Enr. idem, 
30 cm/12-inch. [Gas. 43 l-n*" 532 4-2 7 B-album n® 6] 

FI 4481 

Pop. idem - L. idem — V. duo (Joshua Buck, Simeon Gibson [reserve des six nations/tSiia? 
Nations Reserve, Canada]) - ‘La compagnie des masques'/‘‘Thefalse-face company' - Enr. idem, 
3 0 cm/ 12-inch. [C as. 4 31 -n® 5 3 2 5-2 8 A-alb um n“ 6] 

FI 4482 

Pop. idem - L. idem - V. solo & v. cho. (George Buck et ses compagnons/and his companions 
[reserve des six mxlums/Six Natmis Reserve]) - ‘Chanson du mais7‘Gorn song' - Enr. idem, 
30 cm/12-inch. [Gas. 4 31-n® 5 325-2 8 B-album n° 6] 

FI 4483, 4484 

Pop. idem - L, idem - V. duo (George 8c Joshua Buck), acc. tambour/drwm & ‘horn rattle’ - 
a) ‘Danse de guerre7‘JFar dance*; b) ‘Danse du scalpe’/‘(Sca(p dance' - Enr. idem, 30 cm/ 
12-inch. [Gas. 4 3 l-n"" 5 326-29 A-album n^* 6] 

FI 4485 

Pop, idem - L. idem - V. solo {chet/chief Joseph Lagan [reserve des six nations/8w Nations 
Reserve, Canada]), acc. tambour/driiw & ‘horn rattle’ - ‘Danse du calumet, danse de paix’/ 
‘‘Calumet dance, dance of peace' - Enr. idem, 30 cm/12-inch. 

[Gas. 4 31-n" 5326-29 B-alhum n° 6] 

FI 4486 

Pop. idem - L. idem - V. duo (Joshua Bdck 6c Simeon Gibson) - Danse puhlique/Public 
dance : ‘Warrior’s stomp dance’ (onondaga) - Enr. idem, 30 cm/12-inch. 

[Gas. 431-n" 5327-30 A-album n" 6] 
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FI 4487 

Pop, idem - L, id&m ~ V. duo (George & Joshua Buck [reserve des six nations/Szir Natm^s 
Reserve])^ acc. tambour/drum & ‘horn rattle’ ~ Danse publique/PM6Hc dance : ‘Women’s 
shuffle dance’ — Enr. idem^ 30 oin./12-inch. [Gas. 431-n° 5327-30 B-album n® 6] 

FI 4488 

tt, Kentucky, Hazard - V. solo (Justus Begley), acc. banjo ~ Ballade anglaise : ‘Le saule 
ddor^lEnglish ballad : ^The golden willow-tree* — Enr. b. Alan & Elis Lomax, 1937. 

[Gas. ASl-n® 5328-31 A& B 1-album n° 7] 

FI 4489 

G6o. idem - Exd. idem - ‘Le comeuE/^The rambling hoy"* - Enr. idem. 

[Gas. 431-n‘' 5328-31 B2-album n® 7] 

FI 4490 - 

ti. liTgmio/Virginiaj Salem - V. solo (Mrs. Texas Gladden) - ‘Les deux freres'/^The two 
brothers'' - Enr. b. Alan Lomax, 1941, 30 c.m/12-inch. 

[Gas. 431-n‘’ 5329-32 A-allmm n“ 7] 

FI 4491 

G4o. idem - Ex6. idem - Ballade anglaise : ‘Les quatre Manes'/English ballad : ^The four 
Marys' — Enr. idem, 30 caij 12-inch. [Gas. 431“n'‘ 5329-32 B-album n, 7] 

FI 4492 

fit. idem, Ghilhovie - V, solo (Horton Baker) - ‘Les deux sodurs'/^The two sisters' - Enr. 
b. Herbert Halper, 1939, 30 ora./12-inch. [Gas. 431-n° 5330-33 A-album n® 7] 

FI 4493 

G4o. idm - Ex4. idem - ‘Lord Thomas and Fan Ellender’ — Enr. idem, 30 cm/12-inch. 

[Gas. 431-n‘’ 5330-33 B-aibum n'’ 7] 

FI 4494 

fit. Garoiine du Nord/iVori/i Carolina, Elk Park — V. solo (Mrs. Lena Bare Turbyfill) — ‘Bola- 
kins’ “ Enr. idem, 30 cjxi/12-inch. 431-n® 5331-34 A-album n” 7] 

FI 4495 

fit. idem, Thomasville - V. solo (I. G. Greer), dulcimer (Mrs. I- G. Greer) - Ballade : ‘Los 
trois enfants’/J5a//ad : ‘■The three babes' — Enr. b. Fletcher Collins, 1941, Greensboro (Garo¬ 
iine du l^ord/North Carolina). [Gas. 43l-n'* 5331-34 B-album n** 7] 

FI 4496 

G4o idem - V. solo (I. G. Greer) - Ballade/Ballad : ‘Sandford Barney’ - Enr. idem. 

[Gas. 431-n° 5332-35 A-album n" 7] 

FI 4497 

fit. Yirgime/Virginia, Saltville *- V. solo (Hobart Smith) - ‘Claude Allen’ - Enr, b. Alan 
Lomax, 1942. [Gas. 431-n° 5332-35 B-album n“ 7] 

FI 4498, 4499 

fit. Texas, Wiergate - V. solo (Henry Truvillion) - Chants de travail/ songs : a) ‘En 
d4chargeant des rails'/^Unloading rails'; b) ‘En fixant des traYevaos'/^Tamping ties' - Enr. h- 
John A. & Ruhy T. Lomax, 1940, 30 cm/12-inch. 

[Cas. 431-n° 5333-36 A-alhum n® 8] 

FI 4500, 4501, 4502 

fit. Mississippi, Greenville - V. solo (Joe Shores) - a) Chant de travail/Ifor/an^ song : 
^Heaving the lead line'; b, c) ^Mississipi sounding call' - Enr. b. Herbert Hal})ort, 1939, 
30 cm/12-inch. [Cas. 431-n'’ 5333-36 B-album n" 8] 

FI 4503, 4504, 4505 

fit. idem, Edwards - a) V. solo (Th. J. Marshall) - Chant de travail/PFor/aw^ so7ig: ‘Arwhoolie’ 
- h) V. solo (Samuel Brooks) - Chants k la fin du travail/ time songs ~ c) V. solo 
(Th, J. Marshal) ‘Appel pour le repas’/*Mea4i'?n0 call' ~ Enr. idem. 

[Cas. 431-n° 5334-37 A-album n'’ 8] 
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FI 4506, 4507 

Texas, Burkeville - V. soio (Henry Truviliion) ~ Chansons enfantines/CkTJren^s songs : 
a) «L’ours 4tait infernal7‘-Foss%m was an evil thing'* ; b) <Allons gardens, et partons a la chasse’/ 
iCome on, boijs, and lefs go to hunting"* ~ Enr. b. John A. & Ruby R. Lomax. 

[Cas. 431-n° 5334-37 B-aibum n° 8] 

FI 4508 

fit. idem, Sugarland ™ V. duo (Moses Platt & James Baker) - Chant de travail: ‘Brave vieux’/ 
"Working song : ^Old Rattler"* - Enr. John A. Sc A. Lomax, 1934, Central State Farm. 

[Cas. 431-n° 5335-38 A-album n" 8] 

FI 4509 

G4o, idem - V. cho. (Moses Platt, James Baker, Will Crosby, R. D. Allen) - Chant de travail : 
^Descends, vieille Eannaii*/Working song : ‘■Go down, Old Hannah"* - Enr. idem, 

[Cas. ASl-n” 5335-38 B-album n“ 8] 

FI 4510 

fit. idem, Ihintsvilie - V. solo (Jesse Bradley) Sc v. cho. (un groupe de detenus du p4niten- 
cier d’fitai/yl group of prisoners at the State Penitentiary) — Chant de travail/ song ; 

<■ Hammer ring* - Ihir. idem, [Cas. 431-n° 5336-39 A-album iF 81 

FI 4511 

fit. idem, Sandy Point - Y. solo (Lightning) Sc v. cho. (un groupe de detenus de Barrington 
State Fariri/a group of prisoners at Barrington State Farm) - Chant de travail : ‘Je me demande 
de quoi il sh^ptyiFor/ang song : H wonder whafs the matter"* ~ Enr. idem, 

[Cas. ASl-n'^ 5336-36 B-album n*^ 8] 

FI 4512 

11. Bahamas (possessions hnlanniciuQs/British possessions), Nassau--V. solo (David Pryor) & 
v. chf). (un groupe de Pile Aiidros/a group from Andros Island) - Chant de travail: ‘Roule-le 
/Working song : ^RoU ’m down"* - Enr. b. A. Lomax & Mary E. Barnicle, 1935. 

[Cas. 431-n^ 5337-40 A-album n*^ 8] 

FI 4513, 4514 

Kt. Arkansas, Gould - V. cho, (un groupe de n^gres de Cumins Stale Farm/a group of negros 
from Cumins Slate Farm) - Chant do travail: ‘Le chant du rock island’/JForKn^ song : ^The 
rock island song"* - h) Et. Tennessee, Nashville, State Penitentiary - V. solo (Allen Prothero) - 
‘Chant des bennes’/^Tmo/c lino song"* - Enr. b. John A. Lomax, 1934 Sc 1933. 

[Cas. 431-n'’ 5337-40 B-album n*’ 8] 

Fi 4515, 4516, 4517 

fit. Iowa, Ortonville - Dulcimer (Thomas Mann) ~ a) ‘II4lons-nous pour le mane^ge'/HIaste 
to the wedding\; h) *La lavandi(Ve irlandaifle7‘/m/t washerwoman"*; c) HHgtown fling"* - Enr. b. 
Sidney Robertson Cawell, 1937, 30 cm/124nch, 

[Cas. 431-n'^ 5338-41 A-album n« 9] 

FI 4518, 4519 

G4o. idem - a) dlAve du dkhhf GleviCs dream"*; h) ‘Caprice do "HmcY"'/^Nancy’s fancy' - Enr. 
idcMf 30 m\/F24nch, [Cas. 431-n® 5338-41 B-album n® 9] 

FI 4520, 4521, 4522 

fit. AfiBsissippi, Magee -Violon/Fmh’n (Enos Canny), mandoline (Tim Canoy), guitare/^wW 
(fjoia Canoy) - a) ^Old blue sow"*; h) ‘Oh avez-vous pris votre whisky T/^WheFd you get your 
whisky T - c) V. solo (Enos Canoy), acc. vlolon/wiw ‘Pauvre petite Marie assise dans le 
coin’/^iW little Mary settin^ in the corner"* - Enr. Herbert llalpert, 1939. 

[Cas. 431-n« 5339-42 A-album n« 9] 
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FI 4523, 4524, 4525 

a) Kentucky, Hazard - Banjo (Justus Begley) - ‘Sally Goodin’ - Enr. B. Alan & Elis 
Lomax, 1937 — 2>) fit. Yirgime/Ftr^nin, Fancy Gap — V. solo (Calvin Cole), acc. banjo- 
‘La vieilie Sally Brov/n7‘GM Sally Brown' ~ Enr. b. Fletcher Collins, 1941 - c) fit. Caroline 
dvL^ord/North Carolina^ Blowing Rock — V. solo (OL Coffey) — ‘Obi vole autour de ma gen- 
tille petite madeinoiseile7‘0Ay?^ around my pretty little miss' - Enr. b. John A. Lomax, 1936^ 
30 cmll24ncL [Gas. 43l-n° 5339-42 B-album 9] 

FI 4526, 4527 

a) fit. Tennessee, Nashville - V. cho. (Nashville Washboard band), acc. mandoline (James 
Kelly), guitare/gmtar (Franck Dalton), ‘boite de fer blanc7‘<i^ can' (Theopoles Stokes), 
‘planche a loMev'l^washboard' (Tom Carroll) - ‘Le plaisir du soldai'J^Soldier^s Joy' - Enr. b. 
Alan Lomax & John W. Work, 1941, 30 cm/lS-inch - b) fit. Virginie/FtVgrima, Rugby - 
Guitare/GmW (E. C. Bell) & mandoline (Blair C. Reedy) - Danse : ‘Bouille bien les 
chom.'/Dance : ^Bile dem cabbage down' - Enr. b. Alan Lomax ,1941, 30 cm/12-inch* 

[Cas. 431-n“ 5340-43 A-albumn® 9] 

FI 4528, 4529 

fit. Texas, Dallas - Violon/Violin (Oscar Harper;, guitare/gruiW (Harman Clem), contrebasse/ 
double-bass (Homer Peters) - a) Danse : ‘La fille que j’ai quitt4e7Da'Mce : ^The girl I left behind 
me'; b) ‘Sally Goodin’ - Enr. John A. Lomax, 1942, 30 cm/12-inch. 

[Cas. 431-n® 5340-43 B-album n® 9] 

FI 4530 

fit. idem, Lubbrock - Y. trio (J. C. Fowler, E. Buckner, A. Rnffner) - Danse : ‘Reve du diable’/ 
Dance : ^DeviVs dream' - Enr. b. John A. Lomax, 1936. 

[Cas. 431-n° 5341-44 A-album n° 9] 

FI 4531 

G6o. idem - Ex4. idem - Air de danse : ‘Le scieur du Mississippi’/Dance time: ^Mississippi sawyer' 
- Enr. idem, 30 cm/12-inch. [Cas. 431-n® 5341-44 B-album n"" 9] 

FI 4532, 4533, 4534, 4535 

fit. Mississippi, Brandon - V. solo (E. G. Boone) & v. cho. - Chants de jeux/PZat/ songs .* a) 
‘Nous aliens autour des montagnes’/‘WeVe going around the mountains'; b) ‘La vieilie dame 
assise dans la salle a manger’/‘OW lady siltin* in the dining-room'; c) ‘La petite Sally Walker’/ 
^Little Sally Walker'; d) ‘Tout autour du m4t de moi'/^All around the maypole' - Enr. b. J. 
Lomax, 1937. [Cas. 431-n® 5342-45 A-album n® 9] 

FI 4536, 4537, 4538 

fit. idem, Dundee - V. solo (Anne Williams) & v. cho. — Chants de jmx/Play songs : a) ‘Sissy 
dans la grenge'/^Sissy in the bam'; b) ‘La petite Rosa Lec'/^Litlle Rosa Lee'; c) ‘Content’/ 
^Satisfied' - Enr. b. Alan Lomax& Lewis Jones, 1942, Loorhead Plantation, Lula, Mississippi. 

[Cas. 431-n® 5343-45 B-album n® 9] 

FI 4539, 4540, 4541 

fit. YirgmiQ/Virginia — a, b) Y. duo (Jimmie Strother & Joe Lie), acc. banjo - Chants reli- 
gi&ux/Religious songs ; ‘Toi, Seigneur, souviens-loi de moi’/‘Doj Lord, remember rne'; ‘Mai- 
son construite sans eido'/^House done built without hand'; c) ‘Oh! i’agneau de Dieu, le Sei¬ 
gneur m’a sanctifi6’/‘04 the Lamb of God, the Lord done sanctified me' - Enr. g. John A. Lomax 
& Harold Spivacke, 1936, State Farm. [Cas. 431-n® 5343-46 A-albiimn® 10] 

FI 4542, 4543 

fit. idem - a) Y. solo (Jimmie Strother), acc. banjo ~ Chant religieux : ‘Nous sommes presque 
au viYege'/Religious song: ^We are almost down the shore' - b) Y. solo (Joe Lee) - *Briiie comme 
une 4toile dans le matin’/‘S/wne like a star in the morning' - Enr. idem. 

[Cas. 431-n® 5343-46 B-album n® 10] 
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FI 4380 - FI 4564 — iuis-l^msjUnited States - AM6b. N./iV. AMEE. 


FI 4544 

tit. Mississippi, Ciartsdaie, Silent Grove Baptist Church-V.soio (Bozie Sturdivani) - Chant 
religieux : ‘li n’y a pas de tombe qui puisse contenir mon Religious song : iAinH no 

grave can hold my body down' - Exir. b. A. Lomax & Lewis Johns, 1942. 

[Gas. 43i-n° 5344-47 A-album n° 10] 

FI 4545, 4546 

tit. Alabama, Livingston - a) V. solo (Dock Reed) - Chants religieux ; ‘Descends sur moi’/ 
Religious songs: ^Dovon on me' - b) V. duo (Dock Reed & Vera Hall) - ‘Certainement, Seigneur’/ 
iCertainly, Lord' - Enr. b. John A. & Ruby T. Lomax, 1940. 

[Cas. 431-n" 5344-47 B-album n° 10] 

FI 4547 

tit. Texas, Sandy Point, Darrington State Farm — V. solo (Sin Killer Griffin) - Chant reli- 
gieux ; ‘N’^tait-ce pas une terrible temp^te V/Religious song: t Wasn^t that a mighty storm ?' - 
Enr. b. John A. Lomax, 1934. [Gas. 431-n® 5345-48 B-album n° 10] 

FI 4548, 4549 

tit. Arkansas, Gould - V. (Kelley Pace, Aarm Brown, J. Green, M. Johson, Kayes) - a) Chan¬ 
son enfantine : ‘Saint enfant’/ song : <-Eoly Babe'; b) doc. idem {smie/continued) - 
Enr. b. John A. & Ruby T. Lomax, 1942, Cumins State Farm. 

[Cas. 431-n° 5346-49 A-aibum n® 10; cas. 431-n® 5346-49 B-album n® 10] 
FI 4550-4551 

tit. Mississippi, Clarksdale - Harmonica (Turner Junior Johnson) - a) Chant religieux ; 
‘Rencontre-moi k S^TVLmlexa'JReligious song : (-Meet me in Jerusalem'; b) ‘Quand je depose mon 
fardcau’/‘kF/ian 1 lay my burden down' - Enr. b. Alan Lomax, 1942. 

[Cas. 431-n® 5347-50 A-album n® 10] 

FI 4552, 4553 

G6o. idem - Ex4. idem - a) Chant religieux : ‘Dans la nouvelle UTUsahm'/Religious song ; 
‘In New Jerusalem'; h) ‘S’en aller7‘<SteaZ away' - Enr. idem. 

[Cas. 431-n® 5347-50 B-album n® 10] 

FI 4554, 4555 

a) tit. Alabama, Sand Mountains -V. solo (‘Uncle Dock’)& cho. - Hymne/Et/mn: ‘Windham’ 
— h) tit. idem, Birmingham -• V. solo (Paine Denson) — ‘ticoule Vj^HearP — Enr. b. Alan Lomax 
& J. Pullen Jackson, 1942, 30 cm/124nch. [Cas. 431-n® 5348-51 A-albumn® 11] 
FI 4556-4557 

tit. idem, Jasper - a) V. solo (Leo Wells) - ‘Amour merveiileux’/‘TFbndrotts love' - h) V. solo 
(Connie Odom) - ‘Adoraleur du Seigneur’/*JLorar of the Lord' - Enr. idem, 30 c,m/124nch. 

[Cas. 431-n® 5348-51 B-album n® 11] 

FI 4558, 4559 

tit. idem, Birmingham - V. solo (Delilah Posey) & cho. - a) ‘Montgomery’; h) ‘Northfield’ - 
Knr, idem, 30 cm/i24nch. [Cas. 431-n® 5349-52 A-album n® 11] 

FI 4560, 4561 

a) G4o. idem - V. f. solo (Mrs. Maud Moncriel) - ‘Le mont Sion'/^Mount Zion' - b) Et. idem, 
Opelika - V. solo (Mr. L. Mann) - ‘Milford’ - Enr. idem, 30 c.m/124nck. 

[Cas. 431-n® 5349-52 B-album n® 11] 

FI 4562, 4563 

tit. idem, Birmingham - a) V. solo (John Dye) - ‘Stratfield’ ~ h) V. solo (E. V. Denson Nail) - 
‘Ombre du Boiv'/^Evening shade' — Knr. idem, 30 cm/J2-iwc4. 

[Cas. A31-n® 5350-53 A-albumn® 11] 

FI 4564 ^ ' 

G6o. idem - V. solo (Ernestine Tipton) - ‘Ballstown’ - Enr. idem, 30 cm.jl2-inch. 

[Cas. 431-n® 5350-53 B-album n“ 11] 
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INDEX DES PAYS 
INDEX OF COUNTRIES 


k¥m.Qm/AFRICA 

ABYssiNiE/ifiyss/iV/i ; 136-39. 

Admr : 4062-63. 

Afrique DU Nord/.Vortu Africa : 28 50-51, 
4350, 4366-69, 

Al^^ne/Algeria ; 2329-2518, 2651-78, 
4070-78, 4360-61. 

CMeuh (Pop.) : 1708-16. 

Maroc/Jforocco ; 1632, 1546-50, 1749- 
2328, 2679-2708, 4058-69. 

Uniiisie/Tunisia : 162 6-31, 2515-43, 

2605-44, 4079. 

(Voir BMSsi/See also : Sud-Alginen/South 
Algeria.) 

AfRIQUE-IIIqUATORIALB FRAN^AISE//^^i{/!;A'67f tjQlJATO- 

RIAL Africa, Yob/See: A.-fi. F. 
Afrique-Ogcidentale FRAN 5 AiSE/F;f/i\vu/r Wnar 
Africa. YoixlSee : A.-O. F. 
Afrique-Obientale/Aast Africa ; 1489-92, 
1580. 

AfRIQUE-OrIENTALE ALLEMANDE/ GfRM i N Ea ST 

Africa : 1724-35. 

Afrique poRTUGAisE/PoflTUGu&s'A’; 1557- 
65,1739-46. 

A.-1 F. : 1406-15. 

QemQTonii/Cameroons : 1421-35, 1443- 
51,4099-4137. 

Oubangui-Chari: 1436-41,1566-79. 
Moyen-Congo/MWZe Congo : 1452-65. 
A.-0. F. : 

COte-d’Ivoire/Juort/ Coast: 1416-20,1442, 
1466-74, 4358-69. 

Dahomey ; 1475-85. 


Guin^e/ Guinea : 1493-97. 
Haute-Volta/%er Volta: 1498-1507. 
Mauritanie/MawrAama : 15 5 0-5 6. 

S oudan/5wJan ; 1585-96. 

Togo/Togoland: 1597-1625. 

Birni ; 4362-63. 

toim/EGYPT : 2709-2819, 2840-49. 
hlBiRulLlBERIA ; 1717-20. 

Madagascar : 1508-45. 

Unsvimm/MosuiM (Pop.) : 2820-24, 4351- 
59. 

(Voir aussi/fS^e also : Afrique du lAovd/North 
Africa et Swaziland.) 

Nigeria : 1721-23. 

RtooN (11. de la) : 3486-90. 

Sierra Leone ; 1747-48. 

SoMALIE PRAN^IAISE/Fam’// SOMALIIAXO ; 1581- 

84. 

SuD-AiGijiRiEN/.Sor/Tj/yjia/?/fZi ; 4364-65. 
Swaziland : 1677-1705. 

ZoviovumIZuTAJLAND .* 1736-38. 

AM]5r. c./c. amer. 

Martinique (II. de la) : 3491-3500. 

AMte. K/N. AMER. 

Bahamas (11.): 4458-63, 4512. 

Canada : 2972-73, 3501-23, 3524-3764, 
lllTATS-UNis/l7/yi’r/i’i) Status : 

Alabama : 4416-18, 4436-37, 4453-57, 
4554-64. 

Arkansas : 4425-26, 4432-35, 4513-14, 
4548-49. 


L’index renvoie aux numcros du matricule internalional. L’iiulication FI (sigudiant: France, 
Phonoth^que nationaio) n^a pas dans VmihxjThe index refers to the inter national 

numhers. The reference Fi (i. e.: France, Phonothdque nalionale) has not been repeated in the index. 


252 



INDEX DES PAYS//iV£)K OF COUNTBIES 


GdAifoTiiie/California : 4399-4402. 

Caroline dn 'Nord/North Carolina : 4444- 
45, 4494-96, 4523-25. 

Caroline du Sud/South Carolina : 4414- 
15, 4429-30. 

Indims/Indians (Pop.) : 4477-87, 

Iowa : 4515-19. 

Kentucky ; 4397-98, 4403-05, 4488-89, 
4523-25. 

homsimQ/Louisiana : 4464-71. 

Mississippi : 4401-02, 4406-09, 4420- 
21, 4427-28, 4433-35,4442-43,4500- 
05, 4520-22, 4532-38, 4544, 4550-53. 
N^gres/i\%rocs (Pop.) : 444 6-52. 
Nouveau-Mexique/iVew Mexico : 

Ohio : 4396,4410-13. 

Oklahoma : 4383. 

Tennessee ; 4384-85, 4429-30, 4513- 
14, 4526-27. 

Texas : 4392-93, 4423-26, 4431, 4438- 
41, 4453-57, 4472, 4474-76, 4498-99, 
4506-11, 4528-31, 4547. 

Virginia ; 4380-82,4386, 4388- 
90, 4394.-95, 4399-4400, 4410-13, 
4419-22, 4490-93, 4497, 4523-27, 
4539-43. 

Wisconsin : 4387, 4391. 

Groknuni)/ Cn KKiV n nd .* 4250-99. 

AMfiR. S./S, MEll 

kmmnm/Anai'mriivA : 127-31. 
lk\imh/!Liiy:rL : 132-33, 3892-94. 

BoxAvm/HoiJV(A : 4215. 

Qmu/Cntw: : 4216-39, 4240-43. 


ASJE/i67i. 

kmimnlAitniiiis'i.i : 161-70. 

Asir ijimmA^CimmAL inS'/.i ; 281-315. 
Umumixf I hi H)i A : 2853. 

Qmm/(huisA ; 2252, 4209-14. 
hm/l^oiA ; 13445,2879-88, 4138-4208. 

toooiUNF .//N OO’-C n I AM ; 

Cambodgo/ Cambodia : 16 3 3-46. 

Laos : 1647-55. 

Tonkin ; 1656-65. 

IiuK//a,(o : 2544-2602. 

JAroN/i.i/'.-iA ; 2865-78 ter. 

LlBAN/Lw/fiAOA ; 4080-98. 


VersbJPersia : 4300-06. 

SmE/ Syria : 1706-07, 2603-04. 

Tmcs/ Turks (Pop.) : 2825-39. 

TmojiiE/T urkey : 2645-50, 2889-2901. 

EUROPE 

kfRANlE/AlRAMA .* 3924-36. 

CAUCASB/Cifjcis/A ; 171-208, 209-28. 

DANEMARK;/Oii'iY.!fA/{A : 

li. F^to^IF aroe : 4045-57. 

Espagne/S/mia : 3823-39. 

Andaiousie/^ndatea .* 109-15, 121-26, 
2953-57. 

Aragon : 119-20. 

Basques (Pop.) : 3789-95. 

Flamenco (Mus.) r 2946-49, 2958-71. 
Jud4o-Espagnols/»Spanis4 Jews (Pop.) : 
4840-60. 

Galice/ Galicia ; 3 7 9 6-3 822. 
Yieille-Cashlle/OW CastUle: 2950-51. 
France : 

Alpes (Hautes-) : 2987-3025. 

Ardennes ; 87-107. 

Ari^ge : 3062-77. 

Auvergne ; 2983-86. 

Berry : 40-86, 3208-27, 3228-77. 
Bretagne/Rnitowy .-2974-82, 3395-3417, 
Charente : 3278-3316. 

Corse : 3479-85. 

Flandre : 3366-67. 

Foix(Coml6 de) : 3060-61. 

Gascogne : 3035-43. 

Ile-de-France : 3342-64, 

Limousin : 1-39. 

Lorraine : 3418-60. 

Normandie/iVorman% ; 318 6-3 207. 
Orl6anais : 5.336 
P6rigord ; 3048-49. 

Vicovdie/Picardif: 3368-73. 

Poitou ; 108. 

Provence : 30 26-34, 3461-78, 

Pyr(5n6cs (Basses-) : 3046-47. 

Pyr4n6es (Hau les-) *. 3058-59. 

Rouergue : 3044-45, 3050-57. 
Roussillon : 3078-90. 

Vallespir: 3091-3110. 

Vcnd6e ; 3111-85, 3317-41, 4374-79. 
GEhcE/GnjiiwE : 3895-3902, 3916-3923. 
Achate/^c4aea ; 1323-29, 1352-53. 
Angora : 1159. 



INDEX DES PAYS/iJVDM OF GOUNTMES 

kxeison/Aretsu: 1169-74. 

Attique/iffica : 991, 993-99, 1021-35, 
1280, 1289, 1296-99. 

B4otie/jBofioiio ; 991, 993-99, 1024-35. 
Cappadoce/Cfljjpaiocto ; 1156-58, 11 OS¬ 
es, 1175, 1177, 1208-11, 1215-22, 
1300-1309, 1361-73, 1382-83, 1385- 
88 . 

Gr4te : 343,1190-98,1202-06,1243 Ur- 
55, 1259, 1270, 1321-22, 3903-15. 
Caucasia: 1000-09. 

Dod4caii4se : 1124-32, 1140-42, 1213, 
1224-39, 1330-38. 

ire/Epirus: 992,1097-1123,1133-39, 
114345, 1155. 

Fioita!ll76. 

lonie/Joma : 947-48, 1010-20. 

Karpados : 1040-44, 1049, 1065-66, 
1224-39. 

Lacanie/Xacoma; 1288. 

/Macedonia ; 10 5 3-64,1067-96, 
1186-89, 1207, 1256-58, 1267, 1311- 
20, 1339-44. 

M4gare/Megara; 991, 993-999,1021-35. 
Pamasse/ParrMwsus ; 989-90, 1036-40, 
1050-52, 1147-48, 1178-85. 
P41oponn4se : 1199-1201, 1267-69, 
1271-77. 

Phocide/P4om ; 987-88, 1150-54. 

Pont : 1212, 1214, 1223, 1240-49 bis. 
1290-95, 1354-60, 1374-81, 1384, 
1389-1405. 

Rhodes : 1045-48, 1124-32. 

Siili: 1160-77. 

Thessalie/TAesao/t/ ; 1146, 1149, 1260- 
67, 1278-79, 1281-87, 1345-51. 

Thrace : 945-46, 950-96, 1161-62. 
Eommu/HvNGinY : 4028-44. 
hjjjlB/IrALY : 4349. 

JjiTxiAJHiE/LrTnuANiA : 140-48. 

VotoGm/PoiA^D : 3969-4025, 

Portugal : 3861-91. 

RoUMANlE/RjJAfi.VJA : 

Banat: 317-35. 

Besss.Tdhie/Bmarahia : 341-99, 484-86. 
Dobroudja/Do6nw§a : 449-50, 621-24, 
626-28. 

Korit 2 a : 434-37. 


Moldmie/MoMavia: 407-15, 417-26, 428- 
33, 448, 479-80, 577, 746, 772-73. 
Monastir : 441-47, 451-54, 744-45. 
Muni^me/Muntenia ; 457-60. 

Olt&mQ/Oltenia : 338-40, 406-08, 416, 
462-83, 487-92, 501-05, 508-12, 517- 
65, 567-76, 578-79, 583-94, 598-620, 
625, 629-34, 691-92, 706-07, 710, 

715, 732, 740, 3939. 

Regions diveTses/Different regions : 400-05, 
3937, 3942. 

Salonique/<SoZontca .•438-39. 
Trans^vanie/2Vansi/Zmma; 427, 440,461, 
496-498, 515-516, 566, 595-97, 635- 
50, 654-58, 660-88, 691-96, 698-705, 
708-709,711-14,717-31,733-39,741- 
43, 747-51. 

Valachie/raZacXia ; 413-414, 455-56, 
493-95, 499-500, 506-507, 513-14, 
580-82, 651-53, 659, 680-90, 695-97, 

716, 752-78, 3938, 3940-41. 

R 0 TAIIME-UNl/Uiv/Ti:D KiNGDOM : 

(jnemesQY/Guernsey (II.) ; 3374-94. 
Ru8sie/jR£755/a .* 2939-45, 3943-68. 

Kazan : 229-80. 

Ukraine : 149-60. 

(Voir hussi/See also : CmceLSeJ Caucasia.) 
SumsB/SwiTZEHLAND : 3765-88, 4307-48. 
Camp d'miQTn^sfInternment Camp : 4370- 
73. 

TcnicO^LOYAQOm/CzECHOSLOVAKIA : 

Basse-Lusace/Lower Lusatia : 944, 
Haute-Lusace/Upper Lusatia ; 941-43. 
Slovaque/SZovaA: (Reg.) : 779-801, 816- 
922. 

Tch^ue/(7zec4 (R%.) : 802-15. 
Yougoslavie/ ruGosf.im ; 4026-27. 

OCtMlEJOCEANIA 

HawaU (IL) : 2928-29. 

iNDONiSlE/JjVOOiV/JS/i : 

Java (IL) : 2854-64. 

Miimim/MEiAYKsiA : 4241-49. 

N0CVELLE-CAI]£DONlE//V'i?PV CALEDONfA Z 1666- 

76. 

SALomiA/SoLOMo^ (IL) : 2930-38. 

Tahiti : 2901-27. 
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PUBLICATIONS DE VV^ESGO/UNESCO PUBLICATIONS 

ARCHIVES DE LA MUSIQUE ENBEGclSTEtE/ARCHIVES OF RECORDED MUSIC 

CATALOGUE DE LA 

MCSIOUE IlVDIENNE 

CLASSIQUE ET TRADITIONNELLE ENEEGISTREE 

Discographie generale et introduction 

par Alain Danieloxi (Shiva Sharan) 

A CATALOGUE OF RECORDED 

CLASSICAL AND TRADITIONAL 

INDIAN MIJISIC 

General Discography and Introduction 

by Alain Danielou (Shiva Sharan) 

(hilingue/bilingual) 236 p. 12 illustrations J2.50 15/6 750 fr. 

Le volume cousacre a la musique indienne presente, sous forme d’intro- 
(luction, un aper^u general sur les elements fondamentaux de cette 
musique et sur Ics plus connus des instruments par lesquels elle s’exprime. 
Cc catalogue cst divise cn quatre parties consacrees a : 1® ITnde septen- 
trionale; 2'’ ITnde meridionale; 3^ la musique populaire et la musique 
dcs tribus; 4^ la musique du Tibet, du Nepal et de Ceylan. 11 s’agit 
la d’un premier inveniaire de I’iinmcnse folklore de ITnde, oil cheque 
Iribu, chaque groupe social el chaque groupe professionnel conserve 
pieusemont ses danscs ct ses chants, qui sont parfois tres anciens ct 
fort originaux. 

The Introduction deals with Indian musical theory and instruments 
giving the music lover general and technical background information 
on the main elements of Indian music. The catalogue presents a 
comprehensive selection of representative recorded music of Northern 
and Southern India. Special sections are devoted to folk and tribal 
music, and the music of Tibet, Nepal and Ceylon. 

COLLECTION 

MUSEE DE I/DDMME (Paris) 

(bilingue/biliugual) 74 p- • i^l.OO 5/- 250 fr. 

Catalogue etubli par M”“’ Simone Roche, a la demande du departeraent 
d’ethnologie musicale du Musoc de Thomme, sous la direction de 
M. Andre Schaeffner. Tous les disques signalcs sur ce catalogue ont etc 
rccucillis sur place par des chercheurs et au cours d’expeditions dans 
diffdrontes parties d’Asio et d’Afrique, ou enregistres par des soldats 
de regiments coloniaux staiionnes en France. 

Discography compiled by Mrs. Simone Roche at the request of the 
Dopartraent of Musical Ethnology of the Miis^e de Thomme under the 
direction of Mr. Andre Sebaeffner. All records listed were either 
collected hy research workers in the course of expeditions to various 
parts of Asia and Africa or recorded by soldiers of colonial regiments 
stationed in France. 



PUBLICATIONS DE L’U N E S G 0 
AGENTS GENERAUX 


ALLEMAGNE / GEEIWL4NY i Unesco Vertrieb fur Deutschland, R. Oldenbourg, Munchen. 
ARGENTINE / ARGENTINA : Editorial Sudamericana, S. A., Alsina 500, Buenos Aires. 
AUSTRALIE / AUSTRALIA; Oxford University Press, 346, Little Collins Street, Melbourne 
(Victoria), AUTRICHE / AUSTRIA : Wilhelm Frick Verlag, 27 Graben, Wien 1. BAR- 
BADE / BARBADOS ; S. P. C. K. Bookshop, Broad Street, Bridgetown. BELGI4JUE / BEL¬ 
GIUM : Librairie Encyclopedique, 7, rue du Luxembourg, Bruxelles IV. BOLIVIE / BOLIVIA : 
Libreria Selecciones, av. 16 de Julio 216, La Paz. BRESIL / BRAZIL: Livraria Agir Editora, 
rua Mexico 98-B, caixa postal 3291, Rio de Janeiro. CANADA: University of Toronto 
Toronto; Periodica, Inc., Centre de publications internationales, 4234, rue de la xioche, 
Montreal 34. CEYLAN / CEYLON : The Lake House Bookshop, The Associated Newspapers of 
Ceylon, Ltd., Colombo I. CHILI / CHILE : Libreria Lope de Vega, Moneda 924, Santiago. 
CHYPRE / CYPRUS : M.E. Constantinides, P. 0. Box 473, Nicosia. COLOMBIE / COLOMBIA ; 
Emilio Royo Martin, Carrera 9a, 1791, Bogota. COSTA RICA : Trejos Hermanos, Apar- 
tado 1313, Sans Jose. CUBA : Unesco, Centro Regional en el Hemisfero Occidental, Calle 5, 
306, Vedado, Apartado 1350, Habana. DANEMARK / DENMARK : Ejnar Munksgaard, Ltd.] 
6 Ni/jrregade, Kobenhavn, K. ^IGYPTE / EGYPT : La Renaissance d’Egypte, 9, rue Adly-Pacha] 
Cairo. EQUATEUR / ECUADOR ; Casa de la Cultura Ecuatoriana, avenida 6 de Diciemhre 332, 
Quito. ESPAGNE / SPAIN : Aguilar, S. A. de Ediciones, Juan Bravo 38, Madrid. £tATS ASSO- 
CIES DU CAMBODGE, DU LAOS ET DU VIET-NAM / ASSOCIATED STATES OF CAM¬ 
BODIA, LAOS AND VIET-NAM ; K. Chantarith, C. C. R. 38, rue Van-Vollenhoven, Phom-penh. 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE / UNITED STATES OF AMERICA : Colnmbia University Press, 
2960 Broadway, New-York, 27, N. Y. FEDERATION MALAISE ET SINGAPOUR / MALAYAN 
Federation and Singapore : peter Chong and Co., P. O. Box 135 , Singapore. FIN- 
LANDE / FINLAND i Akateeminen Kirjakauppa, 2 Keskuskatu, Helsinki. FORMOSE / FOR¬ 
MOSA : The World Book Co., Ltd., 99 Chung King Rd., Taipeh. FRANCE : Librairie 
Universitaire, 26, rue Souflflot, Paris’5®. GRfeCE / GREECE ; Eleftheroudakis, Librairie Inter¬ 
nationale, Athenes. GUYANE NEERLANDAISE / SURINAM: Radhakishun and Co., Ltd. 
(Book Dept.), Watermolenstraat 36, Paramaribo. HAITI: Librairie «A la CaraveUe», 36, rue 
Roux, B.P. Ill B, Port-au-Prince. HONGRIE / HUNGARY: Kultura, P. 0. Box 149, Buda¬ 
pest 62. INDE / INDIA; Orient Longmans, Ltd., Indian Mercantile Chamber, Nicol Rd., 
Bombay; 17, Chittaranjan Ave., Calcutta; 36-A Mount Road, Madras; Oxford Book and 
Stationery Co., Scindia House, New Delhi; Rajkamal Publications, Ltd., Himalaya House, 
Hornby Rd., Bombay 1, INDONESIE / INDONESIA: G. C. T. van Dorp and Co., Dajlan 
Nusantara, 22, Djakarta. IRAK / IRAQ : McKenzie’s Bookshoop, Baghdad. ISRAEL :. Blumstein’s 
Bookstores, Ltd., 35 Allenby Road, Tel-Aviv. ITALIE / ITALY: G. C. Sansoni, via Gino 
Capponi 26, casella postale 552, Firenze. JAPON / JAPAN : Maruzen Co., Inc., 6 Tori-Nichome, 
Nihonbashi, Tokyo. LIBAN / LEBANON: Librairie UniverseUe, avenue des Frangais, 
Beyrouth. LUXEMBOURG : Librairie Paul Bruck, 50, Grand-Rue, Luxembourg. 
MEXIQUE / MEXICO ; Libreria Universitaria, Jusio Sierra 16, Mexico D. F. NIGERIA ; C. M. S. 
Bookshop, P. 0. Box^ 174, Lagos. NORVl:GE / NORWAY : A/S Bokbjernet, Stortingsplass 7, 
Oslo. NOUVELLE-ZELANDE / NEW ZEALAND : South’s Book Depot, 8 Willis Street, 

Wellington. PAKISTAN : Ferozsons, 60 The Mall, Lahore; McLeod Road, Karachi; 35 The 

Mall, Peshawar. PANAMA : Agencia Inlernacioi/al de Publicaciones, Apartado 2052, plaza de 
Arango n*^ 3, Panama R. P. PAYS-BAS / NETHERLANDS : N. V. Martinus Nijhoff, Lange 
Voorhout 9, Den Haag. PEROU / PERU: Libreria Internacional del Peru, S. A., Giron de 
la Union, Lima. PHILIPPINES ; Philippine Education Co., 1104 Castillejos, Quiapo, Manila. 
PORTO RICO / PUERTO RICO : Panamerican Book Co„ San Juan 12. PORTUGAL: Publi- 
cagoes Europa-America, Ltda., 4 rua da Barroca, Lisboa. ROYAUME-UNI / UNITED KINGDOM : 
H. M. Stationery Office, P. O. Box 569, London, S. E. 1. SUllDE / SWEDEN : A/B C. E. Fritzes 

Kungl., Hovbokbandel, Fredsgatan 2, Stockholm 16. SUISSE / SWITZERLAND : Librairie de 

rUniversite, case postale 72, Fribourg; Enropa Verlag, Ramistrasse 5, Ziirich. SYRIE / SYRIA : 
Librairie UniverseUe,, Damas. TANGER / TANGIER: Centre international, 54, rue du Statut. 
TCHECOSLOVAQUIE / CZECHOSLOVAKIA: Orbis, Narodni 37, Praha I. THAILANDE / 
THAILAND : Suksapan Panit, Arkarn 9, Raj-Damnern Avenue, Bangkok. TUNISIE / TUNISIA : 
Agence Aghlebite, 20, Grand-Rue, B. P. 2, Kairbuan. TURQUIE / TURKEY : Librairie Hachette, 
469 Istiklal caddesi, Beyoglu, Istanbul. UNION BIRMANE / BURMA: Burma Educational 
Bookshop, 551-3 Merchant Street, P. 0. Box 222, Rangoon. UNION SUB-AFRICAINE / UNION 
OF SOUTH AFRICA ; Van Schaik’s Bookstore, P. 0. Box 724, Pretoria. URUGUAY: Centro 
de Cooperaci6n Cientifica para America latina, bulevar Artigas 1320, Montevideo. YOUGO- 
SLAVIE /YUGOSLAVIA : Jugoslovenska Knjiga, Marsala Tita 23/11, Beograd. 
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